॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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शाकुन्तल मुद्रणालय 
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नम्न-निवेदन 
अयि भुवि भावुक रसिक जन ! 


यह सर्वविदित है कि भारतीय वाङ्मय में महाभारत जहाँ ज्ञान का सागर है वहाँ श्रीमद्भागवत 
महापुराण उसका सारभूत नवनीत । प्रत्येक धमेप्राण भारतीय इसका सेवन अपने जीवन का अनिवार्य 
अंग मानता है। इससे ऐसी अलौकिक शक्ति मिलती है जिससे मनुष्य भव-सागर का सम्यक्‌ संतरण कर 
अन्त में परम पुरुषार्थ की प्राप्ति करता है। भगवान्‌ के अवतार मर्हाष वेदव्यास को इसी की रचना से 
शान्ति मिली थी, यद्यपि वे इससे पूर्व वेदों का चतुर्धा विभाग, महाभारत और ब्रह्मसृत्रों का प्रणयन 
कर चुके थे । 


श्रीमद्भागवत महापुराण विषयवस्तु और वर्णन शैली के कारण अन्य पुराणों से भिन्न एवं महनीय 
है। निष्काम कर्म, ज्ञान और भक्ति का समन्वय ही इसका मुख्य प्रतिपाद्य विषय है। यही कारण है 
कि भारतीय परम्परा में यह ग्रन्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ स्वरूप माना गया है तथा भगवद्भक्त इसकी 
पुजा-आराधना, पारायण और कथा-श्रवण का अनुष्ठान निष्ठा और श्रद्धा के साथ करते हैं। यह भगवान 
श्रीकृष्ण के भक्तिरस का छलकता सागर है, निवृत्ति परायण परमहंसों की संहिता है और विद्वत्ता की 
कसौटी है । यह समस्त श्रुतियों का सार है; महाभारत का तात्प्ये-निर्णायक है तथा ब्रह्मासूत्रों का भाष्य 
है । देन की गुत्थियों को सुलझाने के लिए ही वैष्णव-संप्रदाय के आचार्यों ने इसके ऊपर टीका तथा 
व्याख्या का प्रणयन किया है। इसकी सर्थप्रथम टीका चित्सुखाचाय ने की थी, जो इस समय नहीं 
सिलती । प्राप्त टीकाओं में सर्वाधिक प्राचीन श्रीधर स्वामी की टीका है । लघुकाय होने पर भी श्रीधरी 
टीका निःसन्देह निष्पक्ष तथा सर्वश्रेष्ठ व्याख्या है। तत्पश्चात्‌ रचित सुदर्शन सूरि को शुक पक्षीया' तथा 
वीरराघवाचार्य की 'भागवत चन्द्र चन्द्रिका’ व्याख्यायें श्रीवेष्णवों में आदरणीय हैं। इसके अतिरिक्त 
विजयध्वज तीर्थ की 'पदरत्नावली', सनातन गोस्वामी की “बृहद्‌ वैष्णव तोषिणी', जीव गोस्वामी की 'क्रम- 
सन्दभं', विश्वनाथ चक्रवर्ती की 'सारार्थ दशिती', वल्लभाचार्य को 'सुबोधिनी', शुकदेवाचार्य की 'सिद्धाम्त+ 
प्रदीप' तथा श्रीहरि की “हरिभक्ति रसायन' व्याख्यायें नितान्त प्रौढ और सारगभित हें । 


श्रीमद्भागवत की प्राप्त सभी टीकायें संस्कृत भाषा में निबद्ध अत: साधारण पाठक से दुर हैं। 
सबसे पहले इस कमी की ओर गीता प्रेस का ध्यान गया और सर्व जन हिताय वहाँ से हिन्दी भाषा में इसका 
भावानुवाद प्रस्तुत किया गया । यह अनुवाद भागवत के श्लोको का भाव स्पष्ट करने में समर्थ है और 
एक निष्पक्ष व्याख्या प्रस्तुत करता है । किन्तु इससे संस्कृत के पदों और वाक्यों 'के उच्चारण और संकेत- 
जान का आनन्द नहीं मिल पाता । अवधेय है कि जब तक प्रत्येक पद का अर्थ सुस्पष्ट न हो, तब तक पूरे 
श्लोक का अर्थ बुद्धि में स्थिर नहीं रह सकता । श्लोकार्थ को सदा ध्यान में रखने के लिये उसे श्लोक 
के पदों पर समझना परमावश्यक है । इसका अनुभव मुझे तब हुआ, जब आज से कुछ वर्ष पूर्व हमारे 
आवास १५, पन्नालाल माग, इलाहाबाद में श्रीवैकुण्ठनाथ मन्दिर अलोपी बाग, प्रयाग के महन्थ श्रीविद्वान्‌ 
जी ने भागवत की सप्ताह-कथा “सुनायी थी। उस समय पद-पदार्थं का आनन्द लेने के लिए यह कथा 
एक मास तक चलती रही । वह कथा तो समाप्त हो गयी, किन्तु हमारे मस्तिष्क में यह विचार छोड़ गयी 
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कि संस्कृत से अपरिचित साधारण पाठक भागवत का पूरा आनन्द क॑सते उठा सकेंगे? करुणा वरुणालय 
भगवान्‌ भक्तों की कामना पूर्ण करते ही हैं। कुछ दिनों के बाद गङ्गानाथझा केन्द्रीय संस्कृत विद्यापीठ, 
इलाहाबाद के आचार्ये डा० आजाद मिश्र से हमारा सम्पकं हुआ और भागवत का ज्ञान-यज्ञ प्रारम्भ हो 
गया । फलस्वरूप यह पुस्तक पाठकों के समक्ष उपस्थित है । 


श्रीमद्भागवत के इस नवीन संस्करण में 'तत्त्वप्रबोधिनी' टीका का योग किया गया है । इस 
टीका की कुछ अपनी विशेषतायें हैं और अपना उद्देश्य है सर्वसाधारण हिन्दी पाठक को भागवत का सही 
अर्थ बोध कराना ही इसका उद्देश्य है । इसकी पूत्ति के लिए प्रत्येक श्लोक का उसी क्रम में पदच्छेद और 
प्रत्येक पद का अर्थ बताया गया है । हिन्दी अर्थ के सामने अंकों के द्वारा अन्वय-क्रम दिखाया गया है और 
वाक्य रचना में अपेक्षित अतिरिक्त अर्थ कोष्ठक के अन्तर्गत रखा गया है। इसमें पाठक देखेंगे कि अंका- 
नुसार पढ्ने पर श्लोकार्थ स्वत: बन जाता है, जिसे अलग से भी प्रदर्शित किया गया है। ऐसा करने में 
पाठक को एक ही श्लोक अनायास तीन बार पढ़ना होगा । इस प्रकार वह भागवत के ही शब्दों से और 
भागवत से ही वाक्यों से भागवत का आकण्ठ रस-पान कर सकता है । 


इस प्रथम खण्ड के प्रकाशन से भागवत ज्ञान-यज्ञ का यह पहला दिन पुरा होता हे । अभी इसके 
सात खण्ड और बचे हैं। भगवान्‌ की दया होने पर उनका भी क्रमशः प्रकाशन शीघ्र होगा और इस 
ज्ञान-यज्च की पूर्णाहृति हो सकेगी। इस खण्ड में माहात्म्य और प्रथम स्कन्ध को स्थान दिया गया है । 
माहात्म्य पद्मपुराण का है, जिसका पाठ परायण-अनुष्ठान के आरम्भ में अनिवार्य हे और पारम्परिक है । 
दूसरी बात यह है कि किसी का महत्त्व जानने पर ही उसमें श्रद्धा होती है, प्रवृत्ति होती है। महिमा 
सुनकर कौन फूला नहीं समाता ? इससे हर्ष, शक्ति-संचार और आत्म बोध होता है । अतः यहाँ माहात्म्य 
को स्थान देना उचित समझा गया । 


इस ग्रन्थ के प्रकाशन हेतु आराध्य पतिदेव ने दयालोक प्रकाशन संस्थान की स्थापना करके और 
अपने शैक्षिक विचारों से मेरा सदा उत्साह वधेन किया है, इसके लिए मैं उनकी आभारी हूँ और हादिक 
धन्यवाद देती हूँ । इस ज्ञान-यज्ञ के आचार्य डा० आजाद मिश्र का अध्यापन और सहयोग सदा स्मरणीय 
और आदरणीय है। अतः इस अवसर पर उनके प्रति आभार व्यक्त करना अपना पुनीत कतंव्य 


समझती हूँ । 


पाण्डु-लिपि के लेखन में बड़ी पुत्र वधु निशा देवी का भरपूर सहयोग रहा है। अतः इस अवसर 
पर उसे शुभाशीर्वचन देती हूँ शाकुन्तल मुद्रणालय के संचालक श्री उपेन्द्र नाथ त्रिपाठी जी को भूरिशः 
धन्यवाद देती हूँ । उन्होंने श्रम और सावधानी से मुद्रण-सौष्ठव और तत्परता निभाई है । इस निवेदन के 
साथ ब्रजेन्द्र नन्दन आनन्द कन्द श्रीकृष्ण चन्द्र के चरणों में गोपी की यह पहली भक्ति सादर समपित है । 
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घण्टा, घड़ियाल, शंख, झांझ आदि, कपड़ा-सफेद, पीला-लाल, एक चौकी नवग्रह--एक चौकी षोडशमातृका 
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हवन-सामग्री 


तिल, चावल, जौ, घी, चीनी, पञ्चमेवा तथा सुगन्धित द्रव्य, कपूर, कचरी, छड़छड़ीला, नागर 
मोथा, अगर, तगर, चन्दन चूर्ण, सुगन्धबाला, सुगन्ध-कोकिला, गूगल, बावची, तेजबल, चम्पावती, हाडेवर, 
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ब्राह्मणों के वरण के लिये वस्त्र, मधुर पकवान भोजन इत्यादि और दक्षिणा । कथावाचक ब्राह्मण के 
लिये- वस्त्र इत्यादि और यथोचित दक्षिणा । 


श्रीमद्वागवतमहाप्लुराण के पूजन एवं पाठ की संक्षिप्त विधि 


प्रातः स्नान के पश्चातु नित्य-नियम पूरा करके पूजन-सामग्री को यथास्थान रख लेवें । तदनन्त्र 
रक्षा-दीप जलाकर स्तोत्रो और पदों से मंगलाचरण करें। इसके पश्चात्‌ शरीर आदि की शुद्धि के लिए 
निम्नलिखित मन्त्र का उच्चारण करते हुए पूजन-सामग्री, भूमि और अपने शरीर पर गङ्गाजल से 
सिचन करें-- 
ॐ अपवित्रः पचित्रो वा सर्वावस्थां गतोऽपि वा। 
यः स्मरेत्‌ पुण्डरीकाक्षं स बाह्याभ्यन्तरः शुचिः ॥१॥ 
मनुष्य पवित्र हो या अपवित्र, किसी भी अवस्था में विद्यमान हो, यदि वह पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ 
कमलनयन का स्मरण करता है तो अन्दर और बाहर से अवश्य पवित्र हो जाता है ॥१।। 
उसके बाद “ॐ केशवाय नमः, ॐ नारायणाय नमः, 5» माधवाय नमः इन तीन वाक्यों का 
उच्चारण करते. हुए तीन बार आचमन और घ्राणयाम करने के उपरान्त नीचे के यजुर्वेद मन्त्र से शान्ति 
पाठ करना चाहिए । 
ॐ भद्रं कर्णभिः श्रणुयाम देवा भद्रं पश्येमाक्षभिर्यजत्राः । 
स्थिरेरज्गैस्तुष्टुवाछसस्त नूभिव्यशेम देबहितं यदायुः ॥२॥ 
हे देवगण ! हम अपने कानों से मंगलवचन सुनें । यज्ञ-कमं में समर्थं होकर हम अपनी आँखों से 
शुभ दर्शन करें । हम अपने सुदृढ़ अङ्गों और शरीर से परमात्मा की स्तुति करते हुए ऐसी आयु का 
उपभोग करें; जो देवताओं से निर्धारित है और देवताओं को हितकर है ॥२॥ 
तदनन्तर दाहिने हाथ में पुष्प, अक्षत और जल लेकर यह संकल्पवाकय पढ़ना चाहिए 
हरिः & तत्सत्‌ । ॐ चिष्णुविष्णुविष्णुः । ॐ अद्येतस्य ब्रह्मणो द्वितीयपराद्धे श्रीश्वेत- 
वाराहकल्पे जम्बू द्वीपे भरतखण्डे आर्यावत्तें कदेशान्तगते पुण्यक्षेत्रे अमुक स्थाने कलियुगे कलि- 
प्रथमचरणे अभुक कलिसंवत्सरे अमुक वैक्रमाब्दे अमुक नाम्नि संवत्सरे अमुकायने अमुक ऋतौ 
अमुक मासे अमुक पक्षे अमुक तिथौ अमुकचासरे अमुक गोतोत्पन्नस्य अमुक शर्मणः ( वर्मणः, 
गुप्तस्य, दासस्य वा) मम सकुटुम्बस्य सपरिवारस्य श्रीगोविन्दचरणारविन्द्प्रसादात्‌ श्रुति- 
समृति पुराणोक्तफलप्राप्त्यर्थम्‌ आयुरारोग्य श्‍वयांभिवृद्धच्यथे. भगवदनुग्रहपूर्वकभगवदीयप्रेमोप 
लब्धये च श्रीभगवान्नामात्मकभगवत्स्वरूपश्रीमद्भागवतस्य पाठ ( सप्ताहकथाश्रचण ) कर्मणि 
निर्विप्नतासिद्धअर्थ गणपतिनवत्रहकलशषोडशमातृका सप्तचिरजीविपुरुषपूज नपूर्वकं श्रीलदमी- 
नाराय णशालग्राम नरनारायणशुरुवायुसंर र्वतीशेषसनत्कुभार मैत्रेयोद्धवनारदादिपूजमम्‌ आधः- 
रपीठपुस्तकव्यासपूजनं च यथालब्धोपचारे रइं करिष्ये । 
इस संकल्पवाक्य को पढ़कर हाथ के जल, अक्षत और पुष्प को गणेशजी के सामने चढा देवें । 
उन्हीं के पास शुद्धजल से परिपूर्ण एक कलश रखें; जिसमें. अक्षत, पुष्प, दूर्वा, सर्वौषधि और पंचरत्न छोड़ 
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कर उसके ऊपर पूर्णपात्र और सुपारी या नारियल रख दें। तदनन्तर नीचे लिखे मन्त्रों का पाठ करते 
हुए उन-उन देवताओं का आवाहन, प्रतिष्ठा, पूजन और प्रार्थना करे । 


श्री गणेश जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 


ॐ लम्बोदरं परमसुन्द्रमेकदन्तं, रकाम्बरं त्रिनयनं परमं पवित्रम्‌ । 

उद्यद्विवाकरनिभोञ्उवलकायकान्तं, विघ्नेशवरं सकलविषनहरं नमामि ॥३॥ 

विशाल उदर, एक दाँत, लालवस्त्र, तौन नेत्र तथा उगते सुर्यं की किरणों के समान स्वच्छ और 
मनोहर शरीर से युक्त, अत्यन्त सुन्दर, परम पवित्र, विघ्नों के स्वामी एवं सम्पूर्णविघ्नों को दूर करने वाले 
गणेशजी को मैं प्रणाम करता हूँ ॥३॥ 

गणेश-पूजन के उपरान्त उन्ही के पास रखे हुए कलश में वरुण इत्यादि देवताओं और चारों वेदों, 
गंगादि नदियों तथा समुद्र का आवाहन और पूजन करके नीचे लिखे मन्त्रं से प्रार्थना करनी चाहिए । 


कलश में आवाहित देवताओं की प्रार्थना के मन्त्र-- 


3% देचदानवसंषादे मथ्यमाने मद्दोदघौ । डत्पन्नोऽसि तदा कुम्भ विघ्रृतो विष्णुना स्वयम्‌ । 
त्वत्तोये सर्वतीर्थानि देवाः सवे त्वयि स्थिताः । त्वयि तिष्ठन्ति भूतानि त्वयि प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ 
शिवः स्वयं त्वमेवासि विष्णुस्त्वं च प्रजापतिः । आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवाः सपैतृकाः ॥ 
त्वयि तिष्ठन्ति सर्वेऽपि यतः कामफलप्रदाः। त्वत्प्रसादादिमं यश्च॑ कतुमीददे जलोद्भव ॥ 
सान्निध्यं कुरु मे देव प्रसन्नो भव सर्वदा । घरदो भव सवदा ॥४॥ 

हे कुम्भ ! देवों और असुरों के द्वारा समुद्र-मंथन करने पर तुम उत्पन्न हुए थे। उस समय विष्णु 
ने तुम्हें धारण किया था । तुम्हारे जल में सारे तीर्थ, समस्त देवता, सभी प्राणी और प्राण स्थित हैं। 
तुम साक्षात्‌ शिव, विष्णु और प्रजापति हो । तुम्हीं द्वादश आदित्य, अष्ट वसु एकादश रुद्र, विश्वेदेव और 
पितर हो। तुम्हारे में सभी देवता निवास करते हैं। इसलिए तुम सम्पूर्ण मनोरथ सफल करते हो। हे 
कलश ! मैं तुम्हारी कृपा से यह यज्ञ कर रहा हूँ । अतः आप मुझ पर सदा प्रसन्न होवें और मेरे सामने 
उपस्थित रहें ॥४॥ 


नवग्नहों के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 
२ घ्रह्मासुरारिरित्रिपुरान्तकारी, भानुः शशी भूमिखुतो बुधश्च । 
गुरुश्च शुक्रः शनिराहूकेतवः, सर्वे प्रहाः शान्तिकरा भवन्तु ॥५॥ 
ब्रह्मा, विष्णु और महादेव तथा सूर्ये, चन्द्र, मंगल, बुध, बृहस्पति, शुक्र, शनि, राहु एवं केतु ये 
नवग्रह मेरे कर्म में सदा शान्ति प्रदान करे ॥५॥ 


षोडशमातृका के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
ॐ गौरी पद्मा शची मेघा सावित्री विजया जया । देवसेना सवघा सवाहा मातरो लोकमातर । 
हृष्टिः पुष्टि, तथा तुष्टिरात्मनः कुलदेवता । इत्येता मातरः सर्वा वृद्धि कुर्वन्तु मे सदा ॥६॥ 
गौरी, पद्मा, शची, मेधा, सावित्री, विजया, जया, देवसेना, स्वधा, स्वाहा, मातृका, लोकमाता, 
हृष्टि, पुष्टि, तुष्टि तथा कुल देवता ये सोलह मातृकायें सदैव हमारी वृद्धि करती रहें ॥६।। | 
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सप्त चिरजीवि पुरुषों के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
ॐ अश्वत्थामा बलिव्यांसो इनूमांश्च विभीषणः । 
कूपः परशुरामश्च सप्तैते चिरजीविनः ॥ 
पूजकस्य गृहे नित्यं सुखदाः सिद्धिसाधकाः ॥७॥ 
अश्वत्थामा, बलि, व्यास, हनुमान, विभोषण, कृपाचायं और परशुराम ये सात दीघंजीवी पुरुष 
पुजक के घर में सदा सुख और सिद्धि प्रदान करें ॥७॥ 
श्री लक्ष्मीनारायण के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
उशमङ्कलं भगवान्‌ विष्णुर्मङ्गलं गरुडध्वजः । 
मङ्गलं पुण्डरीकाक्षो मङ्गलायतनं हरिः ॥८॥ 
भगवान्‌ विष्णु, गरुडध्वज, पुण्डरीकाक्ष और श्री हरि मंगलरूप एवं कल्याण की खानि हैं ॥5॥ 


श्रीशालग्राम पुजन और प्रर्थना मन्त्र 
ॐ ब्रह्मसत्रं करिष्यामि, तवालुग्रहतों विभो। 
तन्निविष्नं भवेद्दे व, रमानाथ क्षमस्व मे ॥४॥ 
हे प्रभो! आपकी कृपा से मैं यह ज्ञान-यज्ञ कर रहा हूँ । इसलिए इस कर्म को निविध्न पुर्ण करें 
और मेरे अपराध क्षमा करें ॥६॥ 


नरनारायण के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
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ॐ यो मायया चिरचितं निजञमात्मनीदं, खे रूपभेदमिव तत्प्रतिचक्षणाय । 
पतेन घर्मसद्ने ऋषिसूतिनाद्य, प्रादुश्चकार पुरुषाय नमः परस्मै ॥१०॥ 
जिन्होंने शून्य आत्मा में अपनी माया से जगत्प्रपंच बनाया तथा धर्मराज के घर ऋषि के रूप में 
अवतार लिया, उस परात्पर नर-नारायण भगवान्‌ को प्रणाम है ।।१०। 


वायुदेव का आवाहन, पुजन और प्रार्थना मन्त्र 
ॐ अन्तः प्रविश्य भूतानि यो बिमर्त्यात्मकेतुभिः । 
अन्तर्यामीश्वरः साक्षात्‌ पातु नो यद्वशे स्फुटम्‌ ॥११॥ 
जो प्राण रूप से प्राणियों के अन्तःकरण में प्रवेश करके सबको रक्ष। करते हैं; उन अन्तर्यामी वायु- 
देवता को प्रणाम है ॥११॥ 
गुरुदेव के पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 
ॐ गुरुत्र ह्या शुरुविंष्णुर्ग रुचो महेश्वरः । 
गुरु; साक्षात्परं ब्रह्म तस्मै श्रीगुरवे नमः ॥१२॥ 
गुरुदेव ब्रह्मा, विष्णु और महेश के रूप हैं। वे साक्षात्‌ परब्रह्म हैं। उन गुरुदेव को प्रणाम है ॥१२॥ 


[ १० | 


सरस्वती जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
३ या कुन्देन्दुतुषारहारघचला या शुभ्रवस्त्राबृता, 
या बीणावरद्ण्डमण्डितकरा या श्‍वेतपद्मासना । 
या ब्रह्माच्युतशंकरप्रभृतिभिद वैः सदा वन्दिता, 
सा मां पातु सरस्वती भगवती निःशेषजाड्यापहा ॥१३॥ 


सरस्वती देवी कुन्दपुष्प, चन्द्रमा, बफ और मणिमाला के समान गौर वर्ण को हैं । वे उज्ज्वल वस्त्र 
धारण की हैं । उनके हाथ में सर्वोत्तम वीणा शोभित है और वे श्वेत कमल पर विराजमान हैं । ब्रह्मा, 
विष्णु, महेश इत्यादि देवता सदा उनकी वन्दना करते रहते हैं । वे माता सरस्वती जी मेरे सम्पूर्ण अज्ञान 


को दूर करें ॥।१३।। 


पौराणिक ऋषियों के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र 
ॐ शेषः सनत्कुमारश्च सांख्यायनपराशरौ ।! 
बृहस्पतिश्च मैत्रेय उद्धवश्चात्र कर्मणि ॥ 
त्रय्यारुणिः कश्यपश्च रामशिष्योऽक्ृतब्रणः । 
वैशस्पायनहारीती षड्‌ वै पौराणिका इमे ॥१४॥ 
शेष, सनत्कुमार, सांख्यायन, पराशर, बृहस्पति, मैत्र॑य, उद्धव, त्रय्यारुणि, कश्यप, रामशिष्य, 
अकृतत्रण, वैशम्पायन और हारीत ये पौराणिक ऋषिगण मेरी सहायता करे ॥१४॥ 


सूर्यदेव के विशेष आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र - 
ॐ लोकेश त्वं जगच्चचुः, सत्कर्म तघ भाषितम्‌ । 
करोमि तच्च निविंष्नं, पूर्णमरुतु त्वदर्चनात्‌ ॥१५॥ 
हे लोकपति ! हे जगत्‌ प्रकाशक भगवान्‌ सूर्य ! आप सप्ताह-यज्ञ के उपदेशक हैं। आपके पूजन से 
मेरा यह कार्य निर्विघ्नता से परिपूर्ण हो ।।१५॥ 


वेदव्यास जी के आवाहन, पुजन और प्रार्थना का मन्त्र 
3 नमस्तस्मै भगवते व्यासायामिततेजसे । 
पपुञ्चानमयं सौम्य यन्मुखास्बुरुह'सवम्‌ ॥१६॥ 
मैं अपरिमित तेजवाले भगवान्‌ वेदव्यास जी को प्रणाम करता हूँ, जिनके मुख-कमल से ऋषियों ने 
ज्ञान-अमृत का पान किया था ॥१६॥ 


नारद जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
35 नमस्तुभ्यं भगवते ज्ञान चै राग्यशालिने । 
नारदाय सर्वलोकपूजिताय सुरर्षये ॥१७॥ 
मैं ज्ञान और वैराग्य से सम्पन्न तथा समस्त लोकों में पूजित देवर्षि नारद जी को प्रणाम 
करेता हूँ ॥१७॥ 


[ ११ ] 


श्री शुकदेव जी के आवाहन, पूजन और प्रार्थना का मन्त्र-- 
3» य॑ प्रत्॒जन्तमनुपेतमपेत कृत्यं, द्वैपायनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सर्व भूतहृदयं मुनिमानतोऽस्मि ॥१८॥ 
जिस समय श्रीशुकदेव मुनि का यज्ञोपवीत संस्कार भी नहीं हुआ था, लौकिक-वँदिक कर्मों के 
अनुष्ठान का अवसर भी नहां आया था, उन्हें अकेले ही संन्यास लेने के उद्देश्य से जाते देखकर उनके 
पिता व्यास जी विरह से कातर होकर हे पुत्र ! हे पुत्र !! ऐसा कहकर पुकारने लगे। उस समय 
तन्मय होने के कारण श्री शुकदेव जी की ओर से वृक्षों ने उत्तर दिया था। सबके हृदय में विराजमान 
उन शुकदेव मुनि को मैं नमस्कार करता हूँ ।।१८। 
इस पूजन के अनन्तर कथाव्यास यजमान के हाथ में नीचे लिखे मन्त्र से रक्षा बन्धन बाँधे । 
5७ येन बद्धो बली राजा दानवेन्द्रो महाबलः । 
तेन त्वां प्रतिबध्नामि रक्षे मा चल मा चल ॥१३॥ 
जिस बन्धन से महाबली दानवराज बली बाँधा गया, मैं उसी रक्षा-बन्धन से तुम्हें बाँध रहा 
हूँ । यह बन्धन सदा तुम्हारी रक्षा करे, ताकि सस्संकल्प से तुम कभी विचलित न हो सको ॥१६।॥। 


यजमान के मस्तक में तिलक करने का मन्त्र 
४% आदित्या वसवो रुद्रा चिश्वेदेचा मरुद्गणाः । 
तिलकं ते प्रयच्छन्तु धरमकामार्थसिद्धये ॥२०॥ 
धर्मे, अर्थ तथा काम की सिद्धि के लिए आदित्य, वसु, रुद्र, विश्वेदेव और मरुद्गण तुम्हारे 
मस्तक में तिलक लगावें ।।२०।। 
इसके अनन्तर गन्धाक्षत पुष्पादि द्रव्यों से पुस्तक-आधार-पीठ की पूजा करके यजमान कथाव्यास 
के मस्तक पर तिलक करे, पुष्प चढ़ावे, रक्षा बन्धन करे और वस्त्रादि द्रव्य अपित करके निम्नलिखित 
प्रार्थना करे-- 
ॐ शुकरूप प्रबोधश्च सवंशास्त्रविशारद्‌ । 
पतत्कथाप्रकाशेन मदक्षानं विनाशय ॥२१॥ 
सभी शास्त्रों में पारङ्गत, उत्तम ज्ञानवान्‌ और श्री शुकदेव-स्वरूप हे आचाये ! आप इस 
कथा के व्याख्यान से मेरे अज्ञान को दूर करे ॥२१॥ 
उसके बाद निम्नांकित मन्त्र पढ़कर श्रीमद्भागवत पुस्तक पर पुष्प, चन्दन और नारियल आदि 
चढ़ाकर प्रार्थना करें-- 
3७ श्रीमद्भागवताख्योऽयं प्रत्यक्ष: कृष्ण एव हि। 
स्घीकृतोडसि मया नाथ मुक्तयर्थ भवसागरे ॥२२॥ 
श्रीमद्भागवत महापुराण भगवान्‌ श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ स्वरूप है । हे स्वामिन्‌ ! संसार सागर से 
मुक्ति के लिए मैं आपकी शरण में आया हूँ ॥२२॥ 


॥ इत्ति संक्षिण्व-पूजनविधि; सम्पूर्ण; ॥ 


[ १२ ] 


पाठ एवं कथा का विनियोग 
3% अस्य श्रीमद्गागवताख्यस्तोत्रमन्त्रस्य नारद ऋषिः, बहती छन्दः, श्रीहृष्णपरमारमा 
देवता, ब्रह्म बीजम्‌, भक्तिः शक्तिः, श्ञानवैराग्यकीलकम्‌ , मम श्रीमरूग वत्‌प्रसाद्सिद्ध अर्थे 
पाठे (कथायाम्‌) घिनियोगः । 
इस वाक्य का उच्चारण करके भूमि पर जल छोड़ें । 


ऋष्यादि न्यास 

ऋरप्मिन्न्सास्त-नारदर्षये नमः शिरसि । बृहतीच्छन्दसे'नमः मुखे । श्रीकृष्ण परमात्म- 
देवताये नमः हृदि । प्रह्मनी जाय नमः गुहे । (हाथ धोकर) भक्तिशक्तये नमः पादयोः । श्ञान- 
वैराग्यकीलकाभ्यां नमः नाभो । श्री मद्भग वत्प्रसादसिश्चर्थक पाठविनियोगाय नमः स्वाङ्गे । 

व्कबल्य्यास्त--३* क्लां अङ्गुष्ठाभ्यां नमः । ॐ फलों तर्जनीभ्यां नमः। & क्लू' मध्य" 
माभ्यां नमः । ॐ कलें अनामिकाभ्यां नमः । 3 क्लौं कनिष्ठिकाभ्यां नमः । ॐ कलः करतलकर- 
पृष्ठाभ्यां नमः । 

अड्न्गान्यास्त- क्लां हृदयाय नमः । क्लीं शिरसे स्वाहा । ॐ क्लू' शिखाये 
घषट्‌ । 32 कलें कचचाय हुम्‌ । 3* क्लौं नेत्रत्रयाय वौषट्‌ । 5 क्ख; अस्त्राय फट्‌ । 


ध्यान-मंत्र 
न्यास के पश्चात्‌ निम्नलिखित मन्त्र से भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ध्यान करें-- 
3 कस्तूरीतिलकं ललाटपटले घक्षःस्थले कौस्तुभम्‌ , 
नासाग्रे वरमौक्तिकं करतले वेणुः करे कङ्गणम्‌। 
सर्वाङ्गे हरिचन्दनं सुललितं कण्ठे च मुक्तावली, 
गोपर्त्रीपरिवेष्टितो विजयते गोपालचूडामणिः ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मस्तक पर कस्तुरी का तिलक, छाती पर कौस्तुभ मणि, नासापुट में मुक्ता- 
भूषण, हथेली में मुरली, हाथ में कंगन, सारे अंगों में सुगन्धित चन्दन का लेप और गले में मुक्ता-माला 
शोभित हो रही है । ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, जो गोपियों के बीच विराजमान हैं, जय हो! जय हो !! 


श्री राधाकृष्णाभ्यां नमः 
श्रीमद्भागवत महाप्नुराण माहात्म्यम्‌ 
9 


कान्तिः सिताऽऽमृशति निन्दितशारदेन्दुः 
येत्रेकतो विलसितामसिताङ्गशोभाम्‌ । 
चुन्दाचनेऽपि ङृतयामुनगाङ्गसङ्गम्‌ , 
राधामुकुन्द्युगलं तदं नमामि ॥ 


श्री मद्भागवत की आरती 


आरति अति पावन पुराण की। 
धर्मं भक्ति विज्ञान खान की॥ आ०॥ 


महा पुराण भागवत निर्मल । 
शुक-मुख-विगलित निगम-कटप-फल । 

परमानन्द्‌-सुघा-रखमय कल । 
लीला-रति-रस रस-मिधान की ॥ आ०॥ 


कलि-मल-मथनि ्रिताप-निवारिनि। 
जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि । 

सेचत सतत सकल सुख कारिंनि । 
सु महोषधि इरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 


विषय-विलास-विमोइ-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भणवत्तत्तव-्रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्मनशान की ॥ आ०॥ 


परमहं स-सुनि-मननउहलासिनि । 
रसिक-हृदय-रस-रास विलासिनि । 


भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुबासिनि। 
कथा अकिञ्चन प्रिय सुजान की॥ आ०॥ 


Vt 


श्रीगणशाब नमः 
६५ नमो भगवते वाखुदेघाय 
श्रीमद्वागवतमहापुराणमाहात्म्यम्‌ 
चसुदेक्सुत॑ देवे कंसचाणूरमर्दनम्‌ । 
देवकीपरमानन्दं कृष्णं वन्दे जगदूग्रुरुम्‌ ॥ 


"कथ पनथस्नः ङाथ्याथ,; 


प्रथमः श्लोकः 


सच्चिदानन्दरूपाय विश्वोत्प्त्यादिहेतचे । 
तापत्रयवचिनाशाय श्रीकृष्णाय वयं नुमः ॥१॥ 


पदच्छेद- 

सत्‌ चित्‌ आनन्द रूपाय, विश्व उत्पत्ति आदि हेतवे । 

तापत्रय विनाशाय, श्रीकृष्णाय चयम्‌ नुमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्‌ २. संत्य हेतवे । ५. कारण (तथा) 
चित्‌ ३. ज्ञांन (और) तापत्र॑य १०. देहिक, दैविक और भौतिक 

दुःखों को 

आनन्द ४. आनन्द विनाशाय ११. दूर करने वाले 
रूपाय ५. स्वरूप वाले श्रौकष्णाय १२. श्रीकृष्ण भगवान्‌ की 
विश्व ६. जगत्‌ को वयम्‌. १. हम लोग 
उत्पत्ति ७. सृष्टि जुम; ॥ १३. नमस्कार करते हैं 
आदि ५. पालन और संहार के 


ए्लोकार्थ--हम लोग सत्य, जान और आनन्दै स्वरूप वाले, जगत्‌ को सृष्टि, पॉलेन और संहार के कारण 
तथा देहिक, दैविक और भौतिक दु:खों को दूर करने वाले श्रीकृष्ण भगवान्‌ को नभस्फारकरतै हैं । 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


हितीयः श्लोकः 
यं प्रन्रजम्तमनुपेतमपेतक्कृत्यं, डैपायनो विरहकातर आजुहाव। 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सर्वेभूतहृदयं मुनिमानतोऽस्मि ॥२॥ 


पदच्छेद— 
क कः rN 
यम्‌ प्रन्रज्ञन्तम्‌ अनुपेतम्‌ अपेत कृत्यम्‌ ; द्वपायनः विरह कातरः आज्जुहाव । 
पुत्र इति तन्मयतया तरवः अभिनेदुः, तम्‌ सर्वं सूत हृदयम्‌ मुनिम्‌ आनतः अस्मि ॥ 


झठ्दार्थ--- 

यम्‌ ८. जिन (शुकदेव मुनि) को ति १०. कहकर 
प्रत्रजन्तम्‌ ७. संन्यास लेकर आते हुए तन्मयतया १२. शुकदेवमय होने से 
अझुपेतम्‌ ४. यज्ञोपवीत संस्कार से रहित तरवः १३. वृक्षों मे (उत्तका) 
अपेत ६. अनधिकारी (तथा) अभिनेदुः, १४. उत्तर दिया था 
कृत्यम्‌; ५. वैदिक कर्मो के तम्‌ १५, उन 

द्वेपायनः ३. मर्हाष वेदव्यास सर्वे १५. सभी 

विरह १. (पुत्र के) वियोग से भूत १६. प्राणियों के 
कातरः २. दुःखित हृदयम्‌ १७, हृदय में स्थित 
आज्जुहाच । ११. पुकारने लगे थे (तथा) मुनिम्‌ १६. शुकदेव मुनि को 
पुत्र क. पुत्र-पुत्र अधनः २०. (मैं) प्रणाम करता 


अस्थि ॥ २१. हूँ 


इलऊार्थ>-पुत्र के वियोग से दुःखित महपि वेद व्यास यज्ञोपवीत संस्कार से रहित, वैदिक कर्मो के अनधिकारी 
तथा संन्यास लेकर जाते हुए जिन शुकदेव मुसि को पुत्र-पुत्र कहकर पुकारने लगे थे तथा. 
शुकदेवमय होने ने वृक्षों ने उनका उत्तर दिया था; सभी प्राणियों के हृदय में स्थित उन शुकदेव 
अति को मैं प्रणाम करता हूँ । 


अ माहात्म्यम्‌ [३ 


तृतीयः श्लोकः 
नेमिषे सूतमासीनमभिवाद्य महामतिम्‌ । 
कथामृतरसास्वादकुशलः शौनकोऽब्रवीत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद- 

नेमिषे सूतम्‌ आसीनम्‌, अभिधाद्य महामतिम्‌ । 

कथा अमृत रस आस्वाद, कुशलः शौनकः अब्रचीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जैमिषे ७. नैमिषारप्प क्षेत्र में अमृत २. अभृत 
सूतम्‌ १०. सूतजी से रस ३. रसं को 
आसीनम्‌ 5. आसन पर वेठे हुए आस्वाद ४. पीने में 
अभिवाद्य ११. प्रणाम करके कुशल; ५. चतुर 
महामतिम्‌। 5 परम बुद्धिमान्‌ शौनकः ६. महर्षि शौनक ने 
कथा १. कथाख्यी अब्रवीत्‌ ॥ १२. पूछा 


शलोकार्थ--कथारूपी अमृत रस को पीने में चतुर महर शौनक ने नंमिषारण्य क्षेत्र में आसन पर बैठे हुए 
परम बुद्धिमान्‌ सुत जी से प्रणाम करके पूछा । 


चतुर्थः श्लोकः 


शौनक उवाच 

अज्ञानध्वान्तविध्व सकोरिसूर्यंसमप्रम । 

सूतारूयाहि कथासार मम कणेरसायनम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- 

अज्चान ध्वान्त विध्वंस, कोटि सूये सम प्रभ । 

सूत आख्याहि कथा सारम्‌, मम कर्ण रखायनम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
अज्ञान १. अज्ञान रूपी प्रम । ७, तेजस्वी 
ध्वान्त २. अन्धकार का सूत ८. हे सुत जी (आप) 
चिध्वंस ३. विनाश करने में आख्याहि १३. सुनावें 
कोटि ४. करोड़ों कथासारम्‌ १२. सर्वोत्तम कथा 
सूरय ५. सूर्ये के मम ६. मेरे 
सम ६. समान कण १०. कानों को 

 श्सायनम्‌ ॥ ११. सुखकारी 


एलोकार्थ--अज्ञान रूपी अन्धकार का बिनाश करने में करोड़ों सुर्य के समान तेजस्वी हे सुत जी ! आप मेरे 
कानों को सुखकारी सर्वोत्तम कथा सुनार्वे । 


| श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चमः श्लोकः 
भक्तिज्ञानचिरागाप्तो विवेको वधते महान । 
मायामोहनिरासश्च वैष्णवैः क्रियते कथम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
भक्ति ज्ञान विराग आप्तः, विवेकः वधते महान्‌ । 
माया मोह निरासः च, वैष्णवैः क्रियते कथम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
भक्ति १, भक्ति माया ११. अजान एवं 
ज्ञान २. ज्ञान और मोह १२. ममता का 
विराग ३. वैराग्यसे निरासः १३. विनाश' (केसे) 
आप्तः ४. प्राप्त होने वाला चच ८. और 
चिवेकः ६. सद्‌ विचार वैष्ण वैः १०. वैष्णव जन 
वध्यते ८. बढ़ता है क्रियते १४. करते हैं 
महान्‌ । ५. उत्तम कथम्‌ ॥ ७. कँसे 


इलोकार्थ--भक्ति, ज्ञान और वैराग्य से प्राप्त होने वाला उत्तम सद्‌ विचार कंसे बढ़ता है और वैष्णव जन 
अज्ञान एवं ममता का विनाश कंसे करते हैं ? 
षष्ठः श्लोकः 
इह घोरे कलौ प्रायो जीवश्चासुरतां गतः | 
क्लेशाक्रान्तस्य तस्यैव शोधने कि परायणम्‌ ॥६। 


पदच्छेद-- 

इष्ट घोरे कलौ प्रायः, जीवः च आसुरताम्‌ गतः । 

क्लेश आक्रान्तस्य तस्य पव, शोधने किम्‌ परायणम्‌ ४ 
शब्दार्थ-- 
ऱ्ह १, इस गत; । ७, हों गये हैं 
घोरे २. भयानक क्लेश ८. दुःख से 
कलौ ३. कलियुग में आकान्तस्य १०. घिरे हुए 
प्रायः ५, अधिकतरः तस्य एव ११, उस (प्राणी) के 
जीवः ४. प्राणी शोधने १२. उद्धारका 
च ८. इस प्रकार किम्‌ १३. क्‍या 
आसुरताम्‌ ६. आसुरी स्वभाव के परायणम्‌ ॥ १४. उपाय है 


श्लोकार्थ--इस भयानक कलियुग में प्राणी अधिकतर आसुरी स्वभाव के हो गये हैं। इस प्रकार दुःख से घिरे 
हुए उस प्राणी के उद्धार का क्या उपाय है ? 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [५ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रेयर्सां यद्भवेच्छे यः पावनानां च पावनम्‌ । 
कूषणप्रा्िकरं शश्वत्साधनं तद्गदाघुना ॥७॥ 


पदच्छेद 

श्रेयसाम्‌ यद्‌ भवेत्‌ श्रेयः, पावनानाम्‌ च पावनम्‌। 

कृष्ण प्रापतिकरम्‌ शश्वत्‌ , साधनम्‌ तद्‌ चद्‌ अधुना ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रेयसाम्‌ २. कल्याण कारियों का कृष्ण ७. भगवान्‌ श्रौकृष्ण की 
यद्‌ १. जो (उपाय) प्राप्तिकर म्‌ ८. प्राप्ति करने वाला 
भवेत्‌ १०. हो शश्वत्‌ ८. निरन्तर 
श्रेयः ३. कल्याण करने वाला साधनम्‌ १३. उपाय को 
पावनानाम्‌ ४. पवित्र करने वालों को तद्‌ १२. उस 
च्च ६. और वद्‌ १४. बतावें 
पावनम्‌ । ५. पवित्र करने वाला अधुना ॥ ११. अब (आप) 


इलोकाथं--जो उपाय कल्याणकारियों का कल्याण करने वाला, पवित्र करने वालों को पवित्र करने वाला 
और भगवान्‌ श्रोकृष्ण की निरन्तर प्राप्ति कराने वाला हो; अब आप उस उपाय को बतावें । 
अष्टमः श्लोकः 


चिन्तामणिलोकसुखं सुरद्रः स्वग सम्पदम्‌ । 
प्रयच्छति गुरुः प्रीतो वैकुण्ठं योगिदुलंभम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
चिन्तामणिः लोकसुखम्‌ , खुरहुः स्वगं खम्पद्म्‌। 
प्रयच्छति गुरुः प्रीतः, वैकुण्ठम्‌ योगि दुलभम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
चिन्तामणिः १. पारसमणि प्रयच्छति १०. देते हैं 
लोकसुखम्‌ २. सांसारिक सुख को (तथा) गुरुः ६. गुरुदेव 
सुरुः ३. कल्पवृक्ष प्रीतः ७. प्रसन्न होने पर 
स्वग स्वर्गलोक की वैकुण्ठम्‌ 5. वैकुण्ठ धाम 


सम्पदम्‌ । ५. सम्पत्ति को (देता है किन्तु) योगिदुलभम्‌ ॥ ५. योगियों को कठिनाई पै मिलने वाला 


श्लोका्थं-पारसमणि सांसारिक सुख को तथा कल्पवृक्ष स्वर्गलोक की सम्पत्ति को देता है, किन्तु गुरुदेव 
प्रसन्न होने पर योगियों को कठिनाई से मिलने वाला बँकुष्ठघाम देते हैं । 


६] श्रीमद्धागवते [अ० १ 
नवमः श्लोकः 


सूत उवाच 
प्रीतिः शौनक चित्ते ते ह्यतो वच्मि विचायं च | 
सवसिद्धान्तनिप्पन्नं संसारभयनाशनम्‌ । &॥ 
पदच्छेद-- 
प्रीतिः शौनक चित्ते ते, हि अतः वच्मि विचार्यं च । 
सर्च सिद्धान्त निष्पन्नम्‌, संसार भय नाशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रीतिः ५. (भगवत्‌) प्रेम (है) विचार्य ७, विचार करके 
शौनक १. हे शौनक चच । ११. और 
चित्त ३. हृदय में सर्व ८. सभी 
ते २. तुम्हारे सिद्धान्त ८. मतों में 
हि ४. निश्चय ही निष्पन्नम्‌ १० स्वीकृत 
अतः ६. इसलिए (मैं) संसार १२. जन्म-मृत्यु के 
चच्मि १५. कहता हूँ भय १३. भय का 
नाशनम्‌ ॥ १४. नाश करने वाली (कथा) 


शलोकार्थ--हे शौनक ! तुम्हारे हृदय में निश्चय ही भगवत्‌-प्रेम है; इसलिए मैं विचार करके सभी मतों में 
स्वीकृत और जन्म-मृत्यु के भय का नाश करने वाली कथा कहता हूँ । 
दशमः श्लोकः 
भक्त्योघवधेनं यच्च कृष्णसंतोषहेतुकम्‌ । 
तदहं तेऽभिधास्यामि सावधानतया शृणु ॥१०॥ 


पदच्छेद 

ke भक्ति ओघ वर्धनम्‌ यद्‌ च, कृष्ण संतोष इतुकम्‌ । 
तदू अहम्‌ ते अभिधास्यामि, सावधानतया श्टण ॥ 

शब्दार्थ— 
भक्ति २. भगवद्‌ भक्ति के हेतुकम्‌। ८. कारण (है) 
ओघ ३. प्रवाह को तदू १०. उस (कथा) को 
वर्धनम्‌ ४. बढ़ाने वाली अहम्‌ ६. मैं 
यदू १. जो (कथा) ते ११. तुमसे 
च ५. और अभिधास्यामि १२. कहूँगा 
कृष्ण ६, श्रीकृष्ण की सावधानतया १३. सावधान मन से 
सतोष ७. प्रसन्तताका श्ट्णु ॥ १४. सुनें 


इलोकार्थ---जो कथा भगवद-भक्ति के प्रवाह को बढ़ाने वाली और श्री कृष्ण की प्रसन्नता का कारण है; मैं 
उस कथा को तुमसे कहुंगा, सावधान मन से सुनें । 


अ० १ ] 


माहात्म्यम्‌ [७ 


एकादशः श्लोकः 


कालव्यालसुस्वग्रासत्रासनिर्णाशहेतवे । 
श्रीमद्भागवत शास्त्रं कलो कीरेण भाषितम्‌ ॥११॥ 


काल व्याल मुख ग्रास, त्रास निर्णाश' हेतवे। 
श्रीमद्भागवतम्‌ शास्त्रम्‌ , कलौ कीरेण भाषितम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

काल ३. कालरूपी, 
व्याल ४. साँप के 
मुख ५. मुख का 
ग्रास ६. ग्रास होने के 
त्रास ७. भयका 
निर्णाश ८. विनाश 


हेतवे । &. करने के लिए 
श्रीमद्भागवतम्‌ १०. श्रीमद्भागवत 
शास्त्रम्‌ ११. महापुराण को 
कलौ २. कलियुग में 
कीरेण १. श्री शुकदेव मुनि ने 
भाषितम्‌ ॥ १२. सुनाया है 


एलोकार्थ--श्रीशुकदेव मुनि ने कलियुग में कालरूपी साँप के मुख का ग्रास होने के भय का विनाश करने के 
लिए श्रीमःद्भागवत महापुराण को सुनाया है । 
द्वादशः श्लोकः 


एतस्मादपरं किश्चिन्मनःशुद्ध घे न विद्यते । 
जन्मान्तरे भवेत्पुण्यं तदा भागवतं लभेत्‌ ॥१२॥ 


पतस्मात्‌ अपरम्‌ किड्चित्‌, मनः शुद्धर्यं न विद्यते । 
जन्मान्तरे भवेत्‌ पुण्यम्‌, तदा भागवतम्‌ लभेत्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

फतस्मात्‌ २. इससे बढ़कर 
अपरम्‌ ४. दूसरा (उपाय) 
किख्ित्‌ ३. कोई 

मनःशुद्धद्ये १. मन की शुद्धि के लिए 
मम ५" नहीं 

बिद्यते । ६. है 


जन्मान्तरे ७. (जब) पूर्व जन्मों के 
भवेत्‌ 5. उदित होते हैं 
पुण्यम्‌ ८. पुण्य 

तदा १०. तब 

भागवतम्‌ ११. श्रीमद्भागवत-श्रवण 
लभेत्‌ ॥ १२. प्राप्त होता है 


शलोकार्थ--मन की शुद्धि के लिए इससे बढ़कर कोई दूसरा उपाय नहीं है । जब पूर्वजन्मों के पुण्य उदित 
होते हैं, तब श्रीमद्धागवत-श्रवण प्राप्त होता है । 


ऽ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


त्रयोदशः श्लोकः 


परीक्षिते कथां वक्तुं सभायां सं स्थिते शुके । 
सुधाकुम्भं गृहीत्वेव देवास्तत्र समागमन्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

परीक्षिते कथाम्‌ वक्तुम्‌, सभायाम्‌ संस्थिते शुके । 

सुधा कुम्भम्‌ ग्रहीत्वा एव, देवाः तत्र समागमन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परीक्षिते १. राजा परीक्षित्‌ को सुधा 5. अमृत के, 
कथाम्‌ २. भागवत कथा कुस्भम्‌ १०. कलश को 
वक्तुम्‌ ३. सुनाने के लिए गृहीत्वा ११. साथ में लेकर 
सभायाम्‌ ४. सभा में पव १२. ही 
सस्थिते ६. बैठ जाने पर देवाः ८. देवगण 
शुके । ५. शुकदेव मुनि के तत्र ७. वहाँ 


समागमत्‌ ॥ १३. पधारे थे 
शलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ को भागवत कथा सुनाने के लिये सभा में शुकदेव मुनि के बैठ जाने पर वहाँ 
देवगण अमृत के कलश को साथ में ले कर ही पधारे थे । 


चतुर्दशः श्लोकः 


शुकं नत्वावदन्‌ सर्वे स्वकार्यकुशलाः सुराः । 
कथासुधां प्रयच्डुस्व ग्रहीत्वेव सुधामिमाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

शुकम्‌ नत्वा अवदन सर्वे, स्व कार्य कुशलाः सुरा । 

कथा सुघाम्‌ प्रयच्छस्व, ग्रहीत्वा पव सुघाम्‌ इमाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शुकम्‌ ५. श्रीशुकदेव मुनि को कथा १२. कथा रूपी 
नत्वा ६. नमस्कार करके सुधाम्‌ १३. अमृत 
अवदन्‌ ७. बोले ग्रयच्छस्ब १४. प्रदान करे 
सर्व ३. सभी गृहीत्वा ११. लेकर (हमें) 
स्वकार्य १. अपने कार्ये-साधन में पच ८. कि (आप) 
कुशलाः २. चतुर छुघाम्‌ १०. अमृत को 
खुराः । ४. देवतागण इमाम्‌ ॥ ६. इस 


एलोकांर्थ--अपने कायं-साधन में चतुर सभी देवतागण श्रीशुकदेव मुनि को नमस्कार करके बोले कि आप 
इस अमृत को लेकर हमें कथारूपी अमृत प्रदान करें । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [९ 


पञ्चदशः श्लोकः 
एवं विनिमये जाते सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌ । 
प्रपास्यामो वयं सर्वे श्रीमद्भागवतासृतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- [ 

घवम्‌ विनिमये जाते, सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌। 

प्रपास्यामः वयम्‌ सर्व, भ्रीमद्धामवत अस्तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रपास्यामः ११. पान करेंगे 
विनिमये २. आदान-प्रदान चयम्‌ ७. हम 
जाते ३. हो जाने पर सर्वे ८. संब 
सुधा ५. अमृत का श्रीमद्भागवत 6८ श्रीमद्भागवत रूपी 
राज्ञा ४. राजा परीक्षित्‌ अस्तम्‌ ॥ १०. अमृत रस का 
प्रपीयताम्‌ । ६. पान करें (तथा) 


इलोकार्थ--इस प्रकार आदान-प्रदान हो जाने पर राजा परीक्षित्‌ अमृत का पान करें तथा हम संब 
श्रीमद्भागवत रूपी अमृत रस का पान करेंगे । 
षोडशः श्लोकः 
क्व सुधा क्व कथा लोके क्व काचः क्व मणिमंहान्‌। 
~ ० 
ब्रह्मरातो विचार्यच तदा देवाझहास ह ॥१९॥ 


पदच्छेद 

क्व सुधा कव कथा लोके, कव काचः क्च मणिः महान्‌ । 

ब्रह्मरातः विचार्यं एवम्‌, तदा देवान्‌ जहास ह ॥ 
शब्दार्थ 
क्व ७. कहाँ मणिः ६. रत्न (उसी प्रकार) 
सुधा ५. अमृत (और) महान्‌ । ५. कोमंती 
क्व ८. कहाँ ब्रह्मरातः १२, श्री शुकदेव मुनि ने 
कथा १०. श्रीमद्भागवत-कथा विचार्य १२. विचार करके 
लोके १. संसार में एवम्‌ ११. इस प्रकार 
क्व २. कहाँ तदा १५. उसं समय 
काचः ३. काच (और) देवान्‌ १६. देवताओं का 
क्व ४. कहाँ जहास १७. उपहास किया था 

ह॥ १४. प्रसिद्ध है कि 


श्लोकार्थ-संसार में कहाँ कांच और कहाँ कीमती रत्न ?. उसी प्रकार कहाँ अमृत और कहाँ श्रीमद्भागवत" 
कथा ? इस प्रकार विचार करके श्री शुकदेव मुनि ने प्रसिद्ध है कि उस समय देवताओं का 
उपहासं किया था । 


१०] श्रीमद्भामक्ते [ अ० १ 


सप्तदशः श्लोकः 
अभक्काँस्ताँशच विज्ञाय न ददौ स कथाम्टृतम्‌ । 
श्रीमङ्गागचती वार्ता सुराणामपि दुलेभा ॥१७॥ 


पदच्छेद 
अभक्तान्‌ तान्‌ च विज्ञाय, न ददौ खः कथा अस्तम्‌ । 
श्रीमद्भागबती वार्ता, सुराणाम्‌ अपि दुलंभा ॥ 
शब्दार्थ 
अभक्तान्‌ ३. भक्तिभाव से रहित कथा ५. कथा रूपी 
तान्‌ २. उन (देवताओं) को अस्तम्‌ । ६. अमृत को 
चच ८, इस प्रकार श्रीमद्भागवती १०. श्रीमद्भागवत की 
विज्ञाय ४. समझ केर वार्ता ११. कथा 
न ७. नहीं सुराणाम्‌ १२. देवताओं को 
द्दौ ८. दिया था अपि १३. भी 
सः १. श्री शुकदेव मुनि ने दुर्लभा ॥ १४. दुलंभ (है) 


एलोकार्थ---श्री शुकदेव मुनि ने उन देवताओं को भक्ति-भाव से रहित समझ कर कथारूपी अमृत को नहीं 
दिया था । इस प्रकार श्रीम:द्भागवत की कथा देवताओं को भी दुलंभ है । 
अष्टादशः श्लोक: 
राज्ञो भोक्षं तथा वीच्य पुरा धाताऽपि विस्मितः । 
सत्यलोके तुखां बद्ध्वातोलयत्साघनान्यजः ॥ १८ 


पदच्छेद-- 
राशः मोक्षम्‌ तथा वीक्ष्य, पुरा घाता अपि विस्मितः । 
सत्यलोके तुलाम्‌ बदूध्वा, अतोलयत्‌ साधनानि अजः ॥ 
शब्दार्थ-- 
राज्ञः १. राजा परीक्षित्‌ का विस्मितः। ८. चकित हो गये थे 
मोक्षम्‌ २. मोक्ष सत्यलोके १०. ब्रह्मलोक में 
तथा ८. तथा (उन्होंने) तुलाम्‌ ११. तराजू 
चौच्य ३. देखकर बद्ध्वा १२. बाँधकर 
पुरा ४. पूर्वकाल में. अतोलयत्‌ १४. तौलाथा 
घाता ६. ब्रह्मा जी साधनानि १३. (मोक्ष के) सभी साधनों को 
अपि ७. भी अज; ॥ ५, अजन्मा 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ का मोक्ष देखकर पूर्वकाल में अजन्मा ब्रह्मा जी भी चकित हो गये थे तथा 
उन्होंने ब्रह्मलोक में तराजू बाँधकर मोक्ष के सभी साधनों को तौला था । 


अर १] माहाक्यम्‌ [११ 


एकोनविंशः श्लोकः 
लघून्यन्यानि जातानि गौरवेण इदं महत्‌। 
तदा ऋषिगणाः सर्वे विस्मयं परमं ययुः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

लघूनि अन्यानि जातानि, गौरवेण इदम्‌ महत्‌। 

तदा ऋषिगणाः सव, विस्मयम्‌ परमम्‌ ययुः ॥ 
शब्दार्थ--- 
लघूनि ३. हल्के तदा १. उस समय 
अन्यानि २. दूसरे सभी साधन ऋषिमणः 5- मुनि जन 
जातानि ४. पड़ गये (और) स्वं ८. (इसे देखकर) सभी 
गौरवेण ६. गौरव के कारण विस्मयम्‌ ११. आश्चयं में 
इद्म्‌ ५. यह (भागवत शास्त्र) परमम्‌ १०. महान्‌ 
महत्‌ । ७. महान्‌ (हो गया) ययुः ॥ १२. पड़ गये थे 


श्लोकार्थ--उस समय दूसरे सभी साधन हल्के पड़ गये और यह भागवत शास्त्र गौरव के कारण महान्‌ हो 
गया । इसे देखकर सभी मुनिजच महान्‌ आश्चये में पड़ गये थे । 
७ वन्य 
बिंशः श्लोकः 
मेनिरे भगवदूपं शास्त्रं भागवतं कलो । 
पठनाच्छुवणात्सद्यो वैकुएठफलदायकम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

सेनिरे भगवत्‌ रूपम्‌, शाखम्‌ भागवतम्‌ कलौ । 

पठनात्‌ श्रवणात्‌ सद्यः, वैकुण्ठ फल दायकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
मेनिरे ५. माना था पठनात्‌ ७. पाठ करने से (या) 
भगवत्‌ ३. भगवान्‌ का श्रवणात्‌ ८. कथा सुनने से (यह) 
रूपम्‌ ४. स्वरूप सदयः रण, तत्काल 
शाख्रभ्‌ २. महापुराण को वैकुण्ठ १०. परम पुरुषार्थ मोक्ष 
भागवतम्‌ १. मभर्हाषयो ने) श्रीमद्भागवत फल ११. फलको 
कलौ । ६. कलियुग में (इसका) दायकम्‌ ॥ १२. देने वाला (है) 


एलोकार्थ---“पहरषियो ने श्रीमद्धागवत महापुराणं को भगवान का स्वरूप माना था । कलियुग में इसंका पाठ 
करने से या कथा सुनने से यह तत्काल परम पुरुषार्थ मीक्ष फॅल को देने वाला है । 


१२] श्रीमद्वागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० १ 


° ° 
सप्ताहेन श्रतं चैतत्सवंथा सुक्तिदायकम्‌ | 
शनकाद्येः पुरा प्रोक्तं नारदाय दयापरैः ॥२१॥ 


सनक 
आदि कुमारों ने 
सत्ययुग में 

कहा था 

देवषि नारद से 
करुणा 


पदच्छेंद-- 
सप्ताहेन श्रुतम्‌ च पतत्‌, सर्वथा मुक्ति दायकम्‌ । 
शनक आद्येः पुरा प्रोक्तम्‌, नारदाय दया परेः॥ 
शब्दार्थ-- 
सप्ताहेन २. सप्ताह-विधि से शनक १०. 
श्रुतम्‌ ३. सुनने पर आद्यैः ११. 
च १२. इसे पुरा ७. 
पतत्‌ १. यह (महापुराण) प्रोक्तम्‌ १४. 
सर्वथा ४. निःसन्देह नारदाय १३. 
मुक्ति ५. मोक्ष द्या ऽ. 
दायकम्‌ ! ६. देने वाला (है) परेः ॥ दे. 


परायण 


श्लोकार्थ--यह महापुराण सप्ताह-विधि से सुनने पर निःसन्देह मोक्ष देने वाला है । सत्ययुग में करुणा- 


परायण सनक आदि कुमारों ने इसे देवषि नारद से कहा था । 


द्वाविंशः श्लोकः 


यद्यपि ब्रह्मसंबन्थाच्छ तमेतत्सुरषिणा । 
सप्ताहअ्रवणविधिः कुमारैस्तस्य भाषितः ॥२२॥ 


सप्ताह 
सुनने की 

विधि को 

सनकादि कुमारों ने (ही) 
इस (भागवत) के 


पदच्छेंद-- 
यद्यपि ब्रह्म संबन्धात्‌, श्चुतम्‌ एतत्‌ सुरबिंणा । 
सप्ताह श्रवण बिधिः, कुमारेः तस्य भाषितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यद्यपि ४. यद्यपि सप्ताह द. 
ब्रह्म १. ब्रह्माजी से श्रवण र्ष 
सम्बन्धात्‌ २. (पिता-पुत्र) संबन्ध के कारण विधिः १०. 
श्रुतम्‌ ६. सुना था (तथापि) कुमारः ११. 
पतत्‌ ५. इस (महापुराण) को (उन्हीं से) तस्थ ७. 
सुरषिणा। २. देवष नारद ने भाषितः ॥ १२. 


बताई है 


शलोकार्थं---अह्मा जी से पिता-पुत्र संबन्ध के कारण देवि नारद ने यद्यपि इस महापुराण को उन्हीं से सुना 
था, तथापि इस भागवत के सप्ताह सुनने की विधि को सनकादि कुमारों ने ही बताई है । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


शोनक उवाच 
लोकविग्रहसुक्तस्य नारदस्यास्थिरस्य च। 
विधिश्रवे कुतः प्रीतिः संयोगः कुत्र तेः सह ॥२३॥ 
पदच्छेद र नि 
लोक विग्रह मुक्तस्य, नारदस्य अस्थिरस्य च । 
विधि श्रवे कुतः प्रीतिः, संयोगः कुत्र तेः सह ॥ 
शब्दाथ--- 
लोक १. सांसारिक श्रवे ८. सुनने में 
विग्रह २. प्रपंचसे कुतः ८. कँसे 
मुक्तस्य ३. रहित प्रीतिः १०. रुचि (हुई तथा) 
नारदस्य ६. देवर्षि नारद की संयोगः १४. भेंट (हुई) 
अस्थिरस्य ५. एक जगह न टिकने वाले कुच १३. कहाँ पर 
च। ४. और तैः ११. उन (सनकादि कुमारों) के 
विधि ७. सप्ताह-विधि सह ॥ १२. साथ 


श्लोकार्थ--सांसारिक प्रपंच से रहित और एक जगह न टिकने वाले देवर्षि नारद की सप्ताह-विधि सुनने 
में कैसे रुचि हुई तथा उन सनकादि कुमारों के साथ कहाँ पर भेंट हुई ? 


चतुविशः श्लोकः 


सुत उवाच 
अत्र ते कीतंयिष्यामि भक्तियुक्तं कथानकम्‌ । 
शुकेन मम यत्प्रोक्तं रहः शिष्यं विचायं च ॥२४॥ 
पदच्छद--- 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि, भक्ति युक्त म्‌ कथानकम्‌ । 
शुकेन मम यत्‌ प्रोक्तम्‌, रहः शिष्यम्‌ विचाये च ॥ 
शब्दाथ--- 
अन्न १. इस विषय में (मैं) मम ११. मुझसे 
ते २. आपको यत्‌ ६. जिसे 
कीतयिष्यामि ५. कहूँगा प्रोक्तम्‌ १३.. कहा था 
भक्तियुक्तम ३. भक्ति-भाव से भरी रहः १२. एकान्त में 
कथानकम्‌ । ४. एक कथा शिष्यम्‌ ८. शिष्य 
शुकेन ७. श्री शुकदेव मुनि ने चिचाय १०. समझ कर 
अपना 


श्लोकार्थ--इस विषय में मैं आपको भक्ति-भाव से भरी एक कथा कहूँगा; जिसे श्री शुकदेव मुनि ने अपना 
शिष्य समझ कर मुझसे एकान्त में कहा था । 


१४] श्रीमद्धागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


एकदा हि विशालायां चत्वार ऋषयोऽमलाः । 
सत्सङ्गार्थं समायाता दहशुस्तच नारदम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
पकदा हि विशालायाम, चत्वारः ऋषयः अमलाः । 
खत्खङ्गाथम समायाताः, दषुः तत्र नारदम ॥ 
शब्दार्थ 
पकदा २. एक बार सत्सङ्गाथम्‌ ७. सत्संग के लिए 
हि १. प्रसिद्ध है कि समायाताः 5. पधारे (और) 
विशालायाम्‌ ३. विशाला नाम की नगरी में दहशुः ११. देखे 
चत्वारः ५. (सनकादि) चारों तत्र 5. वहाँ पर 
ऋषयः ६, कुमार नारदम्‌ ॥ १०. देवि नारद को 
अमलाः। ४. निर्मल मन वाले 


श्लोकार्थ--प्रसिद्ध है कि एक बार विशाला नाम की नगरी में निर्मल मन वाले सनकादि चारों कुमार 
सत्संग के लिए पधारे और वहाँ पर देवष नारद को देखे । 


षड्विंशः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः 
कथं ब्रह्मन्‌ दीनसुखः कुतश्चिन्तातुरो भवान्‌ । 
त्वरितं गम्यते कुत्र कुतश्चागमनं तव ॥३६।। 
पदच्छेद 
कथम्‌ ब्रह्मन्‌ दीनमुखः, कुतः चिन्ता आतुरः भवान्‌ । 
व्वरितम्‌ गम्यते कुत्र, कुतः च आगमनम्‌ तव ॥ 
शब्दार्थ-- न 
कथम्‌ ४. क्यों (हैँ) त्वरितम्‌ ८. शीघ्रता से 
ब्रह्मन्‌ १. हे देवांष ! गम्यते १०. जा रहे हैं 
दीनमुखः ३. उदास-मुख कुत्र ८. कहाँ 
कुतः ५. किस कुतः १२. कहाँ से 
चिन्ता ६. शोक से च ११. तथा 
आतुर; ७. व्याकुल (हैं और) आगमनम्‌ १४. आना (हो रहा है) 
भव.न्‌। २. आप तव॥ १३. आपका 


इलोकार्थ---हे देवषि ! आप उदास-मुख क्यों हैं ? किस शोक से व्याकुल हैं? और शीघ्रता से कहाँ जा रहे 


हें? तथा कहाँ से आप का आना हो रहा है ? 


अ०१] _. माहात्म्यम्‌ [ १५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
इदानीं शून्यचित्तोऽसि गतवित्तो यथा जनः | 
तवेदं मुक्तसङ्गस्य नोचितं वद कारणम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 

इदानीम शून्यचित्तः असि, गत वित्तः यथा जनः । 

तव इदम मुक्त सङ्गस्य, न उचितम्‌ वद्‌ कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
इदानीम्‌ ५. इस समय (आप) तव 5. आपकी 
शून्यधचित्तः ६. उदास मन इदम्‌ १०, यह (दशा) 
असि ७. हैं सुक्तसंगस्य ८. आसक्ति-रहित 
गत २. चोरी चला गया हो उस न १२. नहीं (है अतः) 
वित्तः १. जिसका धन डचितम्‌ ११. उचित 
यथा ४. समान वद १४. बतावें 
जनः । ३. व्यक्ति के कारणम्‌ ॥ १३. (इसका) कारण 


श्लोकार्थ--- जिसका धन चोरी चला गया हो, उस व्यक्ति के समान इस समय आप उदास मन हैं। आसक्ति- 
रहित आपकी यह दशा उचित नहीं है; अतः इसका कारण बतावें । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


नारद उवाच 
अहं तु एथिवीं यातो ज्ञात्वा सर्वोत्तमामिति । 
पुष्करं च प्रयागं च काशीं गोदावरीं तथा ॥२८॥ 
पदच्छेद 
अहम तु पृथिधीम्‌ यातः, ज्ञात्वा सर्वोत्तमाम इति । 
पुष्करम्‌ च प्रयागम्‌ च, काशीम्‌ गोदावरीम्‌ तथा 0 
शब्दार्थे-- 
अहम्‌ ५. मैं पुष्करम्‌ ८. पुष्कर क्षेत्र 
६. वहाँ चच ११. और 
पृथिवीम्‌ १. पृथ्वीलोक प्रयागम १०. प्रयाग राज 
यातः ७. गया च ८. तथा 
ज्ञात्वा ४. जानकर काशीम्‌ १२. काशी क्षेत्र 
खर्वोत्तमाम्‌ २. सबसे उत्तम (है) गोदावरीम १४. नासिक तीर्थ में भी (यात्रा की) 
इति! ३. ऐसा तथा ॥ १३. एवम्‌ 


शलोकार्थ--पृथ्वी लोक सबसे उत्तम है, ऐसा जानकर मैं वहाँ गया तथा पुष्कर क्षेत्र, प्रयाग राज और काशी 
क्षेत्र एवम्‌ नासिक तीर्थ में भी यात्रा की । 


१६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हरिक्षेत्रं कुरुचेत्रे श्रीरङ्ग सेतुबन्धनम्‌ । 
एवमादिषु तीथंषु भ्रममाण इतस्ततः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
हरिश्षेत्रम्‌ कुरुक्षेत्रम्‌, श्रीरङ्गम्‌ सेतुबन्धनम्‌ । 
एवम्‌ आदिषु तीर्थेषु, श्रममाणः इतः ततः ॥ 
शब्दार्थ 
हरिक्षेत्रम १. (मैं) हरिद्वार एवम्‌ ५. इसी प्रकार के 
कुरुक्षेत्रम्‌ २. कुरुक्षेत्र आदिषु ६. अन्य 
श्रीरङ्गम ३. श्रीरङ्गम्‌ तीथंघु ७. तीर्थो में 
सेतुबन्ध नम्‌ । ४. रामेश्वरम्‌ (तथा) स्ममाणः ६. भ्रमण करता रहा 
इतः ततः ॥ ८. इधर-उधर 
श्लोकार्थ--मैं हरिद्वार, कुरुक्षेत्र, श्रीरङ्गम्‌, रामेश्वरम्‌ तथा इसी प्रकार के अन्य तीर्थो में इधर-उधर भ्रमण 
करता रहा । 
त्रिंशः श्लोकः 
नापश्यं कुत्रचिच्छुमं मनस्संतोषकारकम्‌ । 
कलिनाधममित्रण धरेयं बाधिताधुना ॥३०॥ 
पदच्छेद 
न अपश्यम्‌ कुत्रचित्‌ शार्म, मनः संतोष कारकम्‌ । 
कलिना अधर्म मित्रेण, धरा इयम्‌ बाधिता अघुना ॥ 
शब्दार्थ 
न ६. नहीं कलिना ११. कलियुग ने 
अपश्यम ७. देखी (क्योंकि) अधर्म रद, पाप के 
कुत्रचित्‌ ५. कहीं पर मित्रेण १०. साथी 
शर्म ४. शान्ति (मैंने) धरा १३. पृथ्वी को 
मनः १. (किन्तु) मन इयम्‌ १२. इस 
तोष २. प्रसन्न बाधिता १४. पीड़ित (कर रखा है ) 
कारकम्‌ । ३. करने वाली अधुना ॥ ८. आजकल 


इलोकार्थ--किन्तु मन प्रसन्न करने वाली शान्ति मैंने कहीं पर नहीं देखो, क्योंकि आजकल पाप के साथी 
कलियुग ने इस पृथ्वी को पीड़ित कर रखा है । 


अ०१] माहात्यम्‌ _ [ १७ 


एकत्रिंशः श्व्तोकः 


सत्य नास्ति तपः शोंचं दया दानं न विद्यते । 
उद्रम्भरिणो जीवा वराकाः कूटभाषिणः ॥३१॥ 


पदच्छेद- 
सत्यम्‌ न अस्ति तपः शौचम्‌, दया दानम्‌ न विद्यते । 
उद्रम्भरिणः जीवाः, वराकाः कूट भाषिणः॥ 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ १. (आजकलपृथ्वी पर) सत्य न ८. नहीं 
न २. नहीं विद्यते । ८. है 
अस्ति ३. है उद्रम्भरिणः १२. पेट भरने वाले (और) 
तपः ४. तपस्या जीवाः ११. प्राणी 
शौचम्‌ ५. शुद्धता चराकाः १०. अभागे 
द्या ६. करुणा (और) कुट १३, झूठ 
दानम्‌ ७. त्याग (भी) भाषिणः । १४. बोलने वाले (हो गये है) 


श्लोकार्थ-आजकल पृथ्वी पर सत्य नहीं है । तपस्या, शुद्धता, करुणा और त्याग भी नहीं है । अभागे प्राणी 
पेट भरने वाले और झूठ बोलने वाले हो गये हैं। 


द्वात्रिंशः श्तोकः 


मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या ह्यूपद्र ता! । 
पाखरडनिरताः सन्तो विरक्ताः सपरिग्रहाः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 
मन्दाः सुमन्द मतयः, मन्द्‌ भाग्या; हि उपद्रुताः । 
पाखण्ड निरताः सन्तः, विरक्ताः स परित्रह्वाः ॥ 
शब्दार्थ | 
मन्दाः १. (आजकल प्राणी) आलसी पाखण्ड ७. ढोंग में 
सुमन्द २. अतिमूढ निरताः -ऽ. लगे हुए 
मतयः ३. बुद्धिवाले सन्तः ८. साघु जन 
मन्दभाग्याः ४: भाग्यहीन चिरकाः १०. त्यागी होते हुए (भी) | 
हि ५. और सपरिभ्रद्दा!/ ११. सब कुछ ग्रहण करने वाले (हैं) 
उपद्ठुताः । ६. उपद्रव-ग्रस्त (हैं) 


एलोकार्थ--आजकल प्राणी आलसी, अति मूढ़ बुद्धिबाले, भाग्यहीन और उपद्रब-प्रस्त हैं । ढोंग में लगे हुए 
साधुजन त्यागी होते हुए भी सब कुछ ग्रहण करने वाले हं । 
फा०--रे 


१८ ] श्रीमद्धागवते [अ०.१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तरुणी प्रसुता गेहे श्यालको बुद्धिदायकः। 
न्याविक्रयिणो लो भाइम्पतीनां च कल्कनम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

तरुणी प्रभुता गेहे, श्यालकः बुद्धि दायकः । 

कन्या विक्रयिणः लोभात्‌, दम्पतीनाम्‌ च कल्कनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तरुणी २. युवती स्त्री का कन्या ७. कन्या 
प्रभुता ३. शासन (है) विक्रयिणः ८. बेचने वाले (हो गये हैं) 
गेहे १. (आजकल) घर में लोभात्‌ ६. लोभ के कारण (लोग) 
श्यालकः ४. साला दम्पतीनाम्‌ १०. पति-पत्नी में (परस्पर) 
बुद्धिदायकः । ५. सलाह देने वाला (है) च ८. और 


कल्कनम्‌ ॥ ११. कलह (है) 
श्लोकार्थ--आजकल घर में युवती स्त्री का शासन है, साला सलाह देने वाला है, लोभ के कारण लोग 
कन्या बेचने वाले हो गये हैं और पति-पत्नी में परस्पर कलह है । 
७ हि ~ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


आश्रमा यचनै रुद्धास्तीथानि सरितस्तथा । 
देवतायतनान्यत्र दुष्देर्नेष्टानि भूरिशः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

आश्रमाः यवनैः रुद्धाः, तीर्थानि सरितः तथा । 

देवता आयतनानि अत्र, दुष्टेः नष्टानि भूरिशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आश्रमाः ४. आश्रमों को देवता १०. देव 
यवनः ३. मुसलमानों ने आयतनानि ११. मन्दिरों को 
स्द्धाः ७. अधिकार में ले लिया है अत्र १. यहाँ (आजकल) 
तीर्थानि ५. तीर्थो को (और) दुष्टैः २. दुष्ट 
सरित ६. नदियों को नष्टानि १२. नष्ट कर दिया है 
तथा । ८. तथा सूरिशः ॥ ८५. बहुत से 


एलोकाथं- यहाँ आजकल दुष्ट मुसलमानों ने आश्रमों को, तीर्थो को और नदियों को अधिकार में ले लिया 
है तथा बहुत से देव-मन्दिरों को नष्ट कर दिया है । 


अ० १ ] माहात्म्यम्‌ [ १९ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
न योगी नैव सिद्धो वा न ज्ञानी सत्क्रियो नरः । 
कलिदावानलेनाय साधनं 'भस्मतां गतम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 

न योगी न एच सिद्धः वा, न ज्ञानी सत्क्रियः नर। 

कलि दावानलेन अद्य, साधनम्‌ भस्मताम्‌ गतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न २. न सत्क्रियः 5. सदाचारी 
योगी ३. योगीजन (रहे और) नरः । १०. मनुष्य (भी) 
न ४. न कलि १२. कलियुग रूपी 
ण्व ६. ही (हैं) दावानलेन १३. दावाग्नि से 
सिद्धः ५. सिद्ध महात्मा अद्य १. आजकल 
चा ७. तथा साधनम्‌ १४. सारे उपाय 
न ११. नहीं (हैं) भस्मताम्‌ १५. नष्ट 
ज्ञानी ८. ज्ञानी (और) गतम्‌ ॥ १६. हो गये हैं । 


एलोकार्थ--आजकल न योगीजन रहे और न सिद्ध महात्मा ही हैं तथा ज्ञानी और संदाचारी मनुष्य भी नहीं 
हैं। कलियुग-रूपी दावाग्नि से सारे उपाय नष्ट हो गये हैं । 
पटत्रिशः श्लोकः 


अट्टशूला जनपदाः शिवशूला द्विजातयः । 
कामिन्यः केशशूलिन्यः सम्भवन्ति कलाविह ॥३६॥ 


पदच्छेद 

अट्ट शूलाः जनपदाः, शिव शल्लाः द्विजातयः । 

कामिन्यः केश शूलिन्यः, सम्भवन्ति कली इह ॥ 
शब्दार्थ 
अट्ट ४. अनाज कामिन्यः ८. सुंन्दरी स्त्रियाँ 
शूलाः ५. बेचने वाले केशशूसिन्यः दै. वेश्यावृत्ति करने वाली 
जनपदाः ३. नगरवासी सम्भवन्ति १०, हो रही हैं 
शिवशलाः ७, वेद बेचने वाले (और) कलौ २. कलियुग में 
दविजातयः। ६. ब्राह्मण इइ ॥ १. इस समय 


एलोकार्थ--इस समय कलियुग में नगरवासी अनाज बेचने वाले, ब्राह्मण वेद बेचने वाले और सुन्दरी स्त्रियां 
वेश्यावृत्ति करने वाली हो रही हैं । 


श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


२० ] 
सप्रतरिंशः श्लोकः 

एवं पश्यन्‌ कलेदोषान्‌ परयटन्नवनी महम्‌ । 

यासुनं तटमापन्नो यत्र लीला हरेरभूत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 

पघम्‌ पश्यन्‌ कलेः दोषान्‌, पयेटन्‌ अवनीम्‌ अहम्‌ । 

यामुनम्‌ तटम्‌ आपन्नः, यत्र लीला इरेः अभूत्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
पवम्‌ १. इस प्रकार यामुनम्‌ ८. यमुना नदी के 
पश्यन्‌ ४. देखता हुआ (तथा) तटम्‌ &. तट पर (वृन्दावन में) 
कलेः २. कलियुग के आपन्नः १०. पहुँच गया 
दोषान्‌ ३. दुर्गुणों को यत्र ११. जहाँ पर 
पर्यटन्‌ ६. घुमता हुआ लीला १३. लीलायें 
अवनीम्‌ ४५. पृथ्वी पर हरेः १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
अहम्‌। ७. मैं अभूत्‌ ॥ १४. हुई थीं 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कलियुग के दुर्गूणों को देखता हुआ तथा पृथ्वी पर घूमता हुआ मैं यमुना नदी के तट 
पर वृन्दावन में पहुँच गया, जहाँ पर भगवान्‌ श्री कृष्ण की लीलायें हुई थीं । 
अष्टात्रिंशः श्तोकः 
तत्राश्चर्यं मया इष्टं श्रूयतां तन्सुनीरवराः । 
एका तु तरुणी तत्र निषण्णा खिन्नमानसा ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र आश्चर्यम्‌ मया डष्टम्‌, भ्रूयताम्‌ तद्‌ मुनीशघराः । 

छ एका तु तरुणी तत्र, निषण्णा खिन्न मानसा ॥ 
शब्दाथ-- 
तत्र ३. वहाँ पर मुनीश्वरा;। १. हे मुनिवरों ! 
आश्चर्यम्‌ ५. आश्चयं पका १०. एक 
मया २. मैंने तु ४. जो 
दृष्टम्‌ ६. देखा तरुणी ११. युवती स्त्री 
श्रूयताम्‌ 5. सुनें तत्र ८. वहाँ पर 
तदू ७. उसे (आप) निषण्णा १३. बैठी हुई थी 


खिन्लमानंसा ॥ १२. उदास मन सेः 
एलोकाथं--हे मुनिवरों ! मैंने वहाँ पर जो आश्रये देखा; उसे आप सुनें। वहाँ पर एक युवती स्त्री उदास 
मन से बैठी हुई थी । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [२१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


बद्धौ द्वौ पतितौ पाश्वे निःश्वसन्तावचेतनौ । 
शुश्रषन्ती प्रबोधन्ती रुदती च तयोः पुरः ॥ ३६ ॥ 


पदच्छेद 

घृद्धौ डौ पतितौ पाशवं, निःश्वसन्तौ अचेतनौ । 

शुश्रूषन्ती प्रबोधन्ती, रुदती च तयोः पुरः॥ 
शब्दार्थ 
बृद्धी ५. बूढ़े व्यक्ति शुश्रूषन्ती ८. (उनकी) सेवा करती हुई 
छौ ४. दो प्रबोधन्ती ८. (उन्हे) जगाती हुई 
पतितौ ६. पड़े हुए थे रुदती १२. रोरही थी 
पावें १. (उसके) पास में च्च ७. और (वह युवती) 
निश्‍वसन्ती २. जोर से साँस लेते हुए तयोः १०. उनके 
अचेतनौ। ३. मूच्छित अवस्था में पुरः ॥ ११. सामने 


इलोकार्थ-~उसके पास में जोर से साँस लेते हुए मूच्छित अवस्था में दो बूढ़े व्यक्ति पड़े हुए थे और वह 
युवती उनकी सेवा करती हुई, उन्हें जगाती हुई उनके सामने रो रही थी। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
दशदिक्ष निरीचन्ती रच्चितार निज वपुः 
वीञ्यमाना शातस्त्रीभिर्बोध्यमाना झुम हुः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
दश दिक्षु निरीक्षन्ती, रक्षितारम्‌ निजम्‌ वपुः । 
वीज्यमा ना शत स्त्रीभिः, बोध्यमाना मुडुः मुडुः॥ 
शब्दार्थ--- 
दशदिक्षु ४. दसों दिशाओं को चीज्यमाना 5. हवा की जाती हुई (और उनसे) 
निरीक्षन्ती ५. निहारती हुई (वह युवती) शत ६. सँकड़ों 
रक्षितारम्‌ ३. रखवाले की खोज में (मानों) स्त्रीभिः ७, स्त्रियों से 
निजम्‌ १. अपने बोध्यमाना १०. समझाई जा रही थी 
वपुः । २. शरीर के सड'ः मुह! ॥ ८. बार-बार 


इलोकार्थ--अपने शरीर के रखवाले की खोज में मानों दसों दिशाओं को निहारती हुई वह युवती सैकड़ों 
स्त्रियों से हवा की जाती हुई और उनसे बार-बार समझाई जा रही थी। 


२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
इष्ट्वा दूरादूगतः सोऽहं कौतुकेन तदन्तिकम्‌ । 
मां दृष्टवा चोत्थिता बाला विहला चात्रवीद्वचः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

गौ दृष्ट्या दूरात्‌ गतः सः अहम्‌, कौतुकेन तदू अन्तिकम्‌ । 

माम्‌ दृष्ट्या च उत्थिता बाला, विहला च अब्रवीत्‌ वच: ॥ 

शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा ४. देखकर दृष्टवा १०. देखकर 
दूरात्‌ ३. दूर से चच १२. और 
गतः ७. गया उत्थिता ११. खड़ी हो गयी 
सः १. सो बाला ८. (बह्‌) युवती 
अहम्‌ २. मैं विहला १३. व्याकुल होकर 
कौ तुकेन ५. कौतूहल के कारण च १४. यह 
तद्‌ अस्तिकम्‌ । ६. उसके पास अञ्रबीत्‌ १६. बोली 
माम्‌ ८. मुझे बचः।। १५. वचन 


श्लोकार्थं-सो मैं दूर से देखकर कौतूहल के कारण उसके पास गया । वह युवती मुझे देखकर खड़ी हो गयी 
और व्याकुल होकर यह वचन बोली । 


हविचत्वारिंशः श्लोकः 
भो भो; साधो क्षण तिष्ठ मच्चिन्तामपि नाशय । 
दर्शन तव लोकस्य सर्वथाघहरं परम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 
भो भोः साधो क्षणम्‌ तिष्ठ, मत्‌ चिन्ताम्‌ अपि नाशय । 
दर्शनम्‌ तव लोकस्य, सर्वथा अघ इरम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भो मोः १. हे है नाशय। ८. दूर करें 
साधो २. महात्माजी ! दर्शनम्‌ १०. दर्शन 
क्षणम्‌ ३. क्षण भर तव &- आपका 
तिष्ठ ४. रुके लोक स्य ११. लोगों का 
मत्‌ ६' मेरे सर्वथा १२. सदा के लिए 
चिन्ताम्‌ ७. शोक को अघद्रम्‌ १४. पाप नाशक (है) 
अपि ५, और परम्‌ ॥ १३. सर्वोत्तम 


शलोकार्थं-हे-हे महात्मा जी ! क्षण भर रुके और मेरे शोक को दूर करें। आपका दशन लोगों का सदा के 
लिए सर्वोत्तम पाप-नाशक है । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ २३ 


(RPGR स Seems me ie 


ब्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
बहुधा तव वाक्येन दुःखशान्तिभेविष्यति । 
यदा भाग्यं भवेदूभूरि भवतो दशनं तदा ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
बहुधा तव वाक्येन, दुःख शान्तिः भविष्यति । 
॥ यदा भाग्यम्‌ भवेत्‌ भूरि, भवतः दर्शनम्‌ तदा ॥ 
शब्दाथ-- 
बहुधा ३. अधिकतर भाग्यम्‌ ८. सौभाग्य 
तव १. आपकी भवेत्‌ 5. होता है 
वाक्येन २. वाणी से भूरि ७. बड़ा 
दुःखशान्तिः ४. दुःखों का नाश भवतः ११. आपका 
भविष्यति। ५. होगा दर्शनम्‌ १२. दशंन (होता है) 
यदा ६. जब तदा॥ १०. तब 
एलोकार्थ--आपकी वाणी से अधिकतर दुःखों का नाश होगा । जब बड़ा सौभाग्य होता है तब आपका 
दर्शन होता है । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच 
कासि त्वं काविमौ चेमा नार्यः काः पद्मलोचनाः । 
वद्‌ देवि सविस्तारं स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ !।४४॥ 
पदच्छेद 
का आसि त्वम्‌ को इमौ च इभाः, नायः काः पद्मलोचनाः । 
वद्‌ देवि सविस्तार म्‌, स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
का २. कौन काः १०. कौन (हैं) 
असि ३. हो पझलोचनाः । ८. कमल नयनी 
त्वम्‌ १. तुम वद्‌ १६. बताओ 
कौ ५. कोन (हैं) देवि ११. हे देवि ! 
इमौ ४, ये दोनों सविस्तारम्‌ १२. विस्तार-पूर्वक 
चच ६. और स्वस्य १३. अपने 
इमाः ७. ये दुःखस्य १४. दुःख का 
नार्यः ८. स्त्रियाँ कारणम्‌ ॥ १५. कारण 


एलोकार्थ---तुम कौन हो? ये दोनों कौन हैं? और ये कमल-नयनी स्त्रियां कौन हैं? हे देवि! विस्तार- 
पुर्वक अपने दुःख का कारण बताओ । 


२४] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


बालोवाच 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमौं मे तनयौ मतो । 
ज्ञानवेराग्यनामानौ कालयोगेन जजरौ ॥४५॥ 
पदच्छेद 
अहम्‌ भक्तिः इति ख्याता, इमौ मे तनयौ मतौ। 
ज्ञान वैराग्य नामानौ, काल योगेन जर्जरौ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १. मैं मतौ। १४. कहे जाते हैं 
भक्तिः २. भक्ति ज्ञान ५. ज्ञान और 
इति ३. इस नाम से वैराग्य ६. वैराग्य 
ख्याता ४. प्रसिद्ध (हुँ) नामानौ ७. नामसे 
ड्मौ ११. ये दोनों काल ८. समयके 
मे १२. मेरे योगेन ८. प्रभावसे 
तनयौ १३. पुत्र जजेरौ। १०. अत्यन्त वृद्ध 
श्लोकार्थ--मैं भक्ति इस नाम से प्रसिद्ध हुँ । ज्ञान और वैराग्य नाम से समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये 
दोनों मेरे पुत्र कहे जाते हैं । 
षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
गङ्गाद्याः सरितश्चेमा मत्सेवार्थ समागताः । 
तथापि न च मे श्रेयः सेवितायाः सुरेरपि ॥४६॥ 
पदच्छेद छ लहर 
गङ्गा आयाः सरितः च इमाः, मत्‌ सेवाथम्‌ समागताः । 
तथापि न च मे श्रेयः, सेवितायाः खुरैः अपि॥ 
शब्दार्थ 
गङ्गा आद्याः ३. गंगा इत्यादि तथापि ८. इस प्रकार 
सरितः ४. नदियाँ न १३. नहीं (है) 
च १. तथा च ७. किन्तु 
इमाः २. ये मे श्रेय १२. मुझे सुख-शान्ति 
मत्सेवाथंम्‌ ५. मेरी सेवा के लिये सेवितायाः १०. सेवा किये जाने पर 
समागताः। ६. आई हैं खुरैः ८. देवताओं से 
अपि ॥ ११. भी 


इलोकार्थ--तथा ये गङ्गा इत्यादि नदियाँ मेरी सेवा के लिये आई हैं; किन्तु इस प्रकार देवताओं से सेवा 
किये जाने पर भी मुझे सुख-शान्ति नहीं है । 


अ० १] 


इलोकार्थ---हे तपस्वी जी ! अब आप मन लगाकर मेरी बात सुनें । यद्यपि मेरी बात लम्बौ-चौड़ी है तो 
भो उसे सुनकर आप प्रसन्नता प्राप्त करेंगे । 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
उत्पन्ना द्रविडे साहं वृद्धि कर्णाटके गता । 
क्वचित्क्वचिन्महाराष्ट्रे गुजरे जीणेतां गता ॥४८॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
उत्पन्ना 
द्रविडे 

खा 

अहम्‌ 
वादम्‌ 
कर्णाटके 


फा०->३ 


सप्तचत्वारिंशः श्व्वोकः 
इदानीं श्युणु मद्वाता' सचित्तस्त्वं तपोधन । 
बार्ता मे वितताप्यस्ति तां शरुत्वा सुखमावह ॥४७॥ 


७ :0 ९७ ९८ MEG 


क्वचित्‌ क्वचित्‌ ऽ 


इदानीम्‌ श्टणु मत्‌ वार्ताम्‌, सचित्तः त्वम्‌ तपोधन । 
चार्ता मे वितता अपि अस्ति, ताम्‌ श्रुत्वा सुखम्‌ आवद्द ॥ 


मेरी 


. लम्बी-चौड़ी 


यद्यपि 


, है (तो भी) 
उसे 


सुनकर (आप) 
प्रसन्नता 
प्राप्त करेंगे 


उत्पन्ना द्रविडे सा अहम्‌ , षृद्धिम्‌ कर्णाटके गता। 
क्वचित्‌ क्वचित्‌ महाराष्ट्र, गुजेरे जीणंताम्‌ गता ॥ 


प्राप्त की (तथा) 


कहीं-कहीं 


« महाराष्ट्र में (और) 
गुजरात में 

. वृद्धावस्था को 

' प्राप्त हुई थी 


शलोकाथं--भक्ति नाम से वही मैं दक्षिण द्रविड़ देश में उत्पन्न हुई, कर्णाटक प्रान्त में युवावस्था प्राप्त की 
तथा कहीं-कहीं महाराष्ट्र में और गुजरात में वृद्धावस्था को प्राप्त हुई थी । 


२६] | श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


तश्र घोरकलेर्योगात्‌ पाखण्डैः खण्डिताङ्गका । 
र ° ° ७ 
दुबलाह चिर याता पुत्राभ्यां सह मन्दताम्‌ ॥४९॥ 


पदच्छेद-- 

तत्र घोर कलेः योगात्‌, पाखण्डेः खण्डित अङ्गका । 

दुर्बला अहम्‌ चिरम्‌ याता, पुत्राभ्याम्‌ सह मन्दताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १, वहाँ पर दुबला १२. कमजोर (और) 
घोर ३; भयंकर अहम्‌ २. मैं 
कलेः ४. कलियुग के चिरम्‌ ११. बहुत काल तक 
योगात्‌ ५. प्रभावसे याता १४. रह 
पाखण्डेः ६. पाखण्डियों के द्वारा पुत्राभ्याम्‌ &. दोनों पुत्रों के 
खण्डित ८. भङ्ग कर दिये जाने के कारण सह १०. साथ 
अक्लका। ७. अंगों को मन्दताम्‌ ॥ १३. निस्तेज 


इलोकार्थ--वहाँ पर मैं भयंकर कलयुग के प्रभाव से पाखण्डियों के द्वारा अंगों को भंग कर दिये जाने के 
कारण दोनों पुत्रों के साथ बहुत काल तक कमजोर और निस्तेज रही । 


पञ्चाशः श्लोकः 
वृन्दावन पुनः प्राप्य नवीनेव सुरूपिणी । 
जाताहं युवती सम्यक्प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- 
वृन्दावनम्‌ पुनः प्राप्य, नवीना इव सुरुपिणी। 
जाता अहम्‌ युवती सम्यक्‌ , प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बन्दाचनम्‌ १. (तदनन्तर) वृन्दावन अहम्‌ ३, मैं 
पुनः ४. फिर से युवती ७. युवती 
प्राप्य २. आकर सम्यक्‌ ११. भलीभाँति 
नवीनाइव ६. नईसो प्रेठरूपा १२. कमनीय रूपवाली (हुँ) 
सुरूपिणी । ५. सुम्दर रूप वाली तु १०. तो 
जाता ८. हो गयी (और) सास्प्रतम्‌ ॥ ८. अब 


इलोकार्थ--तदनन्तर वृन्दावन आकर मैं फिर से सुन्दर रूपवाली नई सी युवती हो गयी और अब तो भली- 
माँती कमनीय रूप वाली हूं । 


झ० १३ माहात्म्यम्‌ [२७ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
इमौ तु शयितावत्र सुतो से क्लिश्यतः श्रमात । 
इदं स्थानं परित्यज्य विदेशं गम्यते मया ॥५१॥ 


पदच्छेद 

इमौ तु शयितौ अत्र, सुतौ मे क्लिशयतः श्रमात्‌ । 

इद्म्‌ स्थानम्‌ परित्यज्य, विदेशम्‌ गम्यते मया ॥ 
शब्दार्थ 
इमौ ५, ये दोनों श्रभात्‌ । ७. परिश्रम के कारण 
तु १. किन्तु इदभ्‌ १०. इस 
शायतौ ३. सोये हुए स्थानम्‌ ११. स्थान को 
अत्र २. यहाँ पर परित्यज्य १२. छोड़कर 
सुतौ ६. पुत्र विदेशम्‌ १३. दूसरे स्थान पर 
मे ४. मेरे गस्यते १४. जा रही हूँ 
क्लिश्यत ८. क्लेश पा रहे हैं (अतः) मया ॥ दे. में 


एलोकार्थ---किन्तु यहाँ पर सोये हुए मेरे ये दोनों पुत्र परिश्रम के कारण क्लेश पा रहे हैं, अतः मैं इस स्थान 
को छोड़कर दूसरे स्थान पर जा रही हूँ । 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
जरठत्वं समायातौ तेन दुःखेन दुःखिता । 
साहं तु तरुणी कस्मात्सुतौ वृद्धाविमौ कुतः ॥५२॥ 


पदच्छेद 
जरठत्वम्‌ समायातौ, तेन दुःखेन दुःखिता । 
सा अहम्‌ तु तरुणी कसमात्‌, खुती वृद्धो इमौ कुतः ॥ 
शब्दार्थ 
जरठत्वम्‌ १. यै दोनों) बुढ़ापे को तु ६. कि 
समायातौ २. प्राप्त हो गये हैं तरुणी 5. युवती 
तेन ३. अतः कस्मात्‌ १०. क्यों (हूं तथा) 
दुःखेन ४. दुःख से सुतौ १२. पुत्र 
दुःखिता। ५. पीडित (हुँ) बृद्ध १३, वृद्ध 
सा ७. वही इमौ ११. ये दोनों 
अहम्‌ 5. मैं कुतः ॥ १४. क्यों (हैं) 


श्लोकार्थ--ये दोनों बुढ़ापे को प्राप्त हो गये हैं; अतः दुःख से पीड़ित हूँ कि वही मैं युवती क्यों हूँ तथा ये 
दोनों पुत्र वृद्ध क्यों हैं ? 


२८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
याणाम्‌ 
सहचारित्वात्‌ 
चैपरीत्यम्‌ 
कुतः 

स्थितम्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
त्रयाणां सहचारित्वाहदैपरीत्यं कुलः स्थितम्‌ । 
घटते जरठा माता तरुणौ तनयाविति॥५३॥ 


[ अ० १ 


घ्रयाणाम्‌ सहचारित्वात्‌ , वैपरीत्यम्‌ कुतः स्थितम्‌। 


घटते जरठा माता, 


१, (हम) तीनों के 

२. एक साथ रहने पर भी 
३. विपरीत-भाव 
४. कहाँ से 

५. हो गया 


तरुणौ - तनयौ इति ॥ 

घटते ११. उचित है 
जरठा ८. वृद्धता 
माता ८. माता की 
तरुणौ ७, यौवन (और) 
तनयौ ६. पुत्रों का 
इति ॥ १०, ही 


श्लोकार्थ--हम तीनों के एक साथ रहने पर भी विपरीत-भाव कहाँ से हो गया ? पुत्रों का यौवन और माता 
की.वृद्धता ही उचित है। 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 

अतः शोचामि चात्मानं विस्मयाविष्टमानसा । 

वद योगनिधे धीमन्‌ कारणं चात्र किं भवेत्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
अतः 
शोचामि 
च्च 
आत्मानम्‌ 
विस्मय 
आविष्ट 
मानसा । 


अतः शोचामि च आत्मानम्‌ , विस्मय आविष्ट मानसा । 
चद्‌ योगनिधे घीमन्‌ , कारणम्‌ च अन्न किम्‌ भवेत्‌ ॥ 


१, इसलिए 

६५ चिन्ता कर रही हूं 
७, अतः 

५, अपने विषय में 
२. आश्चयं से 

३. चकित 

४, चित्तवाली (मैं) 


वदं १०. 
योगनिधे द 
घीमन रै, 
कारणम्‌ १४. 
च्च ११. 
अत्र १२. 
किम्‌ १३. 
भवेत्‌॥ १५. 


बतावें 

योग के सागर 

परम ज्ञानी हे नारद ! 
कारण 

कि 

इसमें 

क्या 


है 


श्लोकाथं--इसलिए आश्चये से चकित चित्तवाली मैं अपने विषय में चिन्ता कर रही हूँ। अतः योग के 
सागर, परम ज्ञानी हे नारद ! बतावें कि इसमें क्या कारण है। 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [ २९ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


नारद उवाच 

ज्ञानेनात्मनि पश्यामि सवमेतत्तवानघे । 

न विषादस्त्वया कार्यो हरिः शं ते करिष्यति ॥५५॥ 
पदच्छेद 

ज्ञानेन आत्मनि पश्यामि, सर्वम्‌ पतत्‌ तच अनघे । 

न विषादः त्वया कार्यः, हरिः शम्‌ ते करिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञानेन २. ज्ञान-दृष्टि से न १०, नहीं 
आत्मनि ३. अपनी आत्मा में विषादः 5- शोक 
पश्यामि ७. देख रहा हूँ ख्वया ८. तुम्हें. 
सर्वम्‌ ६. सब कुछ कार्य; ११. करना चाहिए 
पतत्‌ ५. यह हरिः १२. भगवान्‌ 
तव ४. तुम्हारा शम्‌ १४. कल्याण 
अनघे । १. हेसाध्वी! ते १३. तुम्हारा 


करिष्यति ॥ १५. करेंगे 


शलोकाथ--हे साध्वी ! ज्ञान-दृष्टि से अपनी आत्मा में तुम्हारा यह सब कुछ देख रहा हूँ। तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिए। भगवान्‌ तुम्हारा कल्याण करेंगे। 


घटपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच 
चणमात्रेण तज्ज्ञात्वा वाक्यमूचे मुनीश्वरः ॥५६॥ 
पदच्छेद 
क्षण मात्रेण तदू श्चात्वा चाक्यम्‌ ऊचे मुनीश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
क्षणमात्रेण २. पल भर में वाक्यम्‌ ५. वचन 
तदू ३. उसे ऊचे ६, बोले 
ज्ञात्वा ४. जानकर मुनीश्वरः ॥ १. देवर्षि नारद 


एलोकार्थ-देवषि नारद पलभर में उसे जानकर वचन बोले। 


३०] श्रीमद्धागवते [अ० १ 
सप्रपञचाशः श्लोक 


नारद उवाच णुच्वावहिता बाले .युगोऽयं दारुणः कलिः 

तेन लुप्तः संदाचारो योरमागस्तपांसि च ॥५७॥ 
पदच्छेद- श्टणुष्व अवहिता बाले, युगः अयम्‌ दारुणः कलिः । 

तेन लुप्त सदाचारः, योगमार्गः तपांसि च॥ 
शब्दार्थ 
श्य्णुष्च ३. सुनो कलिः । ६. कलि 
अवहिता २. सावधान होकर तेन ८. अतः 
बाले १. हे बाले ! लुप्तः १३. लोप हो गया है 
युगः ७. युग (है) सदाचारः 5. सदाचार 
अयम्‌ ४. यह्‌ योगमागेः १०. योग के पंथ 
दारुणः ५. घोर तपांसि १२. तप का 

च ॥ ११. और 


शलोकार्थ-<हे बाले ! सावधान होकर सुनो । यह घोर कलियुग है । अतः सदाचार, योग के पंथ और तप का 


लोप हो गया है। 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
जना अघासुरायन्ते शाख्यदुष्कमं कारिणः । 
इह सन्तो विषीदन्ति प्रहृष्यन्ति ह्यसाधवः । 
धत्ते धैर्यं तु यो धीमान्‌ स धीरः पणिडतोऽथवा ॥५८॥ 


पदच्छेद--- जनाः अघासुरायन्ते, शाख्य दुष्कम॑ कारिणः। 
इह सन्तः विषीदन्ति, प्रहृष्यन्ति हि असाधवः। 
घत्ते घेयेम्‌ तु यः धीमान्‌, खः धीरः पण्डितः अथवा ॥ 


शब्दार्थ-- 

जनाः ४. लोग असाधवः । ८. दुर्जन 
अधासुरायन्ते ५. अधासुर हो गये हैं चत्ते १४. धारण करता है 
शाख्य २. धघुतंता और चैयेम्‌ १३. धीरता 
दुष्क्मकारिणः। ३. कुकर्म करने वाले तुयः ११. किन्तु जो 
इह १. इस समय घीमान्‌ १२. बुद्धिमान (जन) 
सन्तः ६. सज्जन सः १५. वही 
विषीदन्ति ७. दुःख पा रहे हैं (और) धीरः १६. धैयेशाली 
प्रहृष्यन्ति १०, प्रसन्न हो रहे हैं पण्डितः १८. चतुर (है) 
हि ८. ही अथवा ॥ १७, या 


एलोकार्थ---इस समय धुतंता और कुकर्म करने वाले लोग अघासुर हो गये हैं । सज्जन दुःख पा रहे हैं और 
दुन 06 हो रहे हें । किन्तु जो बुद्धिमान्‌ जन धीरता धारण करता है, वही धैयंशाली या 
चतुर 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अस्पृश्या 
अनवलोक्ष्या 
इयम्‌ 

शेष 
भारकरी 
बरा । 


दछ री IKE 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनषष्टितमः श्लो कः 


अस्पूश्यानवलोक्येय शेषभारकरी धरा । 


[३१ 


वर्ष वर्ष ऋमाज्जाता मङ्गल नापि इश्यते ॥५६॥ 


अस्पृश्या अनवलोक्या इयम्‌, शेष भारकरी धरा । 
वर्षे चष क्रमात्‌ जाता, मङ्गलम्‌ न अपि इश्यते ॥ 


अछूत वर्ष वर्ष ३. प्रतिवर्ष 
न देखने योग्य (और) क्रमात्‌ ६. ` धीरे-धीरे 
यह्‌ जाता ८. होती जारही है (तथा) 
शेषनाग पर मङ्गलम्‌ १०. (अब) शुभकर्म 
बोझ डालने वाली न १२. नहीं 
पृथ्वी अपि ११. भी 
दृश्यते। १३. दिखाई देते हैं 


श्लोकार्थ---यह पृथ्वी प्रतिवर्ष अछूत, न देखने योग्य और धीरे-धीरे शेषनाग पर बोझ डालने वाली होती 
जा रही है तथा अब शुभकर्म भी नहीं दिखाई देते हैं । 


पष्टितमः श्लोकः 


न त्वामपि सुतैः साक कोऽपि पश्यति साम्प्रतम । 
उपेचितानुरागान्यैजेजेरत्वेन संस्थिता 


पदच्छेद-- 


आप 


A 
ay 
द ८० & 0 2० ९७ १ 


॥६०॥ 


न त्वाम्‌ अपि सुतैः साकम्‌ , कः अपि पश्यति साम्प्रतम्‌। 
उपेक्षिता अनुराग अन्धैः, जर्जरत्वेन संस्थिता ॥ 


नहीं पश्यति द. 
तुम्हें साम्प्रतम्‌ । १. 
भी उपेक्षिता १२. 
पुत्रों के अनुराग १०, 
साथ अन्धैः ११. 

जजंरत्वेन १३. 
भी (व्यक्ति) संस्थिता ५ १४. 


देखता था 

उस समय 

अपमानित होकर (तुम) 
आसक्ति से 

अन्धे लोगों के द्वारा 
बुड्ढी 

हो गयी थी । 


एलोकार्थ---उस समय कोई भी व्यक्ति तुम्हें भी पुत्रों के साथ देखता नहीं था । आसक्ति से अन्धे लोगों के 
द्वारा अपमानित होकर तुम बुड्ढी हो गयी थी । 


३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकरषष्टितमः श्लोकः 


वृन्दावनस्य संयोगात्पुनस्त्वं तरुणी नवा । 
धन्यं वृन्दावनं तेन भक्तिर त्यति यत्र च ॥६१॥ 


पदच्छेद 
घुन्दावनस्य संयोगात्‌, पुनः त्वम्‌ तरुणी नवा। 
धन्यम्‌ बृन्दाचनम्‌ तेन, भक्तिः नृत्यति यत्र च ॥ 
शब्दार्थ 
बुन्दावनस्य १. वृन्दावन के घन्यम्‌ द. धन्य (है) 
खयोगात्‌ २. सम्पकं से वृन्दावनम्‌ ८. वृन्दावन धाम 
पुनः ४. फिर से तेन ७. अतः 
त्वम्‌ ३. -तुम भक्तिः ११. भक्ति 
तरुणी ६. युवती (हो गयी हो) बृत्यति १२. नृत्य करती है 
नवा । ५. नई यत्र च ॥ १०. जहाँ कि 
इलोकाथ--बृन्दावन के सम्पर्कं से तुम फिर से नई युवती हो गयी हो । अतः वृन्दावन धाम धन्य है, जहाँ कि 
भक्ति नृत्य करती है । 
De 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
अत्रेमौ ग्राहका भावान्न जरामपि मुञ्चतः । 
किंचिदार ~ ¢ ~ 

त्मसुखेनेह प्रसुसिमन्यतेऽनयोः ॥ ६२।। 
पदच्छेद 

अत्र इमौ ग्राहक अभावात्‌, न जराम अपि मुञ्चतः । 

किचित्‌ आत्मसुखेन इह, प्रसुप्तिः मन्यते अनयोः ॥ 
शब्दाथं-- 
अन्न १, यहाँ झुज्चतः । ८. छोड़ पा रहे हैं 
इमौ २. ये (ज्ञान और वैराग्य) किचित्‌ १०. कुछ 
ग्राहक ३. जिज्ञासु के आत्मखुखेन ११. आत्मानन्द से 
अभावात्‌ ४. अभावमें इह ८. (किन्तु) इस समय 
न ७. नहीं प्रसुप्ि: १३. गहरी नींद 
जराम्‌ ५. बुढ़ापे को मन्यते १४. जान पडतो है 
अपि ६. भी अनयोः ॥ १२, इन दोनों में 


इलोकार्थ--यहाँ ये ज्ञान और वैराग्य जिज्ञासु के अभाव में बुढ़ापे को भी नहीं छोड़ पा रहे हैं। किन्तु इस 
समय कुछ आत्मानन्द से इन दोनों में गहरी नींद जान पड़ती है। 


अ०१] माहात्म्यम्‌ [३३ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 

भक्तिषवाच 

कथं परीचिता राज्ञा स्थापितो ह्यशुचिः कलिः । 

प्रवृत्ते तु कलौ सवसारः कुत्र गतो महान्‌ ॥६३॥ 
पदच्छेद 

कथम परीक्षिता राज्ञा, स्थापितः हि अशुचिः कलिः। 

प्रवृत्ते तु कलौ सर्व, सारः कुत्र गतः महान्‌ ॥ 
शब्दार्थ र 
कथम्‌ ६. क्यों प्रवृत्ते १०. प्रारम्भ हो जाने पर 
परीक्षिता २. परीक्षित्‌ ने तु ८. क्योंकि 
राज्ञा १. राजा कलौ छै. कलियुग का 
स्थापितः ७, स्थापित किया सर्च ११. सबका 
हि ५. ही सारः १३. सार 
अशुचिः ३. पापी कुत्र १४. (न जाने) कहाँ 
कलिः । ४. कलियुग को गतः १५, चला गया 

महान्‌ ॥ १२. सर्वोत्तम 


शलोकार्थे--राजा परीक्षित्‌ ने पापी कलियुग को ही क्यों स्थापित किया । क्योंकि कलियुग का प्रारम्भं हो 
जाने पर सबका सर्वोत्तम सार न जाने कहाँ चला गया । 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
करुणापरेण हरिणाप्यधमः कथमीच्यते । 
इमं मे संशयं छिन्धि त्वद्वाचा सुखितास्म्यहम्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेंद-- 
करुणा परेण इरिणा, अपि अघमेः कथम्‌ इच्यते । 

| इमम मे सशयम्‌ छिन्धि, त्वदू वाचा सुखिता अस्मि अहम ॥ 
शब्दार्थे-- 
करुणापरेण १. दयालु होकर मे ७. मेरे 
हरिणा ३. भगवान्‌ संशयम्‌ ८. सन्देह को 
अपि २. भी छिन्धि १०. दूर करें 
अधर्म; ५. पाप स्वदूधाचा १२. आपकी वाणी से 
कथम्‌ ४. कैसे सुखिता १३. आनन्दित 
इच्यते । ६. देख रहे हैं अस्मि १४. हो रही हूँ 
इमम ८. इस अहम्‌ ॥ ११. मैं 
श्लोकार्थ--दयालु होकर भी भगवान्‌ कैसे पाप देख रहे हैं? मेरे इस सन्देह को दूर करें। मैं आपकी वाणी 

से आनन्दित हो रही हूँ । 


फा०—५ 


३४] श्रीमद्भागवते 


[ भ० १ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः | 


नारद उवाच 

यदि एष्टस्त्वया बाले प्रेमतः श्रवणं कुरू । 

सर्व वच्यासि ते भद्रे कश्मलं ते गमिष्यति ॥६५॥ 
पदच्छेंद-- 

यदि पृष्टः त्वया बाले, प्रेमतः श्रवण्म कुरु । 

खर्वम्‌ वक्ष्यामि ते भद्रे, कश्मलम्‌ ते गमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
यदि १. यदि सर्वम्‌ रथ, सब कुछ 
पृष्टः ३. पूछा है (तो) वच्यामि १०. बता दुंगा 
त्वया २. तुमने ते ८. तुम्हें 
बाले ४. हे बाले! मद्रे ११. हे कल्याणि ! 
प्रेमतः ५. प्रेम से कश्मलम्‌ १३. दुःख 
श्रचणम्‌ ६. श्रवण ते १२. तुम्हारा 
कुरु । ७. करो गमिष्यति ॥ १४. दूर हो जायगा 


श्लोकार्थ--यदि तुमने पूछा है तो हे बाले ! प्रेम से श्रवण करो, तुम्हें सब कुछ बता दू'गा । हे कल्याणि! 


तुम्हारा दुःख दूर हो जायगा । 
षट्षष्टितमः श्लोक 


यदा सुकुन्दो भगवान्‌ च्मा त्यक्त्वा स्वपद्‌ गतः । 


तदिनात्कलिरायातः सवसाधनबाधकः ॥६६।।. 
पदच्छेद 

यदा मुकुन्दः भगवान्‌, दमाम्‌. त्यकत्वा स्वपद्म्‌ गतः। 

तदू दिनात्‌ कलिः आयातः, सवै साधन बाधकः ॥ 
शब्दार्थ--- 
यदा १. जब तदू ८. उसी 
मुकुन्द्‌ः ३. श्रीकृष्ण. दिनात्‌ दे दिन से 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ कलिः १३. कलियुग 
दमाम्‌ ४. धरा धाम आयातः १४. आगयाथा 
त्यक्त्वा ५. छोड़ कर सर्व १०. सभी 
स्वपद्म्‌ ६. अपने धाम साघन ११. उपायों में 
गतः । ७. चले गये बाघकः ॥ १२. विघ्नकारी 


इलोकार्थ--जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण धरा धाम छोड़कर अपने धाम चले गये, उसी दिन से सभी उपायों में 


विघ्नकारी कलियुग आ गया था। 


झ० १] माहात्म्यम्‌ [ ३५ 
सप्रषष्टितमः श्लोकः 
इष्टो दिग्विजये राज्ञा दीनवच्छुरणं गतः । 
न मया मारणी योऽयं सारङ्ग इव सारभुक्‌ ।।९७॥ 


पदच्छेद 
दृष्टः दिग्विजये राज्ञा, दीनवत्‌ शरणम्‌ मतः । 
ब मया मारणीयः अयम्‌ , सारङ्गः इव सारभुक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दष्टः ६. देखा (और सोचा कि) न १२. नहीं 
दिग्विजये २. दिग्विजय के समय मया १०. मुझे 
राज्ञा १. राजा परोक्षित्‌ ने मारणीयः १३. मारना चाहिये 
दीनवत्‌ ३. अनाथ को भाँति. अयम्‌ ११. इस (कलियुग) कौ 
शरणम्‌ ४. शरणमें . सारङ्गः ८. भौरे के 
` गतः । ५. आये हुये (कलियुग) को इच दे. संमान 


हिल सारभुक्‌ ॥ ७. सार-अंश के ग्राही 
--राजा परीक्षित्‌ ने दिग्विजय के समय अनाथ की भाँति शरण में आये हुये कलियुग की देखा 
और सोचा कि सार-अंश के ग्राही भौरे के समान मुझे इस कलियुग को नहीं मारना चाहिये । 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना । 
तत्फलं लभते सम्यक्कलो केशवकीतेनात्‌॥ षदा 


पदच्छेद 

यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना । 

तत्‌ फलम्‌ लभते सम्यक्‌ , कलौ केशव कीत॑नात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. जो तत्‌ १०. वह 
फलम्‌ २. फलं फलम्‌ ११. फल 
न ४. नहीं लभते १५. प्राप्त हो जाता है 
अस्ति ५. होता सम्यक्‌ १४. भली भाँति 
तपसा ३. तपस्या से कलौ ६. कलियुग में 
न ५. नहीं (मिलता है) केशव १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
योगेन ६. योग (और) 'कौर्तनात्‌ ॥ १२. भजन से 


समाधिना। ७. समाधि से भी | 
श्लोकार्थ--जो फल तपस्या से नहीं होता, योग और समाधि से भी नहीं मिलता है, कलियुग में वह फल 
भगवान्‌ श्री कृष्ण के भजन से भली भाँति प्राप्त हो जाता है । 


३६] श्रीमद्धागवते [अ०१ 


एकोनसप्नतितमः श्लोकः 


एकाकारं कलिं दृष्ट्वा सारवत्सारनीरसम्‌ । 
विष्णुरातः स्थापितवान्‌ कलिजानां सुखाय च ॥६६॥ 


पदच्छेद 

पक आकारम्‌ कलिम्‌ दृष्ट्रा, सारवत्‌ सार नीरसम्‌। 

चिष्णुरातः स्थापितवान्‌, कलिजानाम्‌ सुखाय च ॥ 
शब्दार्थं 
पक ४. केवल एक नीरसम्‌ । २. हीन (होने पर भी) 
आकारम्‌ ५. प्रकार के वेष्णुरात ८. राजा परीक्षित्‌ ने 
कलिम्‌ ३. कलियुग को स्थापितवान्‌ १२. स्थापित किया है 
ष्टा ` ७. देखकर कलिजानाम्‌ 5. कलियुगी जीवों के 
सारवत्‌ ६. गुण से युक्त सुखाय १०. कल्याण के लिए 
सार १. सार तत्त्व से च॥ ११. हो (उसे) 


शलोकार्थ--सार तत्त्व से हीन होने पर भी कलियुग को केवल एक प्रकार के गुण से युक्त देखकर राजा 
परीक्षित्‌ ने कलियुगी जीवों के कल्याण के लिए ही उसे स्थापित किया है । 


सप्रतितमः श्लोकः 


कुकर्माचरणात्सारः सवतो निगतोऽघुना । 
पदार्थाः संस्थिता भूमौ बीजहीनास्तुषा यथा ॥७०॥ 


पदच्छेद 

कुकर्म आचरणात्‌ सारः, सवतः निर्गतः अधुना । 

पदार्थाः संस्थिताः भूमौ, बीज हीनाः तुषाः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
कुकर्म २. पाप कमं में पदार्थाः ८. सारी चीजें 
आचरणात्‌ रे. प्रवृत्ति होने के कारण सस्थितः १२. हो गयी हैं 
सारः ५.. सार-अंश भूमी ७. पृथ्वी पर 
स्वतः ४. सबसे बीजहीनाः ८६. बीज-रहित 
निर्गतः ६. निकल चुका है तुषाः १०. भूसी के 
अधुना । १. आज-कल यथा ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ--आजन-कल पाप कर्म में प्रवृत्ति होने के कारण सबसे सार-अंश निकल चुका है । पृथ्वी पर सारी 
चीजें बीज-रहित भूसी के समान हो गयी हैं। 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [३७ 


एकसप्रतितमः श्लोकः 


विपैर्भागवती वार्ता गेहे गेहे जने जने । 
कारिता कणलोभेन कथासारस्ततो गतः ॥७१॥ 


पदच्छेद 
विप्रः भागवती वार्ता, गेहे गेहे जने जने। 
कारिता कण लोभेन, कथाखारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
विप्रेः १. ब्राह्मण लोग कण २. धन के 
भागवती ६. श्रीमद्धागवत की लोभेन ३ लोभ से 
वार्ता ७, कथा कथा १०. कथा का 
गेहे गेहे ४. घर-घर और सारः ११. सार 
जने जने । ५, जन-जन में ततः &. इसलिए 
कारिता ८. कराने लगे गतः ॥ १२. चला गया 


इलोकार्थ--ब्राह्मण लोग धन के लोभ से घर-घर और जन-जन में श्रीमद्भागवत की कथा कराने लगे, 
इसलिये कथा का सार चला गया । 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 


अत्युग्र भूरिकर्माणो नास्तिका रौरवा जनाः । 
तेऽपि तिष्ठन्ति तीर्थेषु तीथ॑सारस्ततो गतः ॥७२॥ 


पदच्छेद 

अति उदग्र भूरि कर्माणः, नास्तिकाः रौरवाः जनाः। 

ते अपि तिष्ठन्ति तीथंघु, तीर्थखारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ 
अति उदग्र २. अत्यन्त घोर ते अपि ७. वेभौ 
भूरि १. नाना प्रकार के तिष्ठन्ति रहते हैं 
कर्माणः ३. कर्मे करने वाले तीर्थेषु ८. तीर्थां में 
.नास्तिकाः ४. (जो) नास्तिक और तीथखारः ११. तीर्थो की महिमा 
रौरवाः ५. नारकी ततः १०. इसलिए 
जनाः । ६. पुरुष (हैं) गतः ॥ १२. समाप्त हो गयी 


श्लोकार्थ--नाना प्रकार के अत्यन्त घोर कर्म करने वाले जो नास्तिक और नारकी पुरुष हैं, वे भी तीर्थो 
में रहते हैं। इसलिए तीर्थो की महिमा समाप्त हो गयी । 


३५] श्रीमद्भागवते 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 


कामको धमहालो भतृष्णाव्याकुलचेत सः । 


[ अ० १ 


तेऽपि तिष्ठन्ति तपसि तपस्सारस्ततो गतः ॥७१॥ 


पदच्छेद 

काम क्रोध महालोभ, तृष्णा व्याकुल चेतसः । 

ते अपि तिष्ठन्ति तपसि, तपः सारः ततः गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
काम २. कामना ते अपि ७. 
क्रोध ३. क्रोध तिष्ठन्ति दे, 
महालोभ ४. उत्कट लोभ और तपसि ८, 
तृष्णा ५. तृष्णा से तपः सार; ११. 
व्याकुल ६. अशान्त (है) वतः १०, 
चेतसः । १. जिनका चित्त गतः ॥ १२. 


वे भी 

ढोंग करने लगे हैं 
तपस्या का 
तपस्या का प्रभाव 
इसलिए 

चला गया 


इलोकार्थ---जिनका चित्त कामना, क्रोध, उत्कट लोभ और तृष्णा से अशान्त है, वे भी तपस्या का ढोंग 


करने लगे हैं । इसलिये तपस्या का प्रभाव चला गया। 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 


मनसश्चाजयाल्लो भाइम्भात्पाखण्डस श्रयात्‌ । 
शास्त्रानभ्यसनाच्चैव ध्यानयोगफलं गतम्‌ ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 

मनसः च अजयांत्‌ लोभात्‌, दम्भात्‌ पाखण्ड संश्रयात्‌ । 

शास्त्र अनभ्यसनातू च पव, ध्यानयोग फलम्‌ गतम्‌ ४ 
शब्दार्थ-- 
मनसः १. मनको शास्त्र ८. शास्त्रो का 
खर ५. और अनभ्यसनात्‌ १०. अभ्यास न करनेसे 
अजयात्‌ २. न जीत सकने से च्च 5. तथा 
लोभात्‌ ३ लोभ एव. ११. ही 
दम्मात्‌ ४. घमण्ड ध्यानयोग १२. ध्यानयोग का 
पाखण्ड ६. ढोंगका फलम्‌ १३. फल 
संश्रयात्‌। ७. सहारा लेने से गतम्‌ ॥ १४. समाप्त हो गया है 


एलोकार्थ--मन को न जीत सकने से, लोभ, घमण्ड और ढोंग का सहारा लेने से तथा शास्त्रों का अभ्यास 


न करने से ही ध्यानयोग का फल समाप्त हो गया है। 


अ० १] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


पण्डिताः 
त ~ 
कलभ्रेण 
रमन्ते 
महिषाः 
इव । 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


परिडतास्तु कलत्रेण रमन्ते महिषा इव । 
पुत्रस्योत्पादने दक्षा अदक्षा मुक्तिसा धने ॥७५॥ 


पण्डिताः तु कलत्रेण, रमन्ते महिषाः इव । 
पुत्रस्य उत्पादने दक्षाः, अदक्षाः मुक्ति साधने ॥ 


समान 


[ ३९ 


पुत्रस्य ७. संतान 
उत्पादने ८. पैदा करने में 
दक्षाः दै. कुशल (हैं किन्तु) 
अदक्षाः १२. अकुशल (हैँ) 
मुक्ति १०. मोक्ष की 
साधने ॥ ११. साधना में 


इलोकार्थ---तथा पण्डित जन पत्नी के साथ भैसे के समान रमण में लगे हैं। वे संतान पैदा करने में कुशल 


शब्दार्थ-- 
न 

हि 
वैष्णवता 
कुत्र 
सम्प्रदाय 
पुरस्सरा । 


६. 
३. 
१. 
२. 
४. 


प्‌, 


हैं, किन्तु मोक्ष की साधना में अकुशल हैं । 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 


न हि वैष्णवता कुत्र सम्प्रदायपुरस्सरा । 


एव प्रलयतां प्रासो चस्तुसारः स्थले स्थले ॥७६॥ 


न हि वैष्णवता कुत्र, सम्प्रदाय पुरस्सरा। 
एवम्‌ प्रलयताम्‌ प्राप्तः, वस्तु सारः स्थले स्थले ॥ 


नहीं (रहा) 
भी 


बैष्णव-भाव 
कहीं पर 
परम्परा के 
अनुकूल 


एवम्‌ ७. 
प्रलयताम्‌ ११. 
प्राप्त; १२. 
वस्तु रद 
सारः १०. 
स्थले स्थले ॥ 5. 


इस प्रकार 
विनाश को 

प्राप्त हो गया है 
सभी चीजों का 
सार-अंश 
जगह-जगह पर 


शलोकार्थ--वंष्णव-भाव कहीं पर भी परम्परा के अनुकूल नहीं रहा । इस प्रकार जगह-जगह पर सभी 


चीजों का सार-अंश विनाश को प्राप्त हो गया है । 


४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 


अयं तु युगधमों हि वतेते कस्य दूषणम्‌ । 
अतस्तु पुए्डरीकाचः सहते निकटे स्थितः ॥७७॥ 


पदच्छेद 
अयम्‌ तु युगधर्मः हि, वतेते कस्य दूषणम्‌ । 
अतः तु पुण्ड रीकाक्षः, सहते निकटे स्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ १. यह दूषणम्‌ । ६. दोष 
तु २. तो अतः तु ८. इसीलिए तो 
युगधर्मः ३. युग का स्वभाव पुण्डरीकाक्षः ८. कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
हि ४. ही सहुते १२. सह रहे हैं 
घर्तते ५, है (इसमें) निकरे १०. समीप में 
कस्य ७. किसका ? स्थितः॥ ११. रहते हुए (भी इसे) 
श्लोकार्थ--यह तो युग का स्वभाव ही है । इसमें दोष किसका ? इसीलिये तो कमल नयन भगवान्‌ श्रीहरि 
समीप में रहते हुए भी इसे सह रहे हैं। 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 

सूत उवाच 

इति तद्वचनं श्रुत्वा विस्मयं परमं गता । 

भक्तिरूचे वचो सूयः श्रूयतां तच्च शौनक ॥७८॥ 
पदच्छेद 

इति तदू चचनम्‌ श्रुत्वा, विस्मयम्‌ परमम्‌ गता । 
भक्तिः ऊचे वचः भूयः, श्रयताम्‌ तदू च शौनक ॥ 

शब्दार्थ . 
इति १. इस प्रकार भक्तिः ५, भक्ति 
तद्‌ २. उन (नारद जी) के ऊचे १२. कही 
वचनम्‌ ३. वचनको वचः ११. बात 
श्रुत्वा ४. सुनकर भूयः १०. फिर से (जो) 
विस्मयम्‌ ७. आश्चर्यं को श्रयताम्‌ १५. (आप) सुनें 
परमम्‌ ६. अत्यन्त तदू १४. उसे 
गता । ८. प्राप्त हो गयी च द. तथा 


शौनक ॥ १३. हे शौनक जी! 
श्लोकार्थ--इस प्रकार उन नारद जी के वचन को सुनकर भक्ति अत्यन्त आएचर्य को प्राप्त हो गयी तथा 
फिर से जो बात कही, हे शौनक जी ! उसे आप सुनें । 


अ० १] माहात्म्यम्‌ [४१ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


भक्तिरुवाच रुरष त्वं हि धन्योऽसि मङ्भाग्येन समागतः । 

साधूनां दशंनं लोके सवसिद्वधिकर परम्‌ ॥७६॥ 
पदच्छेद खुरपे त्वम्‌ हि धन्यः असि, मत्‌ भाग्येन समागतः । 

खाधूनाम्‌ दर्शनम्‌ लोके, सर्व सिद्धि करम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
खुरषं, त्वम्‌ १. हे देवं नारद ! आप साधूनाम्‌, दर्शनम्‌ ६. सन्तों का दर्शन 
हि ७, ही लोके ५. संसार में 
धन्यः, असि २. धन्य हैं (तथा) खर्च, सिद्धि ८. सभी सिद्धियों का 
मत्‌, भाग्येन २. मेरे सौभाग्य से करम्‌ १०. कारण (है) 
समागतः । ४. पधारे हैं परम्‌ ॥ ८. प्रधान 


श्लोकार्थ- हे देवषिं नारद ! आप धन्य हैं तथा मेरे सौभाग्य से पघारे हैं। संसार में सन्तों का दर्शन ही 
सभी सिद्धियो का प्रधान कारण है । 
अशीतितमः श्लोकः 
जयति जगति मायां यस्य कायाधवस्ते, वचनरचनमेकं केवल चाकलय्य । 
श्रुवपदमपि यातो यत्कृपातो भ्रवोऽयम्‌ , सकलकुशलपात्रं ब्रह्मपुत्र नतास्मि ॥८०॥ 
पदच्छेद--जयति जगति मायाम यस्य कायाधवः ते, वचन रचनम्‌ एकम्‌ केचलभू च आकलय्य । 
श्र वपद्म्‌ आपि यातः यत्‌ कृपातः भ्र वः अयम्‌, सकल कुशल पात्रम्‌ ्रह्मपुत्रम्‌ नता अस्मि ॥ 


शब्दार्थ 

जयति ८. जीत लिकैथा भ्र,वपदम्‌ १४. अटलपद को 

जगति, मायाम्‌ ७. संसार में माया को अपि १३. भी 

यस्य १. जिस यातः १५. पा लिया था (मैं) 
कायाधवः ६. कयाध पुत्र प्रह्लाद ने यत्‌, कुपातः १०. जिस (आप) की कृपा से 

ते २. आपके श्रवः १२. श्रुव ने 

वचन, रचनम्‌ ४. उपदेश वाक्य को अयम्‌ ११. इस 

पकम्‌, केवलम्‌ २. केवल एक सकल, कुशल १६. समस्त मंगलों को 

चच ८. तथा पात्रम्‌, ब्रह्मपुत्रम्‌ १७. खान (उन) देवर्षि नारद को 
आकलय्य । ५. धारण करके नता अस्मि ॥ १5. प्रणाम करती हूँ 


श्लोकार्थ--जिस आपके केवल एक उपदेश-वाक्य को धारण करके कयाघु पुत्र-प्रह्वाद ने संसार में माया 
को जीत लिया था तथा जिस आपकी कृपा से इस धुव ने भी अटल-पद को पा लिया था; 
मैं समस्त मंगलों की खान उन देवर्षि नारद को प्रणाम करती हूं । 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमःद्वागवतमहात्म्ये भक्तिनारदसमागमो नाम प्रथमः अध्यायः ॥ १॥ 
फा०--६ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणमहात्म्यम्‌ 
“अथ द्विलीयः ञयायः 


प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाच 
वृथा खेदायसे बाले अहो चिन्तातुरा कथम्‌ । 
र श्री कृष्णचरणाम्मोज॑ स्मर दुःखं गमिष्यति ॥१॥ 
पदच्छँद-- 
वृथा खेदायसे बाले, अहो चिन्ता आतुरा कथम्‌ । 
श्रीकृष्ण चरण अम्भोजम्‌, स्मर दुःखम्‌ गमिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
चथा २. व्यर्थ में श्रीकृष्ण ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
खेदायसे ३. उदास हो रही हो चरण द. चरण 
बाले १. हे बाले (तुम) अस्भोजम्‌ १४. कमल का 
अहो ४. भरे ! (तुम) स्मर ११. स्मरण करो (तुम्हारा) 
चिन्ता ५. शोक से दुःखम्‌ १२. (सारा) दुःख 
आतुरा ६. व्याकुल गमिष्यति ॥ १३. दूर हो जावेगा 


कथम्‌ । ७. क्यों हो 
इलोकार्थ--हे बाले ! तुम व्यर्थं में उदास हो रही हो। अरे! तुम शोक से व्याकुल क्यों हो ? भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरण कपल का स्मरण करो । तुम्हारा सारा दुःख दूर हो जावेगा । 


द्वितीयः श्लोकः 
द्रौपदी च परित्राता येन कोरचकश्मलात्‌। 
पालिता गोपसुन्दर्यः स कृष्णः क्वापि नो गतः ॥२॥ 


पदच्छद -- 
दौपदी च परित्राता, येन कौरव कश्मलात्‌। 

पालिताः गोप सुन्दर्यः, सः कृष्णः कव अपि नो गतः 0 
शब्दार्थ 

द्रौपदी ३. द्रौपदी की खुन्दयः ७. सुन्दर (गोपिकाओं) का 
च्च ५. तथा सः 5. वे भगवान्‌ 
परित्राता ४. रक्षा की कृष्णः १०. श्री कृष्ण 
येन १, जिन्होंने क्व ११. कहीं 
कौरव कश्मलात्‌। २. कौरवों के अत्याचार से अपि १२. भी 
पालिताः ५. पालन किया नो १३. नहीं 
गोप ६. ग्वांलों की गतः॥ १४. गये हैं 


श्लोकार्थ--जिन्होंने कौरवों के अत्याचार से द्रौपदी की रक्षा की तथा ग्वालों की सुन्दर गोपिकाओं का 
पालन किया, वे भगवान्‌ श्री कृष्ण कहीं भी नहीं गये हैं। 


अ०२] माहात्म्यम्‌ [ ४३ 


तृतीयः श्लोकः 
त्वं तु भक्तिः प्रिया तस्य सततं प्राणतोऽधिका । 
त्वयाऽऽहूतस्तु भगवान्‌ याति नीचग्रहेष्वपि ॥३॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ तु भक्तिः प्रिया तस्य, सततम्‌ प्राणतः अधिका । 
त्वया आहूतः तु भगवान्‌, याति नीच गृहेषु अपि ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ १. तुम त्वया द. तुम्हारे 
° 
तु २. तो आइतः १०. बुलाने पर 
भक्तिः ३. भक्ति (हो और) तु ११, तो 
प्रिया ८. प्रिय (हो) । भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्री हारि 
तस्य ४. उन (भगवान्‌ श्री कृष्ण) को याति १६. जाते हैं 
सततम्‌ ५. सदा नीच १३. पापियों के 
प्राणतः ६. प्राणों से (भी) गृहेषु १४. घरों में 
अशिकाः। ७, अधिक अपि ॥ १५. भी 


श्लोकार्थ-तुम तो भक्ति हो और उन भगवान्‌ श्री कृष्ण को सदा प्राणों से भी अधिक प्रिय हो । तुम्हारे 
बुलाने पर तो भगवान्‌ श्रीहरि पापियों के घरों में भी जाते हैं । 
चतुर्थः श्लो कः 
सत्यादित्रियुगे बोधवैराग्यौ सुक्तिसाधको। 
कलो त केवला भक्तिब्र ह्यसायुञ्यकारिणी ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

सत्य आदि त्रियुगे बोध, वेराग्यौ मुक्ति साथकौ । 

कलौ तु केवला भक्तिः, ब्रक्झ सायुज्य कारिणी ॥ 
शब्दार्थ 

साधकौ। ७. साधन (थे), 

सत्य १. सतयुग कलौ ६. कलियुग में 
आदि २. त्रेता और द्वापर (इन) तु ८. किन्तु 
त्रियुग ३. तोनोंयुमोंमें केवला १०. केवल 
बोघ ४. ज्ञान और भक्तिः ११. भक्ति (ही) 
चेराग्यौ ५. वैराग्य (ही) ब्रह्मसायुज्य १२. सायुज्य मुक्ति को 
मुक्ति ६. मोक्ष के कारिणी।। १३. देने वाली (है) 


श्लोकार्थ--संतयुग, त्रेता और द्वापर इन तीनों युगों में ज्ञान और वैराग्य ही मोक्ष के साधन थे; किन्तु 
कलियुग में केवल भक्ति ही सायुज्य मुक्ति को देनेवाली है। 


श्रीमद्धागवते 
पञ्चमः श्लोक 


[अ०२ 


इति निश्चित्य चिद्र पः सद्र पां त्वां ससज ह। 
परमानन्दचिन्सूतिः सुन्दरीं कूष्णवल्लभाम्‌ ॥५॥ 


इति निश्चित्य चित्‌ रूपः, सत्‌ रूपाम्‌ त्वाम्‌ ससज इ। 
परमानन्द चित्‌ सूतिः, सुन्दरीम्‌ कृष्ण वल्लभाम्‌ ॥ 


४४] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

इति १. ऐसा 
निश्चित्य २. निश्चय करके 
चित्‌ ४. विज्ञान 
रूपः ५. स्वरूप 
सत्‌ १३. सत्त्व 
रूपाम्‌ १४. गुणसे 
त्वाम्‌ १२. तुम्हें 


© 
ससज 
ह । 
परमानन्द 


वढ्लभाम्‌ ॥ 


११. 


रचाहै 

ही 

अखण्डानन्द 

चैतन्य 

श्रीहरि ने 

परम सुन्दरी (और) 
श्री कृष्ण की 

प्यारी 


एलोकार्थ--ऐसा निश्चय करके ही विज्ञान स्वरूप, अखण्डानन्द चंतन्य श्रीहरि ने परमसुन्दरी और श्रीकृष्ण 


की प्यारी तुम्है:सत्त्वगुण से रचा है। 
षष्ठः श्लोकः 


बद्ध्वाञ्जलिं त्वया एष्टं कि करोमीति चैकदा । 
त्वां तदाऽऽज्ञापयत्करूष्णो मद्धक्तान पोषयेति च ॥६॥ 


बद्ध्वा अञ्जलिम्‌ त्वया पृष्टम्‌, किम्‌ करोमि इति च पुकदा । 
त्वाम्‌ तदा आश्वापयत्‌ कृष्णः, मत्‌ भक्तान्‌ पोषय इति च ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

बद्ध्वा ३. हाथ 

अञ्जलिम्‌ ४. जोड़कर 
त्वया २. तुमने 

पुष्टम्‌ ६. पूछा था 
किम्‌ ८. क्या 

करोमि दै. करू? 
इति ५, यह 

च्च ७. कि (मैं) 
पकदा । १. एकबार 


त्वाम्‌ 
तदा 
आज्ञापयत्‌ 
कृष्णः 

मत्‌ 
भक्ताः, 
पोषय 

इति 

च॥ 


१५ 


. आजा दी थी 


श्लोकाथं--एक बार तुमने हाथ जोड़कर यह पूछा था कि मैं क्या करू? तब भगवान्‌ श्रीहरि ने तुम्हें यही 
आज्ञा दी थी कि मेरे भक्तों का पोषण करो । 


अ०२] माहात्म्यम्‌ [४९ 
सप्तमः श्लोकः 


अङ्गीकृतं त्वया तहे प्रसन्नोऽभूद्धरिस्तदा । 
मुक्ति दासीं ददो तुभ्यं ज्ञानवैराग्यकायिमौं ॥७॥ 


पदच्छेद 
अङ्गीकृतम्‌ त्वया तत्‌ चै, प्रसन्नः अभूत्‌ हरिः तदा । 
मुक्तिम्‌ दासीम्‌ ददौ तुभ्यम्‌, ज्ञान वेराग्यकौ इमौ ॥ 
शब्दार्थ— 
अङ्गीकृतम्‌ ३. स्वीकार कर लिया था सक्तिम्‌ १०. मुक्ति को 
त्वया १. तुमने दासीम्‌ ११. दासी रूप में (एवम्‌) 
तत्‌ २. उस (आदेश)को ददौ १५. दे दिये 
चै ६. बहुत तुभ्यम्‌ 5. तुम्हें 
प्रसन्नः ७, प्रसन्न ज्ञान १३. ज्ञान और 
अभूत्‌ ८. हुये (तथा) बेराग्यको १४. वैराग्य को (पत्ररूप में) 
हरिः ५. श्रीहरि इमौ ॥ १२. इन 
तदा । ४. इससे 


श्लोकार्थ--तुमने उस आदेश को स्वीकार कर लिया था । इससे श्री हरि बहुत प्रसन्न हुये तथा तुम्हें मुक्ति 
को दासी रूप में एवम्‌ इन जान और वैराग्य को पुत्र रूप में दे दिये । 


अष्टमः श्लोकः 


पोषणं स्वेन रूपेण वैकुण्ठे त्वं करोषि च। 
भूमो अक्तविपोषाय छायारूपं त्वया कृतम्‌ ॥=॥। 


पदच्छेद-- 

पोषणम्‌ स्वेन रूपेण, वैकुण्ठे त्वम्‌ करोषि च । 

भूमी भक्त विपोषाय, छाया रूपम्‌ त्वया कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पोषणम्‌ ५. (भक्तों की) रक्षा भूमौ ८. भूलोक में 
स्वेन ३. अपने भक्त ८. भक्तों के 
रूपेण ४, (यथार्थ) रूप से विपोषाय १०. पालन के लिये 
वैकुण्डे २. वैकुण्ठ लोक में छाया १२. छाया 
त्वम्‌ १. तुम रूपम्‌ १३. रूप को 
करोषि ६. करती हो त्वया ११. तुमने 
च। ७. तथा कृतम्‌ ॥ १४. धारण किया है 


एलोकार्थ--तुम वैकुण्ठ लोक में अपने यथार्थ रूप से भक्तों की रक्षा करती हो तथा भूलोक में भेक्तों के 
पालन के लिये तुमने छाया रूप को धारण किया है । 


४६ ] 


श्रीमद्धागवते 
नवमः श्लोकः 


मुक्ति ज्ञानं विरक्तिं च सह कृत्वा गता भुवि । 
कृतादिद्वापरस्यान्त॑ महानन्देन संस्थिता ॥६॥ 


पदच्छेद-- ८ त शा 
मुक्तिम्‌ ज्ञानम्‌ विरक्तिम्‌ च, सह कृत्वा गता भुवि । 
कृत आदि द्वापरस्य अन्तम्‌, महत्‌ आनन्देन संस्थिता ॥ 
शब्दार्थ 
मुक्तिम्‌ २. मोक्ष कृत ८. सतयुग 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान आदि १०. त्रेता और 
विरक्तिम्‌ ५. वैराग्य को द्वापरस्य ११. द्वापर के 
न्च ४. और अन्तम्‌ १२. अन्त तक 
सह ६. साथ महत्‌ १३. बडे 
कृत्वा ७. लेकर आनन्देन १४. आनन्द से 
गता ८. आयी हो (तथा) संस्थिता ॥ १५ रही हो 
भुवि । १. भूलोक में (तुम) 


[अ०२ 


श्लोकार्थ-भूलोक में तुम मोक्ष, ज्ञान और वैराग्य को साथ लेकर आयी हो तथा सतयुग, त्रेता और द्वापर 
के अन्त तक बड़े आनन्द से रही हो। 


१ 
4 
६. 
७, 
२ 
३ 
४ 


दशमः श्लोकः 
कलों सुक्तिः चयं प्राप्ता पाखण्डा मयपी डिता । 
त्वदाज्ञया गता शीघ' बेकुरठं पुनरेव सा ॥१०॥ 


कलौ मुक्तिः क्षयम्‌ प्राप्त, पाखण्ड आमय पीडिता । 
त्वत्‌ आश्या गता शीम्‌, वेकुण्ठम्‌ पुनः पच सा ॥ 


कलियुग में त्वत्‌ ८. तुम्हारी 

मुक्ति आश्चया 5. आज्ञा से 

क्षय रोग को गता १५. चली गई 

प्राप्त हो गई (थी) शीघ्रम्‌ १२ तत्काल 
पाखण्ड रूपी चैकुण्डम्‌ १४. वैकुण्ठ लोक को 
रोग से पुनः ११. फिरसे 

ग्रस्त पव १३, ही 

१० 


शलोकार्थ--कलियुग में पाखण्ड रूपी रोग से ग्रस्त मुक्ति क्षय रोग को प्राप्त हो गई थी । तुम्हारी आज्ञा से 
वह फिर से तत्काल ही वैकुण्ठ लोक को चलो गई । 


अ० २] माहात्म्यम्‌ [ ४७ 


एकादशः श्लोकः 
स्मता त्वयापि चात्रेव सुक्तिरायाति याति च। 
पुत्रीकृत्य त्वयेमौ च पारवे स्वस्यैव रचितो ॥११॥ 


पदच्छेद | 
स्मृता त्वया अपि च अत्र एव, मुक्तिः आयाति याति च । 
पुत्रीकृत्य त्वया इमौ च, पाश्वे स्वस्य एव रक्षितौ ॥ 
शब्दार्थ 
स्म्द्ता ३. स्मरण करने पर च। ८६. और 
त्वया २. तुम्हारे पुत्रीकृत्य १३. पुत्र बनाकर 
आपि ५. भौ स्वया १४. तुमने 
च १. तथा इमौ १२. इन दोनों को 
अत्र ६. यहाँ (भूलोक में) च्च ११. एवम्‌ 
पव ७. भी पाश्‍वे १७. पास 
मुक्तिः ४. मुक्ति स्वस्य १५. अपने 
आयाति ८. आतोी है पच १६. ही 
याति १०. जातीहै रक्षितो॥ १८. रखा है 


एलोकार्थ---तथा तुम्हारे स्मरण करने पर मुक्ति भी यहाँ भूलोक में भी आती है और जाती है । एवम्‌ इन 
दोनों को पुत्र बनाकर तुमने अपने ही पास रखा है । 
द्वादशः श्लोकः 
उपेक्षातः कलौ मन्दौ वृद्धौ जातौ सुतौ तव । 
तथापि चिन्तां सुश्च त्वमुपायं चिन्तयाम्यहम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेंद-- 
उपेक्षातः कलौ मन्दौ, घृद्धौ जातौ सुतौ तव । 

॥ तथापि चिन्ताम्‌ मुञ्च त्वम्‌, उपायम्‌ चिन्तयामि अहम्‌ ॥ 
शब्दाय 
उपेक्षातः २. उपेक्षा होने से तथापि ८. फिर भी 
कलौ १. कलियुग में चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता 
मन्दो ५, सुस्त (और) मुञ्च ११. छोड़ दो 
बुद्धौ ६. वृद्ध त्वम्‌ 5. तुम 
जातौ ७, हो गये हैं उपायम्‌ १३. उपाय 
सुतौ ४. दोनों पुत्र चिन्तयामि १४. सोच रहा हूं 
तव । ३. तुम्हारे अहम्‌ ॥ १२. मैं 


श्लोकार्थ--कलियुग में उपेक्षा होने से तुम्हारे दोनों पुत्र सुस्त और वृद्ध हो गये हैं; फिर भी तुम चिन्ता 
छोड़ दो । मैं उपाय सोच रहा हूँ । 


४८] | श्रीमद्भागवते [अ०२ 


त्रयोदशः श्लोकः 


कलिना सदृशः कोऽपि युगो नास्ति वरानने । 
तस्मिस्त्वां स्थापयिष्यामि गेहे गेहे जने जने ॥१३॥ 


पदच्छेद 

कलिना सदृशः कः अपि, युगः न अस्ति वरानने। 

तस्मिन्‌ त्वाम्‌ स्थापयिष्यामि, गेहे-गेहे जने-जने ॥ 
शब्दार्थ 
कलिना २. कलियुग के तस्मिन्‌ ८. इस कलियुग में 
सहशः ३. समान त्वाम्‌ 5. तुम्हें 
कःअपि ४. कोई स्थापयिष्यामि. १४. स्थापित करूंगा 
युगः ५. युग गेहे १०. घर 
न ६. नहीं गेहे ११. घर में (और) 
अस्ति ७. है (अतः मैं) जने १२. जन 
वरानने। १. हे सुमुखि! जने ॥ १३. जन में 


श्लोकार्थ-हे सुमुखि ! कलियुग के समान कोई युग नहीं है । अतः मैं इस कलियुग में तुम्हें घर घर में और 
जन-जन में स्थापित करूंगा । 
€ 
चतुदंशः श्लोकः 
अन्यधा स्तिरस्कृत्य पुरस्कृत्य महोत्सवान्‌। 
तदा नाहं हरेदांसो लोके त्वां न प्रवतेये ॥१४॥ 


पदच्छेद | 

अन्य घर्मान्‌ तिरस्कृत्य, पुरस्कृत्य मद्दोत्सवान्‌ । 

तदा न अहम्‌ इरेः दासः, लोके त्वाम्‌ न प्रवर्तये ॥ 
शब्दार्थ- 
अन्य १. दूसरे अहम्‌ ११. मैं 
चरमान्‌ २. धर्मो को हरेः १२. श्रीहरि का 
तिरस्कृत्य ३. छोड़कर दास; १३. दास 
पुरस्कृत्य ५, साथ लोके ७. संसार में 
मह्दोत्खबान्‌। ४. महोत्सवों के त्वाम्‌ ६. तुम्हें (यदि) 
तदा १०. तो ८. नहीं 

१४. नहीं प्रवर्तये ॥ 5. स्थापित कर दूँ 


श्लोकार्थ-दूसरे धर्मों को छोड़कर महोत्सवों के साथ तुम्हें यदि संसार में नहीं स्थापित करदूँ तो मैं श्रीहरि 
का दास नहीं । 


अ० २३ माहात्म्यम्‌ [४६ 


पञ्चचदशः श्लोकः 
त्वदन्विताश्च ये जीवा भविष्यन्ति कलाविह । 
पापिनोऽपि गमिष्यन्ति निर्भयं कृष्णमन्दिरम्‌ ॥१५। 


पदच्छेद-- 
त्वत्‌ अन्विताः च ये जीवाः, भविष्यन्ति कलौ इह । 
पापिनः अपि गमिष्यन्ति, निर्भयम्‌ कृष्ण मन्दिरम्न्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वत्‌ ६. भक्तिसे इह्‌ । २. इस 
अन्विताः ७. युक्त पापिनः 5. पापी होने पर 
च १, तथा अपि १०. भी (वे) 
ये ४. जो गमिष्यन्ति १४, चले जायेंगे 
जीवाः ५. प्राणी निर्भयम्‌ ११. बेधड़क 
भविष्यन्ति ८. होंगे कृष्ण १२. श्री कुष्ण के 
कलो ३. कलियुग में मन्दिरम्‌ ॥ १३. वैकुण्ठ धाम को 


श्लोकार्थ--तथा इस कलियुग में जो प्राणी भक्ति से युक्त होंगे; पापी होने पर भी वे बेधडक श्रीकृष्ण के 
कुण्ठधाम को चले जायेंगे । 
षोडशः श्लोकः 
येषां चित्ते वसेद्धक्तिः सवदा प्रेमरूपिणी । 
न ते पश्यन्ति कीनाशं स्वप्नेऽप्यमलसूते यः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
येषाम्‌ चित्ते वसेत्‌ भक्तिः, सवदा प्रेम रूपिणी । 
न ते पश्यन्ति कीनाशाम्‌, स्वप्ने अपि अमल मूर्तयः ॥ 
शब्दाथे-- 
येषाम्‌ १. जिनके न १४. नहीं 
चित्ते २. हृदय में ते ८. वे 
चसेत्‌ ७, निवासं करती है पश्यन्ति १५. देखते हैं 
भक्तिः ५. भक्ति कीनाशम्‌ १३. यमराज की 
सर्वदा ६. संदा स्वप्ने ११. स्वप्न में 
प्रेम ३. प्रेम अपि १२. भी 
रूपिणी । ४. रूपा अमल 5. निर्मल 


सूतेयः ॥ १०. मन-जन 
श्लोकार्थ--जिनके हृदय में प्रेमरूपा भक्ति संदा निवास करती है; वे निर्मल मन-जन स्वप्न में भी यमराज को 
नहीं देखते हैं। 


0 


५०] श्रीमद्धागवते [अ०२ 


सप्तदशः श्लोकः 
न घेतो न पिशाचो वा राक्षसो वासुरोऽपि वा । 
भक्तियुक्तमनस्कानां स्पर्शने न प्रभुभंवेत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 
न प्रेतः न पिशाचः वा, राक्षसः वा असुरः अपि वा । 
भक्ति युक्त मनस्कानाम्‌, स्पर्शने न प्रभुः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ . 
न ४. नतो अपि १३. भी 
प्रतः ५. प्रेत चा। ११. और 
न ७. नही भक्तियुक्त १. भक्ति भाव से परिपूर्ण 
पिशाचः 5. पिशाच मनस्कानाम्‌ २. हृदय वाले (भक्तों) को 
वा ६. और रुपर्शाने ३. छुने में 
राक्षसः १०. राक्षस न १५. नहीं 
वा ८. तथा प्रभु: १४, समर्थ 
असुरः १२. असुर भवेत्‌ ॥ १६. हो सकते हैं 


इलोकार्थ--भक्तिभाव से परिपूर्ण हृदयवाले भक्तों को छूने मेंन तो प्रेत और न ही पिशाच तथा राक्षस 
और असुर भो समर्थ नहीं हो सकते हैं । 
अष्टादशः श्लोकः 
न तपोभिर्न वेदेa्च न ज्ञानेनापि कर्मणा। 
हरिहिं साध्यते भक्त्या प्रमाणं तत्र गोपिकाः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
न तपोभिः न वेदैः च, न ज्ञानेन अपि कर्मणा । 
हरिः हि साध्यते भक्त्या, प्रमाणम्‌ तत्र गोपिकाः ॥ 
शुब्दार्थ--- 
न २. न कर्मणा। १०. कर्मकाण्ड से 
तपोभिः ३. तपसे हरिः १. भगवान्‌ श्रो हरि 
न ५. न हि ११. 
वेदैः ६. वेद पाठ से साध्यते १२. प्रसन्न किये जा सकते हैं 
चच ४. और भक्त्या १३. (वे तो केवल) भक्ति से (प्रसन्न किये जाते हैं) 
न ७ न प्रमाणम्‌ १६ साक्षी हैं 
झानेन ८. ज्ञान से तत्र १४. इसमें 
अपि 5. या गोपिका; ॥ १५. गोपियाँ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि न तप से और न वेद पाठ से, न ज्ञान से या कर्म काण्ड से ही प्रसन्न किये जा 
सकते हैं। वे तो केवल भक्ति से प्रसन्न किये जाते हैं । इसमें गोपियाँ साक्षी हैं। 


अ० २] 


माहातम्यम्‌ 


एको नविंशः श्लोकः 


[५१ 


रणां जन्मसहस्रण भक्तौ प्रीतिहि जायते । 
कलौ भक्तिः कलौ भक्तिर्भक्त्या कृष्णः पुरः स्थितः ॥१६॥ 


णाम्‌ जन्म सहस्नण, भक्तौ प्रीतिः हि जायते । 
कलो भक्तिः कलौ भक्तिः, भक्तया कृष्णः पुरः स्थितः ॥ 


४. मनुष्यों की 
२. जन्मों (के प्रयास) 
१. हजारों 
भक्तौ प्‌, 
ष्‌ 
३ 
७ 


भक्ति में 


« रुच्रि 
* ही 
` उत्पन्न होती है 


कलौ ड, 
भक्तिः दे 
कलौ १०. 
भक्तिः ११. 
भक्त्या १२. 
छुष्णः १३. 
पुरः १४. 
स्थितः ॥ १५. 


कलियुग में 

भक्ति ही (भगवत्प्राप्ति का) 
एकमात्र 

साधन है 

भक्ति से 

भगवान्‌ श्री कृष्ण ~ 
सामने 

खड़े रहते हैं 


श्लोकार्थ--हजारों जन्मों के प्रयास से ही मनुष्यों की भक्ति में रुचि उत्पन्न होती है। कलियुग में भक्ति ही 
भगवत्प्राप्ति का एकमात्र साधन है । भक्ति से भगवान्‌ श्री कृष्ण सामने खड़े रहते हैं । 


शक 
MRR ९ दह 


सीदन्ति द 


विंशः श्त्तोकः 


भक्तिद्रोहकरा ये च ते सीदन्ति जगत्त्रये । 
दुर्वासा दुःखमापन्नः पुरा भक्तविनिन्दकः ॥२०॥ 


भक्ति द्रोह कराः ये च, ते सीदन्ति जगत्त्रये । 
दुर्वांसाः दुःखम्‌ आपन्नः, पुरा भक्त चिनिन्द्कः ॥ 


भक्ति से 
विरोध 

करने वाले हैं 
जो (लोग) 
तथा 

वे 

कष्ट पाते हैं 


जगत्त्रये । ७. तीनों लोकों में 
दुर्वांसाः १२, दुर्वासा ऋषि 
दुःखम्‌ १३. दुःख को 
आपन्नः १४. प्राप्त हुये थे 
पुरा ८. प्राचीन काल में 
भक्त १०. भक्तों की 
विनिन्दकः ॥ ११. निन्दा करने वाले 


शलोकार्थ-तथा जो लोग भक्ति से विरोध करने बाले हैं, वे तीनों लोकों में कष्ट पाते हैं । प्राचीन काल में 
भक्तों की निन्दा करने वाले दुर्वासा ऋषि दुःख को प्राप्त हुये थे । 


५२] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 
एकविंशः श्लोकः 
अलं ब्रतैरल॑ तीथेरलं योगैरलं मखैः । 
अलं ज्ञानकथालापैर्म क्तिरेकैव सुक्तिदा ॥२१॥ 


पदच्छेद 

अलम्‌ व्रतैः अलम्‌ तीथेः, अलम्‌ योगैः अलम्‌ मखै; । 

अलम्‌ ज्ञान कथा आलापः, भक्तिः एका एव मुक्तिदा ॥ 
शब्दार्थं 
अलम्‌ २. व्यर्थ है अलम्‌ १२. बेकार है 
व्रतैः १. ब्रतोपवास ज्ञान 5. ज्ञान की 
अलम्‌ ४. निष्फल है कथा १०. कथाओं को 
तीथैँ; ३. तीर्थाटन आलापैः ११, कहना 
अलम्‌ ६. बेकार है भक्तिः १४. भक्ति 
योगैः ५, योग-सभाधि पका १३. क्योंकि (केवल) 
अलम्‌ द. व्यर्थ हैं (तथा) पच १५. 
मखैः । ७. यज्ञानुष्ठान मुक्तिदा ॥ १६. मोक्ष देने वाली है 


श्लोकार्थ---ब्रतोपवास व्यर्थं है, तीर्थाटन निष्फल है, योग-समाधि बेकार है, यज्ञानुष्ठान व्यर्थ हैं तथा ज्ञान 
को कथाओं को कहना बेकार है, क्योंकि केवल भक्ति ही मोक्ष देने वाली है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


सूत उवाच 
इति नारदनिर्णीतं स्वमाहात्म्यं निशम्य सा । 
सवोङ्गपुष्टिसंयुक्ता नारदं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पदच्छेद 
इति नारद निर्णीतम्‌, स्व माहात्म्यम्‌ निशस्य सा । 
हि सर्वाङ्ग पुष्टि संयुक्ता, नारदम्‌ वाक्यम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
इति १. इस प्रकार सवं ८. सभी 
नारद २. देवषि नारद जी से अङ्ग ठ अङ्गोंमें 
निर्णीतम्‌ ३. वर्णित पुष्टि १०. पुष्टता को 
स्व ४. अपनी सयुक्ता ११. प्राप्त करती हुई 
माहात्म्यम्‌ ५. महिमा को नारदम्‌ १२. देवपिं नारद से 
निशम्य ६. सुनकर वाक्यम्‌ १३. यह (वचन) 
खा । ७ वह (भक्ति) अत्रवीत्‌ ॥ १४. बोली 


श्लोकाथं--इस प्रकार देवषिं नारद जी से वर्णित अपनी महिमा को सुनकर वह सुनकर वह भक्ति सभी 
अङ्गो में पुष्टता को प्राप्त करती हुई देवर्षि नारद से यह वचन बोली । 


अ० २] माहात्म्यम्‌ [ १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


भक्तिर्वाच 

अहो नारद धन्योऽसि प्रीतिस्ते मयि निश्चला । 

न कदाचिट्विसुश्चामि चित्ते स्थास्यामि सवदा ॥२३॥ 
पदच्छेद 

अहो नारद्‌ धन्यः असि, प्रीतिः ते मयि निश्चला । 

न कदाचित्‌ विमुञ्चामि, चित्ते स्थास्यामि सर्वदा ॥ 

शब्दाथ--- 
अहो १. अरे निश्चला । ७. अटल 
नारद २ नारद जी ! (आप) न १०. नहीं 
धन्यः ३. धन्य कदाचित्‌ ६. कभी भी 
असि ४. हैं विमुञ्चामि ११. छोड्गी 
प्रीतिः ८. प्रेम (है मैं आपको) चित्ते १३. हृदय में 
ते ६. आपका स्थास्यामि १४. स्थित रहुँगी 
मयि ५ मुझ में सर्वदा ॥ १२. सदा (आपके) 


श्लोकाथं-अरे नारद जी ! आप धन्य हैं। मुझ में आपका अटल प्रेम है । मैं आपको कभी भी नहीं छोड'गी । 
सदा आपके हृदय में स्थित रहुँगी । 
हि € 
चतुर्विंशः श्लोकः 
कूपालुना त्वया साधो मद्बाधा ध्वंसिता च्षणात्‌। 
पुत्रयोश्चेतना नास्ति ततो बोधय बोधय ॥२४॥ 


पदच्छेद 

कृपालुना त्वया साधो, मत्‌ बाधा ध्वंसिता क्षणात्‌ । 

पुत्रयोः चेतना न अस्ति, ततः बोधय बोधय ॥ 
शब्दाथं- 
कृपालुना २. दयालु पुत्रयोः ८. मेरे दोनों पुत्रों में (भी) 
त्वया ३. आपने चेतना दै, चेतना 
साधो १. हे देवर्षि नारद जी ! न १०. नहीं 
मत्‌ ४. मेरे अस्ति ११. है 
बाधा ५. कष्टको ततः १२. अतः (इन्हें) 
ध्वंसिता ७. नष्ट कर दिया है बोधय १३. अवश्य 
क्षणात्‌ । ६. क्षण भर में बोघय ॥ १४. चेतना में लावें 


एलोकाथ--हे देवषि नारद जी ! दयालु आपने मेरे कष्ट को क्षणभर में नष्ट कर दिया है । मेरे दोनों पुत्रो 
में भी चेतना नहीं है; अतः इन्हें अवश्य चेतना में लावे । 


५४] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


re 


पञ्चविंशः श्लोकः 

सूत उवाच ५ 

तस्था वचः समाकण्य कारुण्यं नारदो गतः । 

तयोबाँधनमारेमे कराग्रेण विमदेयन ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 

तस्याः वचः समाकण्ये, कारुण्यम्‌ नारदः गतः । 

तयोः बोधनम्‌ आरेभे, कर अग्रेण विमदं यन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याः २. उस (भक्ति) की तयोः १०. उन्हें 
वचः ३. वाणी बोधनम्‌ ११. जगाना 
समाकण्ये ४. सुनकर आरेभे १२. प्रारम्भ किये 
कारुण्यम्‌ ५. करुणासे कर ७. हाथकी 
नारदः १. देवर्ष नारद अग्रेण ८. अंगुलियों से 
गतः । ६. भर गये (तथ) विमदंयन्‌॥ ८. सहलाते हुये 


श्लोकार्थ- देवधि नारद उस भक्ति की वाणी सुनकर करुणा से भर गये तथा हाथ की अंगुलियों से सहलाते 
हुये उन्हें जगाना प्रारम्भ किये । 


षड्विंशः श्लोकः 


सुखं संयोज्य कर्णान्ते शब्दसुच्चेः समुचरन्‌ । 
ज्ञान प्रबुध्यतां शीघ' रे वेराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद | 
मुखम्‌ संयोज्य कर्णान्ते, शब्दम्‌ उच्चैः ससुच्चरन । 
ज्ञान प्रबुध्यताम्‌ शीघ्रम्‌, रे वैराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 

०. देवषिनारदने समुच्चरन्‌ । ६. करते हुए (कहा) 
सुखम्‌ २. मुख ज्ञान ७. हे ज्ञान 
सयोज्य ३, लगाकर प्रबुध्यताम्‌ ८६. उठो 
कर्णान्ते १. कान के पास शीघ्रम्‌ ८. शीघ्र 
शब्दम्‌ ५, ध्वनि रे वैराग्य १०. हे वैराग्य ! 
उच्चैः ४, ऊँची प्रबुध्यताम्‌ ॥ ११. उठो 


शलोकार्थ-- देवष नारद ने कान के पास मुख लगाकर ऊँची ध्वनि करते हुए कहा; हे ज्ञान ! शीघ्र उठो, 
हे वैराग्य ! उठो । 


अ०२] माहात्म्यभ्‌ [५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
वेदवेदान्तघोषैशच गीतापाडैमहुमंहुः । 
चोध्यमानो तदा तेन कथंचिचोत्थितौ बलात्‌॥२७॥ 


पदच्छेद 
वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पारः मुडुः सुहुः। 
बोभ्यमानौ तदा तेन, कथंचित्‌ च उत्थितौ बलात्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
वेद २. वेद (और) बोभ्यमानौ ४. जगाने पर (वे) 
वेदान्त ३. शास्त्रों के त्तदा १०. उस समय 
घोषैः ४. नाद तेन १. देवषिं नारद के द्वारा 
चच ५. तथा कर्थचित्‌ ११. कठिनाई 
गीता ७. गीता के च्च १२. और 
पाठेः ८. पाठसे उत्थितौ १४. उठे 
मुदः मुडुः । ६. बार-बार बलात्‌ ॥ १३. जबरदस्ती से 


श्लोकार्थ-_३ेवर्षि नारद के द्वारा वेद और शास्त्रों के नाद तथा बार-बार गीता के पाठ से जगाने पर वे 
उस समय कठिनाई और जबरदस्ती से उठे । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


नेत्रेरनवलोकन्तो जम्भन्तौ सालसाबुभौ । 
बंकचत्पलितौ प्रायः शुष्ककाछसमाङ्गकौ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
नेत्र: अनवलोकन्तो, जम्भन्तौ स अलसौ उभौ। 
यकवत्‌ पलितौ प्रायः, शुष्क काष्ठ सम अङ्गकौ ॥ 
शब्दाथे-- 
नेत्रै ५. आँखो से पलितो २. उज्जवल केशों वाले (एव॑) 
अनचलोकन्तौ ६. न देखते हुये (तथा) प्रायः 5. प्रायः 
जम्भन्तौ ७. जम्भाई लेते हुये शुष्क $. सूखे 
ख अलखौ ३, आलस्य युक्त काष्ठ १० काठ के 
ड्मौ। ४. बे दोनों खम ११. संमानं 
घकवत्‌ १. बगुले के समान अङ्गको ।॥ १२. अंगों से युक्त (थे) 


इलोकार्थ---त्रगुले के समान उज्ज्वल केशों वाले एवम्‌ आलस्य युक्त वे दोनों आँखों से न देखते हुये तथा 
जम्भाई लेते हुये प्रायः सूखे काठ के समान अंगों से युक्त थे । 


५६ ] | श्रीमद्भागवते [अ० २ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


क्षुत्चामौ तौ निरीद्यैव पुनः स्वापपरायणौ । 
ऋषिश्चिन्तापरो जातः कि विधेयं मयेति च ॥२६॥ 


पदच्छेद 
क्षध क्षामौ तौ निरीच्य एच, पुनः स्वाप परायणौ। 
ऋषिः चिन्ता परः जातः, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्षघ्‌ ३. भूख से ऋषि: १. देवर्षि नारद 
क्षामौ ४. व्याकुल चिन्ता ११. चिन्ता से 
तौ २. उन्हें परः १२. ग्रस्त 
निरीच्य 5. देखकर जातः १३. हो गये 
पव १०, ही किम्‌ १६. क्या 
पुनः ६, फिरसे विधेयम्‌ १७. करना चाहिये 
स्वाप ७. नींद में मया १५. मुझे 
परायणौ। 5. तत्पर इति १४. कि 
च ॥ ५. और 
एलोकार्थ--देवषिं नारद उन्हें भूख से व्याकुल और फिर से नींद में तत्पर देखकर ही चिन्ता से ग्रस्त हो गये 
कि मुझे क्या करना चाहिये । 
त्रिंशः श्लोकः 
अहो निद्रा कथ याति वृद्धत्वं च महत्तरम्‌ । 
ति चिन्तयन्निति गोविन्दं स्मारयामास भागव ॥३०॥ 
पदच्छद--- 
अहो निद्रा कथम्‌ याति, वृद्धत्वम्‌ च महत्तरम्‌ । 
चिन्तयन्‌ इति गोविन्दम्‌ , स्मारयामास भागच ॥ 
शब्दाथ-— 
अहो २. बड़े दुःख की बात है कि महत्तरम्‌। ५, पुराना 
निद्रा ३. (इनकी) नींद चिन्तयन्‌ १०. सोचते हुये (देवर्षि नारद ने) 
कथम्‌ ७. कंसे इति 5. यह 
याति ८. दूर होगा गोविन्दम्‌ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण का 
वृद्धत्वम्‌ ६. बुढ़ापा स्मारयामास १२. स्मरण किया 
४. और भागंव ॥ १. हे शौनक जी ! 


इलोकार्थ---हे शौनक जी ! बड़े दुःख की बात है कि इनकी नींद और पुराना बुढापा कैसे दूर होगा, 
सोचते हुये देवषि नारद ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण किया। 


अ० २] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
व्योमवाणी 
तदा 

चन 

अभूत्‌ 

मा 

ऋषे 
खिद्यताम्‌ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
व्योमवाणी तदैवाभून्मा ऋषे खिद्यतामिति । 
उद्यम; सफलस्तेऽयं भविष्यति न संशयः ॥३१॥ 


हे नारद जी ! (आप) 


री की छ ९८ ८७ >? 4९ 


व्योमवाणी तदा एव अभूत्‌, मा ऋषे खिद्यताम्‌ इति । 
उद्यमः सफलः ते अयम्‌, भविष्यति न संशयः ॥ 


प्‌. 
११. 
१२. 

८. 
१०. 
१२. 
१५. 


१४. 


[ ५७ 


कि 
प्रयास 
सफल 
आपका 


यह्‌ 

होगा (इसमें) 
नहीं (है) 
संदेह 


श्लोकार्थ-उसी समय यह आकाशवाणी हुई कि हे नारद जी ! आप खेद मत करें। आपका यह प्रयास 


सफल होगा । इसमें संदेह नहीं हैं । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
एतदर्थं तु सत्कमं सुरषं त्वं समाचर। 
तत्ते कमाभिधास्यन्ति साधवः साधुभूषणाः ॥३२॥ 


पतद्‌र्थम्‌ तु सत्‌ कमे, खुरषे त्वभ्‌ समाचर। 
तत्‌ ते कर्म अभिधास्यन्ति, साध वः साधु भूषणाः ॥ 


१४. 
१०. 
ऽ. 


रद 


वह्‌ 

आपको 

कमं 

बतावेंगे 
साधुजन 
महात्माओं में 
श्रेष्ठ 


श्लोकार्थं---इसके लिये तो हे देवि नारद ! आप उत्तम कर्म का अनुष्ठान करें । महात्माओं में श्रेष्ठ साधुजन 


फा०--८ 


आपको वह कर्म बतावेंगे । 


५८] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
सत्कमेणि कृते तस्मिन्‌ सनिद्रा वृद्धतानयोः । 
गमिष्यति क्षणाद्धक्तिः सवतः प्रसरिष्यति ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
सत्‌ कर्मणि कृते तस्मिन्‌, सनिद्रा चुद्धता अनयोः । 
गमिष्यति क्षणात्‌ भक्तिः, सर्वतः प्रसरिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
सत्‌ २. उत्तम अनयोः । ५ इन दोनों का 
कर्मणि ३. कमे के गमिष्यति 5. दूर हो जावेगा (तथा) 
कृते ४. कर लेने पर क्षणात्‌ ८. क्षण भर में 
तस्मिन्‌ १. उस भक्तिः ११. भक्ति 
निद्रा ६. नींद के साथ-साथ सर्वतः १०. चारों ओर 
बद्धता ७. बुढ़ापा प्रसरिष्यति ॥ १२. फैल जायेगी 


एलोकाथं--उस उत्तम कर्म के कर लेने पर इन दोनों का नींद के साथ-साथ बुढ़ापा क्षण भर में दूर हो 
जायेगा तथा चारों भक्ति फैल जायेगी । 


चतस्त्रिशः श्लोकः 
इत्याकाशवचः स्पष्ट तत्सर्वेरपि विश्वतम्‌ । 
नारदो विस्मयं लेभे नेदं ज्ञातमिति ब्र वन्‌ ।३४॥ 


पदच्छेद 
इति आकाश वचः स्पष्टम्‌, तत्‌ सर्वे: अपि विश्रुतम्‌ । 
नारदः विस्मयम्‌ लेभे, न इदम्‌ ज्ञातम्‌ इति अर वन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार नारद; १४. देवर्षि नारद 
आकाश ५. आकाश विस्मयम्‌ १५. आश्चर्यं में 
वचः ६. वाणी को लेभे १६. पड़ गये 
स्पष्टम्‌ ७. साफ-साफ न १०, नहीं 
तत्‌ ४. उस इद्म्‌ द. इसे 
सर्वे २. सभी (लोगों ने) क्षातम्‌ ११. समझ सका 
अपि ३. ही इति १२. ऐसा 
विश्रुतम्‌। ८. सुना (तदनन्तर) ्र.चन्‌॥ १३. कहते हुये 


एलोकार्थ--इस प्रकार सभी लोगों ने ही उस आकाशवाणी को साफ-साफ सुना । तदनन्तर “इसे नहीं समझ 
सका? ऐसा कहते हुये देवर्षि नारद आश्चयें में पड़ गये । 


अ०२] 


नारद उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


[ ५६ 


अनयाऽऽकाशवाण्यापि गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ । 
कि वा तत्साधनं कार्य येन कार्य भवेत्तयोः ॥३५॥ 


अनया आकाश वाण्या अपि, गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ । 
किम्‌ वा तत्‌ साधनम्‌ कार्यम्‌, येन कार्यम्‌ भवेत्‌ तयोः ॥ 


इस 
आकाश 


DANI ९८ ७ १० -2 


कौन सा 


वाणी ने 

. भो (उपाय को) 
गुप्त रूप में 
बतलाया है 


वा ७ 
तत्‌ यु 
साधनम्‌ १० 
कायम्‌ ११ 
येन १२. 
कायम्‌ १४. 
भवेत्‌ १५. 
तयोः ॥ १२. 


अतः 
वह 

उपाय 

करना चाहिये 
जिससे 

काम 

हो जाये 

उन दोंनों का 


श्लोकार्थ---इस आकाशवाणी ने भी उपाय को गुप्तरूप में बतलाया है। अतः वह कौन सा उपाय करना 
चाहिये; जिससे उन दोनों का काम हो जाये । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्व 
भविष्यन्ति 
सन्त; 

ते 

कथम्‌ 
दास्यन्ति 
साधनम्‌ । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


क्व भविष्यन्ति सन्तस्ते कथं दास्यन्ति साधनम्‌ । 
कि 6 ° ° 
मयात्र कि प्रकतंव्यं यदुक्तं व्योमभाषया ॥३६॥ 


कव भविष्यन्ति सन्तः ते, कथम्‌ दास्यन्ति साधनम्‌ । 
मया अत्र किम्‌ प्रकतेव्यम्‌, यत्‌ उक्तम्‌ व्योमभाषया ॥ 


३. कहाँ 
४. होंगे (और उस) 


५. उपायको 


मया ११. 
अत्र १२. 
किम्‌ १३. 
-प्रकर्तव्यम्‌ १४. 
यत्‌ 5. 
उक्तम्‌ १०. 


व्योमभाषया ॥ ८ 


मुझे 
इस (विषय में) 


कहा है 
, आकाशवाणी ने 


शलोकाथं--वे सन्त जन कहाँ होंगे और उस उपाय को कैसे देंगे? जैसा कि आकाशवाणी ने कहा है, मुझे 


इस विषय में क्या करना चाहिये ? 


६०] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


सप्तनिंशः श्लोकः 


सूत उवाच तत्र द्वावपि संस्थाप्य निर्गतो नारदो झुनिः। 
तीर्थ तीर्थं विनिष्क्रम्य एच्छन्मागे मुनी श्वरान्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद--- तत्र द्वौ अपि संस्थाप्य, निर्गतः नारदः मुनिः। 
तीर्थम्‌ तीर्थम्‌ चिनिष्क्रम्य, पृच्छन्‌ माग मुनीश्वरान्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तत्र ५. वहाँ तीर्थम्‌ ८. प्रत्येक 
द्रौ ३. (ज्ञान और वैराग्य) दोनों को तीर्थम्‌ ८. तीर्थ में 
अपि ४. ही विनिष्क्रम्य १०. जाकर 
सस्थाप्य ६. बैठाकर पृच्छन्‌ १३. पूछने लगे 
निर्गतः ७. निकल पड़े (तथा) मागं ११. रास्ते में 
नार २. नारद मुनीश्वरान्‌ ॥ १२. महषियों से 
मुनिः। १. देवि 
शलोकार्थं--देवषि नारद ज्ञान और वैराग्य दोनों को ही वहाँ बँठाकर निकल पड़े तथा प्रत्येक तीर्थ में 
जाकर रास्ते में महर्षियों से पूछने लगे । 


अष्टात्रिंशः श्लोक; 
वृत्तान्तः श्रयते सर्वः किंचिन्निश्चित्य नोच्यते । 
असाध्यं केचन प्रोचुदु ज्ञेयमिति चापरे। 
सूकी भूतास्तथान्ये तु कियन्तरुतु पल्ाधिताः ॥ ३८॥ 
पदच्छेद बूत्तान्तः श्रूयते सर्वेः, किचित्‌ निश्चित्य न उच्यते । 


असाध्यम्‌ केचन प्रोचुः, दुज्ञयम्‌ इति च अपरे । 
मूकीभूताः तथा अन्ये तु, कियन्तः तु पलायिताः ॥ 


शब्दाथ--- 

वृत्तान्तः, श्रयते २. समाचार, सुन लेते थे (किन्तु) ढुङ्ञयम्‌ १०, ज्ञान से परे 

सर्वे: १. सभी (लोग) इति ११. मानते थे 

किचित्‌ ४. कुछ भी च, अपरे । द. और, दूसरे (लोग) 

निश्चित्य ३. निश्चय करके सूकीभूताः १३. मौन हो जाते थे 

न; उच्यते। ५. नहीं बताते थे तथा, अन्ये १२. तथा, बचे (हुये लोग) 

असाध्यम्‌ ७. असम्भव तु, कियन्तः १४. और, कितने 

केचन ६. कुछ (लोग) तु, पलायिताः४ १५. तो, मुंह फेर लेते थे 
८. कहते थे 


इलोकार्थ---सभी लोग समाचार सुन लेते थे, किन्तु निश्चय करके कुछ भी नहीं बताते थे । कुछ लोग 
असम्भव कहते थे और दूसरे लोग ज्ञान से परे मानते थे तथा बचे हुये लोग मौन हो जाते थे 
और कितने तो मुह फेर लेते थे । 


अ० २] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
हाहाकारः शर 

महान्‌ ४. 
आसीत्‌ ६. 
त्रेलोक्ये १. 
विस्मय २ 

आवहः । ३. 


माहात्म्यम्‌ 


[ ६१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
हाहाकारो महानासीत्तरेलोक्ये विस्मयावहः । 
वेदवेदान्तवोषेंश्च गीतापाठैविंबोधितम्‌ ॥३६॥ 


हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌, त्रेलोक्ये विस्मय आवहः । 
वेदर वेदान्त घोषैः च, गीता पाः. विबोधितम्‌ ॥ 


हाहाकार 
बड़ा 

मच गया (कि) 
तीनों लोकों में 
आश्चर्ये 

जनक 


वेद ७. 
वेदान्त प्‌ 
घोषेः 5, 
च्च १० 
गीता ११. 
पाठः १२ 


विबोधितम्‌॥ १३. 


वेद और 

शास्त्र के 

गायनों 

एवं 

गीता के 

पाठों से (जान और वैराग्य को) 
जगाया गया 


शलोकार्थ--तीनों लोकों में आश्चर्यं जनक बड़ा हाहाकार मच गया कि वेद और शास्त्र के गायनों एवं गीता 
पाठों से ज्ञान और वैराग्य को जगाया गया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
भक्ति 

क्षान 
विरागाणाम्‌ 
न 

उद्तिष्ठत्‌ 
त्रिकम्‌ 

यदा । 


PDH GN AA) 


चत्वारिंशः श्लोक; 


भक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्चिक यदा । 
उपायो नापरोऽस्तीति कणां कणऽजपञ्जनाः ॥४०॥ 


भक्ति ज्ञान चिरागाणाम्‌, न उदतिष्ठत्‌ त्रिकम्‌ यदा । 
उपायः न अपरः अस्ति इति, कर्ण कणं अजपन्‌ जनाः ॥ 


भक्ति 

ज्ञाम और 
वैराग्य का 
नहीं 


उठा (तो अब) 


उपायः 
न 

अपरः 
अस्ति 
इति 
कर्ण कर्ण 
अजपन्‌ 
जनाः ॥ 


८. साधन 

१०. नहीं 

८. दूसरा 

११,. है 

१३. इस प्रकार 

१४. परस्पर एक दूसरे से 
१५. कहने लगे 

१२. लोग 


श्लोकार्थ--जब उससे भक्ति, ज्ञान और वैराग्य का समूह नहीं उठा तो अब दूसरा साधन नहीं है, लोग इस 
प्रकार परस्पर एक दूसरे से कहने लगे। 


६२] श्रीमद्भागवतत [अ०२ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 


योगिना नारदेनापि स्वयं न ज्ञायते तु यत्‌ । 
तत्कथं शक्यते वक्तुमितरैरिह मानुषः ॥४१॥ 


पदच्छेंद-- 

योंगिना नारदेन अपि, स्वयम्‌ न ज्ञायते तु यत्‌ । 

तत्‌ कथम्‌ शक्यते घक्तुम्‌, इतरेः इह मानुयैः॥ 
शब्दार्थ 
योगिना २. देवर्षि तत्‌ १२, उसे 
नारदेन ३. नारद कथम्‌ १३. कैसे 
अपिः ४. भीः शक्यते १५. “ सकते हैं 
स्वयम्‌ १. स्वयम्‌ वक्तुम्‌ १४. बता 
न ६. नहीं इतरेः १०. दूसरे 
ज्ञायते ७. जान सकते ऱ्ह &. यहाँ 
ठु ८. तो फिर माुषैः॥ ११. लोग 
यत्‌ । ५. जिसे 
श्लोकार्थ--स्वयम्‌ देवषि नारद भी जिसे नहीं जान सकते तो फिर यहाँ दूसरे लोग उसे कंसे बता 

सकते हैं ? 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 

एवश्षिगणेः एष्टैनिर्णीयोक्तं दुरासदम्‌ ॥४२॥ 
पैदच्छेद--- 

एवम्‌ ऋषिगरोः पृष्टे; निर्णीय उक्तम्‌ दुरासदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार निर्णीय ४. निश्चय करके (उस साधन) को 
ऋषिगणेः ३. मुनि जनों ने उक्तम्‌ ६. बतलाया 
पृष्टे; २. पूछे जाने पर दुराखदम्‌॥ ५. दुलभ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार पूछे जाने पर मुनिजनों ने निश्‍चय करके उस साधन को दुलभ बतलाया । 


अथ 
चदरीवनम 


१ 
र 
३ 
सा; छ. 
श्‌ 
६ 
आगत;ः। ७ 


भाहात्म्यम्‌ 


[ ६३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोक; 


ततशिचन्तातुरः सोऽथ बदरीवनमागतः । 
तपश्चरामि चात्रेति तदर्थ कृतनिश्चयः ॥४३॥ 


ततः चिन्ता आतुरः सः अथ, बदरीवनम्‌ आनतः । 
तपः चरामि च अत्र इति, तदर्थम्‌ कृत निश्खयः ॥ 


अतः 


. शोक से 


. व्याकुल 
वे (देवषि नारद) 


तदनन्तर य 
बदरिकारण्य में 
अ गये 


तपः ११. 
चरामि १२. 
च्च ड, 
अन्न दे. 
इलि १३. 
तदथम्‌ १०. 
कृत १५. 
निश्खयः १४. 


तपस्या 

करू गा 

और 

यहाँ 

ऐसा हे 
उस,(आकाशबाणी के रहस्य ज्ञान) के लिये 
किया 

संकल्प 


एलोकाथे--अतः शोक से व्याकुल वे देवषि नारद तदनन्तर बदरिकारण्य में आ गये और यहाँ “हंस 
आकाशवाणी के रहस्य ज्ञान के लिये तपस्या करूँगा” ऐसा संकल्प किया । 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तावद्ददर्श पुरतः सनका दीन्सुनीशधरान्‌। 
कोटिसूयसमा भासानुवाच सुनिसत्तमः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

त्तावतू १ 
द्द्शं १२ 
पुरतः ११ 
सनक ५ 
आदीन्‌ 5. 
मुनीश्वरान्‌ । १०. 


तावत्‌ ददर्शं पुरतः, सनक आदोन्‌ सुनीश्घरान । 
कोटि सूये सम आभासान्‌, उवाच मुनि सत्तमः ॥ 


उसी समय कोटि ४. करोड़ों 
देखा (तथा उनसे) सूर्य ५. सूर्य के 
(अपने) सामने सम ६. समानं 
सनक भाभासान्‌ ७. तेजस्वी 
स॑नंदन, सनातन और सनत्कुमार उवाच १३. कहां 
मुनि कुमारों को मुनि २. मुनि 
सत्तमः ॥ ३. श्रेष्ठ (नारद ने) 


श्लोकार्थ--उसी समय मुनि श्रेष्ठ नारद ने करोड़ों सूर्य के समान तेजस्वी सनक, संनन्दन सचातन और 
संनत्‌ कुमार मुनि कुमारों को अपने सामने देखा तथा उनसे कहा । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिंशाः श्लोकः 


इदानीं सूरिभाग्येन भवद्भिः संगमोऽभवत्‌ । 
कुमारा ब्रुवतां शीघ्र कृपां कृत्वा ममोपरि ॥४५॥ 


इदानीम्‌ भूरि भाग्येन, भवद्भिः संगमः अभवत्‌ । 
कुमाराः त्र, वताम्‌_ शीघ्रम्‌, कृपाम्‌ कृत्वा मम उपरि ॥ 


६४] 

नारद उवाच 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

इदानीमू २. इस समय 

भूरि. ३. बडे 

भाग्येन ४. भाग्य से 
भवद्भिः ५. आप लोगों के साथ 
संगमः ६. भेंट | 
अभवत्‌ । ७. हुई है (अतः) 


कुमाराः 
ब्र वताम्‌ 
शीघम्‌ 
कृपाम्‌ 
कृत्वा 
मम 
उपरि ॥ 


5. 


हे कुमारों ! 
बतावें 
शोघ्र 

कपा 

करके 

मेरे 

ऊपर 


[ब० २ 


श्लोकार्थ--हे कुमारों ! इस समय बड़े भाग्य से आप लोगों के साथ भेंट हुई है; अतः मेरे ऊपर कृपा करके 


शीघ्र बतावें। 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
भवन्तो योगिनः सर्व बुद्धिमन्तो बहुश्रुताः । 
पूजाः ॥४६॥ 


पञ्चहा यनसं युक्ताः 


पूवेषामपि 


भवन्तः योगिनः सर्वे, बुद्धिमन्तः बहुश्रुताः । 
पञ्च हायन संयुक्ताः, पूर्वेषाम्‌ अपि पूर्वजाः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ— 

भवन्तः १. आप 
योगिनः ३. योगी 
सर्वे २. सभी 
बुद्धिमन्तः ४. चतुर 
बहुश्नुताः। ४५. ज्ञानी 


पूर्वजा:॥ 


११. 


पाँच 

वर्ष की 

अवस्था वाले (एवं) 
पुर्वजो के 


भी 
पूर्वज (हैं) 


एलोकार्थ --आप सभी योगी, चतुर, ज्ञानी, पाँच वर्ष की अवस्था वाले एवम्‌ पूर्वजों के भी पूर्वज हैं । 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
सदा वेकुण्ठनिलया हरिकीतेनतत्पराः । 
ली लामुतरसोन्मत्ताः कथामात्रेकजीविनः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 
सदा वैकुण्ठ निलयाः, हरि कीर्तन तत्पराः ।_ 
छ लीला अमृत रस उन्मत्ताः, कथा मात्र एक जीविनः ॥ 
शब्दाथ-- 

०. (आप लोग) लीला ७, (भगवान्‌ के) लीलारूपी 
सदा १. स्वेदा अस्रुत ८. सुधा 
वैकुण्ठ २. वैकुण्ठधाम में रस रट, रस से 
निलयाः ३. निवास करने वाले उन्मत्ताः १०. मतवाले (तथा) 
हरि ४. श्रीहरि के कथा १२. भगवत्‌ चर्चा में 
कीतंन ५. भजन में मात्र ११. केबल 
तत्पराः। ६. मग्न रहने वाले पक १३. ही 


| जीचिनः ॥ १४. जीने वाले हैं 
श्लोकार्थ--आपलोग स्वेदा वैकुण्ठधाम में निवास करने वाले, श्रीहरि के भजन में मग्न रहने वाले, भगवान्‌ 
के लीलारूपी सुधारस से मतवाले तथा केवल भगवत्‌ चर्चा में ही जीने वाले हैं । 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
हरिः शरणमेवं हि नित्यं येषां सुखे वचः । 
अतः कालसमादिष्टा जरा युष्मान्न बाधते ॥४८॥ 


पदच्छद-- 

हरिः शरणम्‌ एवम्‌ हि, नित्यम्‌ येषाम्‌ मुखे वचः । 

अत; कालं समादिष्टा, जरा युष्मान्‌ न बाधते ॥ 
शब्दार्थ 
हरिः ५. हरिः अतः ८. अतः 
शरणम्‌ ६. शरणम्‌ काल १०. महाकाल से 
पम्‌ ७. यही समादिष्टा ११. प्रेरित (होकर भी) 
हि १. क्योंकि जरा १२. बुढ़ापा 
नित्यम्‌ ४. सदा यष्मान्‌ १३. आप लोगों के पास 
येषाम्‌ २. आपलोगोंके न १४. नहीं 
मुखे ३. श्रीमुख में बाघते॥ १५. फटकता है 
वच: । ८. मन्त्र (रहता है) 


श्लोकार्थ--क्योकि आप लोगों के श्रीमुख में सदा 'हरिः शरणम्‌' यही मन्त्र रहता है । अतः महाकाल से 
कडी प्रेरित होकर भी बुढ़ापा आप लोगों के पास नहीं फटकता है । 


६६ ] 


माण 
द्वारपालौ 
हरेः 

पुरा । 


परि दी 6 2८ १८ द दर 


श्रीमद्धागवते 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


येषां भ्र मङ्गमात्रेण द्वारपालौ हरेः पुरा। 
भूमौ निपातितौ सद्यो यत्कृपातः पुरं गतौ ॥४६॥ 


[ अ० २ 


येषाम्‌ श्र भङ्ग मात्रेण, द्वारपालौ हरेः पुरा। 
भूमौ निपातितौ सद्यः, यत्‌ कृपातः पुरम्‌ गतौ ॥ 


जिनकी 

भौहों के 

तन' जाने 

मात्र से 

द्वारपाल (जय और विजय) को 
भगवान्‌ श्री हरि के 

पूर्वकाल में 


भूमौ र. 
निपातितौ १० 
सयः ८. 
यत्‌ ११ 
कपात १२. 
परम्‌ १३. 
गता ॥ १४ 


मृत्युलोक में 


« गिरना पड़ा (तथा) 


तत्काल 


. जिनकी 


कृपा से (ही पुनः वे) 
वँकुण्ठपुरी में 


. पहुँच सके 


श्लोकार्थ-पुर्वकाल में जिनकी भौहों के तन जाने मात्र से भगवान्‌ श्रीहरि के द्वारपाल जय और विजय को 
तत्काल मृत्युलोक में गिरना पड़ा तथा जिनकी कृपा से ही पुनः वे वैकुण्ठपुरी में पहुँच सके । 
पञ्चाशः श्लोकः 


अहो भाग्यस्य योगेन दशेनं भवतामिह । 
अनुग्रहस्तु कतंव्यो मयि दीने दयापरेः ।।५०॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अहो 
भाग्यस्य 
योगेन 
दर्शनम्‌ 
भवतामू 
इह । 


दण ण Oe RS 


अहो भाग्यस्य योगेन, दर्शनम्‌ भवताम्‌ इह । 
अनुग्रहः तु कर्तव्यः, मयि दीने दयापरः 0 


बड़े हर्ष की बात है कि 
सौभाग्य के 

कारण 

दशंन (हुआ है) 

आप लोगों का 

यहाँ 


अनुग्रह ११ 
तु ७ 
कतंच्यः १२. 
मयि द 
दीने १०. 
द्यापरेः॥ ८. 


* कृपा 
« अत, 


करें 


» मुझ 


दीन पर 
करुणा' परायण (आप लोग) 


श्लोकार्थ-बड़े हर्ष की बात है कि यहाँ सौभाग्य के कारण आप लोगों का दर्शन हुआ है; अतः करुणा 


परायण आप लोग मुझ दीन पर कृपा करें । 
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एकपञ्चाशः श्लोक; 


अशरीरगिरोंक्त यत्तत्कि साधनमुच्यताम्‌ । 
अनुष्ठेयं कथं तावत्प्रन्न वन्तु सविस्तरम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

अशरीरगिरा उक्तम्‌ यत्‌, तत्‌ किम्‌ साधनम्‌ उच्यताम्‌। 

अजुष्ठेयम्‌ कथम्‌ तावत्‌, प्रर वन्तु सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अशरीरगिरा १. आकाशवाणी के द्वारा उच्यताम्‌ । ४. बतावें (कि) 
उक्तम्‌ ३. कहागयाहै अनुष्ठेयम्‌ १२. अनुष्ठान करें 
यत्‌ २. जो कथम्‌ ११. कंसे 
तत्‌ ५. वह तावत्‌ ८. तथा 
किम्‌ ६. कौन-सा प्रत्र वन्तु १०. बतावें (कि उसका) 
साधनम्‌ ७. उपाय (है) सविस्तरम्‌॥ ५. विस्तार-पूर्वंक 


इलोकार्थ---आकाशवाणी के द्वारा जो कहा गया है, बतावें कि वह कौन सा उपाय है तथा विस्तारपूर्वक 
बतावें कि उसका कैसे अनुष्ठान करें ? 


ह्विपञ्चाशः श्लोकः 


भक्तिज्ञानविरागाणां सुखमुत्पद्यते कथम्‌ । 
स्थापन सवंवणंषु प्रेमपूच प्रयत्नतः ॥५२॥ 


पदच्छेद 

भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, खुखम्‌ उत्पद्यते कथम्‌ । 

स्थापनम्‌ सर्व वणंषु, प्रेम पूर्वम्‌ प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ति ज्ञान १. भक्ति, ज्ञान और स्थापनम्‌ १०. प्रतिष्ठा (होगी) 
विरागाणाम्‌ २. वैराग्य को सर्व ७. सभी 8 
सुखम्‌ ४. सुख चणंषु ८, जातियों में (इनकी) 
उत्पद्यते ५. मिलेगा (तथा किस) म्रेमपूर्वम्‌ ८. प्रेम के साथ 
कथम्‌ । ३. कंसे प्रयव्नतः॥ ६. प्रयास से 


एलोकार्थ---भक्ति, ज्ञान और वैराग्य को कैसे सुख मिलेगा? तथा किस प्रयास से सभी जातियों में इनकी प्रेम 
के साथ प्रतिष्ठा होगी ? 


६८] श्रीमद्धागवते [अ०२ 
त्रिपञ्चाशः श्लोक; 
कुमारा ऊचुः 
मा चिन्तां कुरु देवर्ष हर्ष चित्ते समावह । 
र ८ 
उपायः सुखसाध्योञ्च वत पूव एव हि॥५३॥ 
पदच्छेद-- 
मा चिन्ताम्‌ कुरु देवष, इषम्‌ चित्ते समावह। 
उपायः सुख साध्यः अत्र, चतंते पूर्वः पच हि ॥ 
शब्दार्थ 
मा ३. मत उपायः १२. साधन 
चिन्ताम्‌ २. चिन्ता सुख १०. सरलता से 
कुरु ४. करें (तथा) साध्यः ११. करने योग्य 
देवष १. हे देवषि नारद! अत्र 5. इस विषय में 
इषम्‌ ६. प्रसन्नता वर्तेते १४. विद्यमान है 
चित्ते ५, मन में पूर्वः एव १३. पहिले से ही 
समावह । ७. रखें हि॥ ८. क्योंकि 


ए्जोकार्थ--हे देवाषि नारद ! चिन्ता मत करें तथा मन में प्रसन्नता रखें । क्योंकि इस विषय में सरलता 
से करने योग्य साधन पहिले से ही विद्यामान है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 


१. 
नारद २. 
चन्यः ३. 
असि १०. 
विरक्तानामू ४. 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अहो नारद धन्योऽसि विरक्तानां शिरोमणिः। 
सदा श्रीकृष्ण दासानामग्रणी योग भास्करः ॥५४॥ 


अहो नारद्‌ धन्यः असि, विरक्तानाम्‌ शिरोमणिः । 
सदा श्रीकृष्ण दासानाम्‌, . अग्रणीः योग भास्कर: ॥ 


अरे शिरोमणिः । ५. प्रधान 

देवर्षि नारद ! (आप) सदा ७. सर्वेदा 
सौभाग्यशाली श्रीकष्णदासानाम्‌ ६. श्रीकृष्ण के भक्तों में 
हैं अग्रणीः ८. अग्रुआ (और) _ 
वैरागियों में योगभास्करः ।। ८. योग विद्या में सूये 


इलोकार्थ--अरे देवर्षि नारद ! आप सौभाग्यशाली, वैरागियों में प्रधान, श्रीकृष्ण के भक्तों में सर्वदा अगुआ 
और योग विद्या में सूर्य हैं । 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
त्वयि चित्रं न मन्तव्यं भक्त्यर्थमनुवर्तिनि । 
घटते कुष्णदासस्य भक्तेः संस्थापना सदा ॥५५॥ 


पदच्छेद 

त्वयि चित्रम्‌ न मन्तव्यम्‌, भक्ति अर्थम्‌ अनुवर्तिनि । 

घटते कृष्ण्दासस्य, भक्तेः संस्थापना सदा ॥ 
शब्दार्थ 
त्वयि ४. आपके विषय में अनुवर्तिनि। ३. भ्रमण करने वाले 
चित्रम्‌ ५. (यह) आश्चर्ये घटते १२. उचित है 
न ६. नहीं कृष्णदासस्य 5. श्रीकृष्णभक्तों के लिए 
मन्तव्यम्‌ ७. मानना चाहिए (क्योंकि) भक्तेः १०. भक्ति का 
भक्ति १. भक्ति के संस्थापना ११. प्रचार प्रसार करना 
अर्थम्‌ २. निमित्त सदा ॥ &. सर्वदा 


श्लोकार्थ--भक्ति के निमित्त भ्रमण करने वाले आपके विषय में यह आश्चय नहीं मानना चाहिए । क्योंकि 
श्रीकृष्ण-भक्तों के लिए सवंदा भक्ति का प्रचार-प्रसार करना उचित है । 
षटपञ्चाशः श्लोकः 


ऋषिभिबहवो लोके पन्थानः प्रकटीकताः 
अ्रमसाध्याश्च ते सव प्रायः स्वगफलप्रदाः ॥५६॥ 


पदच्छेद 
ऋषिभिः बहवः लोके, पन्थानः प्रकटीकृताः ॥ 
श्रम साध्याः च ते सचे, प्रायः स्वर्ग फल प्रदाः ॥ 
शब्दार्थ 
ऋषिभिः १. ऋषियों ने चच ८. और 
बहवः ३. अनेक ते ६. वे 
लोके २. संसार में सवं ७.. सभी 
पन्थानः ४. मागं प्रायः १०. अधिकतर 
प्रकटीकृताः। १. ` दिखाये हैं (किन्तु) स्वर्ग ११. स्वर्ग 
श्रमसाध्याः ८. कठिनाई से करने योग्य फलप्रदाः ॥ १२. फल को देने वाले (हैं) 


एलोकार्थ--ऋषियों ने संसार में अनेक मागं दिखाये हैं; किन्तु वे सभी कठिनाई से करने योग्य और 
अधिकतर स्वगं-फल को देने वाले हैं । 


७० ] श्रीमद्धागवते [अ०२ 


सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


वैकुण्ठसाधकः पन्था स तु गोप्यो हि वतते । 
तस्योपदेष्टा पुरुषः प्रायो . भाग्येन लभ्यते ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 
वैकुण्ठ स धकः पन्था, सः तु गोप्यः हि वतते । 
तस्य उपदेष्टा पुरुषः, प्रायः भाग्येन लभ्यते ॥ 
शब्दार्थ 
चैकुण्ड १. वैकुण्ठ लोक को वर्तते । ८. है 
साधकः २. प्राप्त कराने वाला तस्य ६. उसके 
पन्था ४. मागं उपदेष्टा १०. उपदेशक 
सः ३. वह पुरुषः. ११. पुरुष 
५. तो प्रायः १२. अधिकतर 
गोप्यः ६. गोपनीय भाग्ये व १३. भाग्य से ही 
द्वि ७. ही लभ्यते॥ १४. मिलते हैं 
श्लोकार्थ--बैकुण्ठ लोक को प्राप्त कराने वाला वह मार्ग तो गोपनीय ही है । उसके उपदेशक पुरुष अधिकतर 
भाग्य से ही मिलते हें । 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
सत्कर्म तव निर्दिष्टं व्योमवाचा तु यत्पुरा । 
तदुच्यते श्ट्णुध्वाद्य स्थिरचित्तः प्रसन्नधीः ॥५८॥ 
पदच्छेद 
सत्‌ कमे तव निर्दिष्टम्‌ , व्योमचाचा तु यत्‌ पुरा । 
तदू उच्यते म्टणुष्व अद्य, स्थिर चित्तः प्रसन्न धीः ॥ 
शब्दार्थ 
'खत्‌ कर्म ४. उत्तम कर्म का पुरा। ५. पहिले 
तव २. आपको तदू उच्यते ८. उसे बता रहा हूँ (आप) 
निर्देशन ६. संकेत किया था श्टणुष्व १२. सुनें 
व्योमवाचा १. आकाशवाणी ने अद्य ७. सबसेपहिले 
तु १०. और स्थिरचित्तः 5. शान्त मन 
यत्‌ ३. जिस प्रसन्न थी:॥ ११. निमेल बुद्धि से (उसे) 


शलोकार्थ--आकाशवाणी ने आपको जिस उत्तम कर्म का पहिले संकेत किया था; सबसे पहिले उसे बता 
रहा हूँ । आप शान्त-मन और निर्मल-बुद्धि से उसे सुनें । 


झर २] माहात्म्यम्‌ | [७१ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


द्रबययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे ) 
स्वाधयायज्ञानयज्ञाश्च ते तु कमेविसूचकाः ॥५६॥ 


पदच्छेद | 
द्रव्ययज्ञाः तपोयश्चाः, योगयञ्चाः तथा अपरे । 
स्वाध्याय शान यज्ञाः च, ते तु कर्म विसूचकाः॥ 
शब्दार्थ 
द्रव्ययज्ञाः १. हि देवि नारद) हवन-यज्ञ क्ञानयञ्चाः ८. ज्ञान-यज्ञ (हैं) 
तपोयज्ञाः २. तपस्या का अनुष्ठान चर ७. और 
योगयज्ञाः ३. योगासन ते ८. वे 
तथा ४. तथा तु १०. सभी 
अपरे। ५. दूसरे (जो) कमे ११. कर्मों के 
स्वाध्याय ६. वेदपाठ विसूचकाः ॥ १२. विभिन्न प्रकार (हैं) 


इलोकार्थ--हे देवष नारद ! हवन-यज्ञ, तपस्या का अनुष्ठान, योगासन तथा दूसरे जो वेदपाठ और ज्ञान- 
यज्ञ हैं; वे सभी कमो के विभिन्न प्रकार हैं । 


षष्टितमः श्लोकः. 


सत्कमेसूचको नूनं ज्ञानयज्ञः स्खतो बुचेः । 
श्रीमद्गागवतालापः स तु गीतः शुकादिभिः ॥६०॥ 


पदच्छेद 
सत्‌ कम सूचकः नूनम्‌, श्वान यज्ञः स्मृतः बुधैः । 
श्रीमद्भागवत आलापः, सः तु गीतः शुक आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
सतकर्म ४. श्रेष्ठ कमे का शीमञ्ागबत ७, श्रीमद्भागवत की (जो) 
सूचकः ५. एक प्रकार आलापः ८. कथा (है) 
नूनम्‌ ३. निश्चय ही. सः ४. उसे 
श्लानयज्ञः$ २. कथा-अनुष्ठान को तु ११. भी 
स्मृतः ६. कहा है (तथा) गीतः १२. गायी है 
बुधै:। १. विद्वानोंने शुक आदिभिः ॥ १०. श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियों ने 


श्लोकार्थ--विद्वानों ने कथा-अनुष्ठान को निश्चय ही श्रेष्ठकमे का एक प्रकार कहा है तथा श्रीमद्भागवत 
की जो कथा है; उसे श्रीशुकदेव इत्यादि ऋषियों ने भी गायी है । 


७२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अक्ति ज्ञान 
चिरागाणाम्‌ 
तदू 

घोषेण 
बलम्‌' 


महत्‌ । श्‌. 


MADRS 


श्रीमद्धागवते 


एकपष्टितमः श्लोकः 


भक्तिज्ञानविरागाणां तद्घोषेण बलं महत । 
ब्रजिष्यति इयोः कष्ट सुखं भक्‍तेभविष्यति ॥६१॥ 


[ भ० २ 


भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, तद्‌ घोषेण बलम्‌ महस। 
ब्रजिष्यति द्वयोः कष्टम, सुखम्‌ भक्तः भविष्यति 0 


भक्ति, ज्ञान और 

वैराग्य को 

उस (श्रीमद्भागवत) के 
पाठ से 

बल (मिलेगा) 

महान्‌ 


च्रजिष्यति दे. 
ड्योः ७, 
कष्टम्‌ ऽ, 
सुखम्‌ ११. 
भक्तेः १०, 


भविष्यति ॥ १२. 


दूर हो जायगा (तथा) 

(ज्ञान और वैराग्य) दोनों का 
दुःख 

सुख 

भक्ति को 

होगा 


शलोकार्थ--उस श्रीमद्भागवत के पाठ से भक्ति, ज्ञान और वैराग्य को महान्‌ बल मिलेगा । ज्ञान और वैराग्य 
दोनों का दुःख दूर हो जायगा तथा भक्ति को सुख होगा । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


प्रलय हि गमिष्यन्ति श्रीमद्गागवतध्वनेः | 
कलेदोंबा इभे सर्व सिंहशब्दादू वृका इव ॥६२॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ— 
प्रलयम्‌ ११. 
हि १०. 


गमिष्यन्ति १२. 
श्रीमद्भागवत १. 


वने! । २. 
कलेः ३. 


प्रलयम्‌ हि गमिष्यन्ति, श्रीमद्भागवत भ्वनेः। 
कलेः दोषाः इमे सवे, सिह शब्दात्‌ वृकाः इच ॥ 


विनाश को 

अवश्य 

प्राप्त हो जायेंगे 
श्रीमद्भागवत महापुराण के 
पाठ सें 

कलियुग केः 


सिंहशब्दात्‌ 
घूकाः 


इव ॥। 


A 
ड़ 
री? VD DE Ge 


दोष 

ये 

सभी 

शेर की दहाड़ से 
भेड़िये के 

समान 


श्लोकार्थ--श्रीमद्भागवत महापुराण के पाठ से कलियुग के सभी दोष शेर की दहाड़ से भेड़िये के समान 
अवश्य विनाश को प्राप्त हो जायेंगे । 


झ० २१] माहात्म्यम्‌ [७३ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


ज्ञानवेराग्यसं युक्ता भक्तिः प्रेमरसावहा । 
घ्रतिगेह प्रतिजनं ततः ऋडां करिष्यति ॥६३॥ 


पदच्छेद 

ज्ञान वैराग्य संयुक्ता, भक्तिः प्रेम रस आवहा । 

प्रतिगेइम्‌ प्रतिजनम्‌, ततः क्रीडाम्‌ करिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान और वैराग्य से प्रतिगेहम्‌ ७. घर-घर और 
संयुक्ता ३. मिली हुई (तथा) प्रतिजनम्‌ 5. जन-जन में 
भक्तिः ६. भक्ति तत; १. तदनन्तर 
प्रेम रस ४. प्रेमरस में क्रीडाम्‌ ८. विहार 
आवहा । ५. पगी हुई करिष्यति ॥ १०. करेगी 
इलोकार्थ--तदनन्तर ज्ञान और वैराग्य से मिली हुई तथा प्रेमरस में पगी हुई भक्ति घर-घर और जन-जन 

में विहार करेगी । 
चतुष्पष्टितमः श्लोकः 

नारद उवाच 

घेदवेदान्तघोषैश्च गीतापाठैः प्रबोधितम्‌ । 

भक्तिज्ञानविरागाणां नोद तिष्ठत्चिक यदा ॥९४॥ 
पदच्छेद-- 

वेद वेदान्त घोषैः च, गीता पाठेः प्रबोधितम। 

भक्ति ज्ञान विरागाणाम, न उदतिष्ठत्‌ त्रिकम्‌ यदा ॥ 
शब्दार्थ--- 
वेद वेदान्त १. वेद और उपनिषदों के भक्ति ज्ञान ६. भक्ति, ज्ञान और 
घोषैः २. पारायण चिरागाणाम्‌ ७. वैराग्य को 
चच ३. तथा न ११. नहीं 
गीता ४. श्रीमद्धगवद्‌ गीता के उदतिष्ठत्‌ १२. उठे हम 
पाउँः ५. पाठों से निकम १०. तीनों 
प्रबोधितम्‌। ८. जगाया गया यदा ॥ द. (किन्तु) जब 


श्लोकार्थ--वेद और उपनिषदों के पारायण तथा श्रीमद्भूगवद गीता के पाठों से भक्ति, ज्ञान और वैँराग्य 
को जगाया गया; किन्तु जब तीनों नहीं उठे । 
फा०-—१० 


७४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


श्रीमद्भागवत 
आलापात्‌ 


कथम्‌ 
बोधम्‌ 


पष्यति । ६. 


२ 
३ 
तत्‌ १. 
४ 
शर 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


श्री मद्धागवतालापात्तत्कथं 


[ अ० २ 


बोधमेष्यति | 


तत्कथासु तु वेदाथः रलोके श्लोके पदे पदे ॥६५॥ 


श्रीमङ्गागचत आलापात्‌, तत्‌ कथम्‌ बोधम्‌ पष्यति । 
तत्‌ कथासु तु वेदार्थः, श्लोके श्लोके पदे पदे ॥ 


. श्रीमद्भागवत की 


कथा से 
तो फिर (वे) 


. कैसे 


चेतना 
पायेंगे 


तत्‌ ७. 
कथासु द, 
तु. 5. 
वेदार्थः १२. 
इलोके श्लोके १०. 
पदे पदे ॥ ११. 


उसकी 

कथाओं में 

तो 

वेदों का अर्थ (भरा है) 
प्रत्येक श्लोक और 
प्रत्येक पद में 


श्लोकार्थ--तो फिर वे श्रीमङ्ागवत की कथा से कैसे चेतना पायेंगे। उसकी कथाओं में तो प्रत्येक श्लोक 
और प्रत्येक पद में वेदों का अर्थ भरा है । 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
दिन्दन्तु संशयं ह्ये नं भवन्तोऽमोघदर्शनाः । 
विलम्बो नात्र कर्तव्यः शरणागतवत्सलाः ॥६६॥ 


पदच्छेद-- 


ठिन्दन्तु १०. 


टु 
र 
७, 
भषन्तः ६. 
१ 
र 


छिन्दन्तु सशयम्‌ हि एनम्‌, भवन्तः अमोघ दशंनाः । 
चिलम्घः न अत्र कर्तव्यः, शरण आगत वत्सला: ॥ 


दर्शन वाले (तथा) 


"चिलम्बः १२. 
न १३. 
अत्र ११. 
कत॑व्यः १४. 
शरण ३. 
आगत ४. 
वत्सलाः ॥ 4. 


इलोकार्थ--सफल दर्शन वाले तथा शरण में आये हुओं के स्नेही आपलोग इस सन्देह को अवश्य दूर करे । 
इसमें देर न करें । 


अ० २ ] 


कुमारा ऊचुः 
पदच्छेद 


शब्दार्थ— 

वेद ३. 
उपनिषदाम्‌ ४. 
खारातू ५. 
जाता द्‌ 
भागवती १ 
कथा । २. 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 


वेदोपनिषदां साराज्जाता भागवती कथा । 
अत्युत्तमा ततो भाति एथग्भूता फलाकृतिः ॥९७॥ 


वेद्‌ उपनिषदाम्‌ सारात्‌, जाता भागवती कथा । 
अति उत्तमा ततः भाति, पृथग्भूता फल आकृतिः ॥ 


वेदों और 
वेदान्तों के 
सार-अंश से 
उत्पन्न हुई है 
श्रीमद्भागवत की 
कथा 


अति उत्तमा ११. 
ततः ७, 
भावि १२. 
पृथग्भूता ठ, 
फल 6 
आकृति: ॥ १०, 


[७५ 


सर्वोत्तम 

अतः 

शोभा पा रही है 
अलग हुए 

फल के 

आकार के समान 


इलोकार्थ---श्रीमद्धागवत की कथा वेदों और बेदान्तो के सार-अंश से उत्पन्न हुई है। अतः अलग हुए फल 
के आकार के समान सर्वोत्तम शोभा पा रही है । 


अष्टषष्टितमः श्लोक; 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आमूल 


२. 
३ 
छु, 
तिष्ठन्‌ शू. 
६. 
७ 


स्वायते ड, 


आमूलाग्र रसस्ति्ठक्नास्ते म स्वाद्यते यथा । 


स भूयः संएथग्भूतः फले विशवमनोहरः ॥६८)॥ 


आमूल अग्रम्‌ रः तिष्ठन्‌, आस्ते न स्वाद्यते यथा । 


खः भूयः 


(पेड़ में) जड़ से लेकर 
फुनगी तक 


चखा जा सकता (है) 


संपृथग्भूतः, फले विश्व मनोहरः ॥. 


यथा । १. 

सः १२. 
भूयः 5. 
सपृथग्भूतः ११. 
फले १७. 
घिश्व १३. 
मनोहरः ॥ १४. 


जिस प्रकार 

वही (रस) 

तथा 

अलग हुआ 

फल के रूप में 
सबके 

मन को भाता (है) 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार पेड़ में जड़ से लेकर फुनगी तक रस विद्यमान रहता है; किन्तु चखा नहीं जा 
सकता है तथा फल के रूप में अलग हुआ वही रस सबके मन को भाता है । 


७६ ] 


पदच्छेद 


शन्दार्थ— 
यथा 

दुग्धे 
स्थितम्‌ 
सर्पि: 

न 

स्वादाय 
उपकल्पते । 
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श्रीमद्धागवते 


एकोनसप्नतितमः श्लोकः 


[ अ० २ 


यथा दुग्धे स्थितं सर्पिन स्वादा योपकल्पते । 
पृथग्भूतं हि तदूगव्यं देवानां रसबर्धनम्‌ ॥६६॥ 


यथा दुग्धे स्थितम्‌ सर्पि:, न स्वादाय उपकल्पते । 
पृथक्‌ भूतम्‌ हि तदू गव्यम्‌, देवानाम्‌ रस वर्धनम्‌ ॥ 


जैसे पृथक्‌ ऽः 
दूध में भूतम्‌ १०. 
विद्यमान हि द. 
घी तदू ११. 
नहीं गव्यभ्‌ १२. 
स्वाद के लिए देवानाम्‌ १३. 
होता रसवधंनम्‌ ॥ १४. 


देवताओ का 
बलवर्धक (है) 


इलोकार्थ--जैसे दूध में विद्यमान घी स्वाद के लिए नहीं होता; किन्तु अलग हुआ वही घी देवताओं का बल- 


पदच्छेद-> 


शब्दार्थ--- 
इक्षणाम्‌ 
अपि 

मध्य अन्तम्‌ 
शकरा 
व्याप्य 
तिष्ठति । 
श्थक्‌ 


१ 
२ 
३. 
४. 
4 
६ 


८. 


वर्धक है । 


सप्ततितमः श्लो कः 


इच्षणामपि मध्यान्तं शर्करा व्याप्य तिष्ठति । 
पृथग्भूता च सा मिष्टा तथा भागवती कथा ॥७०॥ 


इक्षणाम्‌ अपि मध्य अन्तम्‌, शर्करा व्याप्य तिष्ठति । 
पृथक्‌ भूता च सा मिष्टा, तथा भागवती कथा॥ 


ईख के भूता द. 
भी चच ७. 
मध्य भाग में सा १०. 
चीनी भिष्टा ११. 
, फैलकर तथा १२. 
. रहतीहै भागवती १३. 
अलग कथा ॥ १४. 


होने पर 

तथा 

वह 

मीठी (लगती है) 
उसी प्रकार 
श्रीमद्भागवत की 


कथा (है) 


श्लोकार्थ--ईंख के भी मध्य-भाग में चीनी फैलकर रहती हे तथा अलग होने पर वह मीठी लगती है । 
उसी प्रकार श्रीमद्भागवत की कथा है । 


अ० २] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


इदम्‌ 
भागवतम्‌ 
नाम 
पुराणम्‌ 
न्रह्म 
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एकसप्ततितमः श्लोकः 


इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
भक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥७१॥ 


इद्म्‌ भागवतम्‌ नाम, पुराणम्‌ ब्रह्म सम्मितम्‌ । 
भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥ 


यह सस्मितम्‌ । ४. सम्मत 
श्रीमद्भागवत भक्ति ब्लान ७. भक्ति, ज्ञान और 
नाम का विरागाणाम्‌ ८. वैराग्य की 
महापुराण स्थापनाय द. स्थापना के लिए 
वेदसे प्रकाशितम्‌ ॥ १०. रचित (है) 


एलोकार्थ--श्रीम:्भागवत नाम का वेद से सम्मत यह महापुराण भक्ति, ज्ञान और वैराग्य की स्थापना के लिए 
रचित है । 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 


वेदान्तवेदसुर्नाते गीताया अपि कर्तरि | 
परितापवति व्यासे सुह्यत्यज्ञानसागरे ॥७२॥ 


पदच्छेद 

वेदान्त वेद्‌ सुस्नाते, गीतायाः अपि कतरि । 

परितापचति व्यासे, मुह्यति अज्ञान सागरे ॥ 
शब्दार्थ-> 
वेदान्त २. उपनिषदों में कतँरि । ६. रचयिता 
वेद्‌ १. वेदों और परितापवति &. सम्ताप और 
खुस्नाते ३. पारंगत (तथा). व्यासे ७. महर्षि वेदव्यास (जब) 
गीतायाः ४. श्रीमद्गवद्गीता के मुह्यति १०. मोह से ग्रस्त (थे) 
अपि ५. भी अश्चान सागरे ॥ 5. अज्ञान के सागर में 


इलोकार्थ--वेदों और उपनिषदों में पारंगत तथा श्रीमद्भगवद्गीता के भी रचयिता महर्षि वेदव्यास जब 
अज्ञान के सागर में संताप और मोह से ग्रस्त थे । 


७५] श्रीमद्भागवते [ ब° २ 


त्रिसप्रतितमः श्लोकः 


तदा त्वया पुरा प्रोक्तं चतुःश्लोकसमन्वितम्‌ । 
तदीयश्रवणात्सद्यो निबाधो वादरायणः ॥७३॥ 


पदच्छेद 

तदा त्वया पुरा प्रोक्तम्‌ , चतुः श्लोक समन्वितम्‌ । 

तदीय श्रवणात्‌ सद्यः, निर्बाधः बादरायण: ॥ 
शब्दार्थ— 
तदा १. तब समन्वितम्‌। ५. वाले (श्रीमद्भागवत) को 
त्वया २. आपने (ही) तदीय ८. उसके | 
पुरा ६. पहिले श्रवणात्‌ रद, सुनने से 
प्रोक्तम्‌ ७. कहाथा सदयः ११. तत्काल 
चतुः ३. चार निर्बाधः १२. बाधा से रहित (हो गये थे) 
श्लोक ४. श्लोकों बादरायणः ॥ १०. वेदव्यास मुनि 
इलोकार्थ-....तब आपने ही चार श्लोकों वाले श्रीमद्भागवत को पहिले कहा था । उसके सुनने से वेदव्यास 

मुनि तत्काल बाधा से रहित हो गये थे । 
hs 
चतुःसप्ततितमः श्लोकः 

तत्र ते विस्मयः केन थतः प्रश्‍नकरो भवान्‌ । 

श्रीमद्भागवत श्राव्यं शोकडुःखविनाशनम्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद 

तत्र ते विस्मयः केन, यतः प्रशनकरः भवान्‌ । 

श्रीमद्भागवतम्‌ श्राव्यम्‌, शोक दुःख विनाशनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
त्र १. इसमें भवान्‌ । ६. आप 
ते २. आपको श्रीमद्भागवतम्‌ ११. श्रीमद्भागवत महापुराण को 
विस्मयः ३. आश्चयंः श्राव्यम्‌ १२. सुनावें 
केन ४. क्यों (है) शोक ८. चिन्ता और 
यतः ५. जिससे कि दुःख द. पीड़ा को 


प्रश्नककर: ७. प्रश्न कर रहें हैं (अतः आप) विनाशनम्‌॥ १०. हरने वाले 


इलोकार्थ---इसमें आपको आश्‍चर्य क्यों है? जिससे कि आप प्रश्न कर रहें हैं। अत; आप चिन्ता और 
पीड़ा को हरने वाले श्रीमद्भागवत महापुराण को सुनावें। 


> 


अ० २] माहात्म्यम्‌ [ ७९ 
पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 
नारद उवाच 
यद्दशेनं च विनिहदन्त्यशुभानि सद्यः, श्रेयस्तनोतिभवदुःस्वदवार्दितानाम्‌ । 
निश्शेषशेषसुखगीतकथेकपानाः, प्रमप्रकाशक्रतये शरणं गतोऽस्मि ॥७५॥ 


पदच्छेद--यदू दशनस्‌ च विनिहन्ति अशुभानि सद्यः, श्रेयः तनोति;भव दुःख दब आदवानाम्‌ । 
निश्शेष शेष मुख गीत कथा पक पानाः, प्रेम प्रकाश कृतये शरणम्‌ गतः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ— 


यदू, दर्शनम्‌ १. जिनका दर्शन निश्शेष शेष ७. शेषनाग के सभी 

च चिनिइन्ति ३. तथा नष्ट कर देता है मुख गीत कथा ८. झखों से गायी गई कथा का 
अशुभानि सद्यः २. पापों को तत्काल एक पानाः 5. ही पान करने वाले (हैं अतः) 
श्रेयः तनोति ६. कल्याण करता है (आप लोग) प्रेम, प्रकाश १०. प्रेमा भक्ति के प्रचार के 

भव दुःख दच ४. संसार के दुःखरूपी दावानल से कृतये. ११. निमित्त (मैं आपलोगों की) 
अर्दितानाम्‌। १. पीड़ित (जनों का) शरणम्‌ १२. शरण में 


लाता गतः, अस्मि॥ १३. आया हूँ 
प--जिनका दशंन पापों को तत्काल नष्टकर देता है तथा संसार के दु:ख रूपी दावानल से पीड़ित 
जनों का कल्याण करता हे । आप लोग शेषनाग के सभी मुखों से गायी गई कथा का ही पान 
करने वाले हैं। अतः प्रेमाभक्ति के प्रचार के निमित्त मैं आप लोगों की शरण में आया हूँ । 


षट्सप्ततितमः श्लोकः 
भाग्योदयेन बहुजन्मसमर्जितेन, सत्संगमं च लभते पुरुषो यदा वे । 
अज्ञानहेतुकूतमो हमदान्धकारनाशं विधाय हि तदोदयते विवेकः ॥७६॥ 
पदच्छेदभाम्य उदयेन बह जन्म समजितेन, सत्‌ संगमम्‌ च लभते पुरुषः यदा चे । 
. अज्ञान हेतु कृत मोह मद्‌ अन्धकार, नाशम्‌ विधाय हि तदा उद्यते विवेकः ॥ 
शब्दाथ--- 


भाग्य, उदयेन २. पुण्यो का उदय होने से कृत, मोह ८. उत्पन्न मोह (और) 
बहुजन्म, समजितेन १. बहुत जन्मों से संचित मद्‌, अन्धकार ४. अहंकार रूपी अन्धकार का 
सत्‌ संगमम्‌ ४. सन्तों की संगति नाशम्‌, विधाय १०. नाश होता है 

च्च ११, और हि १२. तदनन्तर 

लभते ५. प्राप्त करता है तदा ६. तब 

पुरुषः यदा वे । ३. मनुष्य जब निश्चय पुर्वक उद्यते १४. उत्पन्न होता है 

अज्ञान, हेतु अज्ञान के कारण विवेकः ॥ १३. विवेक ज्ञान 


शलोकार्थ--बहुत जन्मों से संचित पुण्यों का उदय होने से मनुष्य जब निश्चय पूर्वक सन्तों की संगति प्राप्त 
करता है, तब अज्ञान के कारण उत्पन्न मोह और अहंकार रूपी अन्धकार का नाश होता है 
और तदनन्तर विवेक ज्ञान उत्पन्न होता है ॥। 
इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमहात्म्ये कुमारनारदसंबादो नाम द्वितीयः अध्याय; ॥२॥ 


नारद उवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


ज्ञान यज्ञम्‌ ८. 
करिष्यामि १०. 
शुकशार्त्र ५. 
कथा ६. 
उज्ज्वलम्‌। ७. 


श्रीमद्वागवतमहापुराणमहात्म्यम्‌ 
अथ व्वृत्तीयः अछ्याच्य! 


प्रथमः श्लोकः 
ज्ञानयज्ञ करिष्यामि शुकशास्त्रकथो ज्ज्वलम्‌ । 
भक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनार्थ प्रयत्नतः ॥१॥ 


ज्ञान यज्ञम्‌ करिष्यामि, शुकशास्त्र कथा उज्ज्वलम्‌ । 
भक्ति ज्ञान विरागाणाम्‌, स्थापनार्थम्‌ प्रयत्नतः ॥ 


ज्ञान यज्ञ को भक्ति १. (मैं) भक्ति 
करूंगा शान २. ज्ञान (और) 
श्रीमद्वागवत पुराण की विरागाणाम्‌ २. वैराग्य की 
कथाओं से स्थापनाथम्‌ ४. स्थापना के लिये 
निर्मल प्रयत्नतः ॥ &. प्रयास पुर्वक 


एलोकार्थ-....मैं भक्ति, ज्ञान और वैराग्य की स्थापना के लिये श्रीमद्धागवत पुराण की कथाओं से निर्मल ज्ञान- 
यज्ञ को प्रयास पूर्वक करू'गा । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ— 
कुत्र 

कायः 

मया 

यज्ञः 
स्थलम्‌ 
तदू 
वाच्यताम्‌ १०. 
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द्वितीयः श्लोकः 


कुत्र कार्यो मया यज्ञः स्थलं तद्वाच्यतामिह । 
महिमा शुकशास्त्रस्य वक्तव्यो वेदपारगैः ॥२॥ 


कुत्र कायैः मया यज्ञः, स्थलम्‌ तदू वाच्यताम्‌ इह । 
महिमा शुकशास्त्रस्य, वक्तव्यः वेदपारगैः ॥ 


कहाँ इह । ७. इस लोक में 

करना चाहिये . महिमा १२. . माहात्म्य (भी) 

मुझे शुकशास्त्रस्य ११. श्रीमद्भागवत पुराण का 
ज्ञान यज्ञ वक्तव्यः १३. सुनावे 

स्थान वेद ५. वेदों के 

वह्‌ पारगैः॥ ६. पारंगत (आप लोक मुझे) 


बतावें (तथा) 


शलोकार्थ--मुझे ज्ञान यज्ञ कहाँ करना चाहिये ? वेदों के पारंगत आप लोग मुझे इस लोक में वह स्थान 
बतावें तथा श्रीमद्भागवत पुराण का माहात्म्य भी सुनावे । 


१०. 
१३. 
२. मुझे 
३. यह (भी) 
९. 
१ तथा 


(एप 


उसमें 
अपनानी चाहिये 
झे 


बतावें (कि) 


. निकट 
. कि 
११. 
फः 
१० 


(गंगा का) एक तट (है) 
आनन्द 
नाम का 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ 
तृतीयः श्लोकः 
कियद्विदिवसैः श्राव्या श्रीमद्भागवती कथा | 
को विधिस्तत्र कतेव्यो ममेदं ब्रू वतामितः ॥१॥ 
पदच्छेद 
कियद्भिः दिवसैः श्राव्या, श्रीमद्धागवती कथा। 
कः विधिः तत्र कर्तव्यः, मम इदम्‌ ब्र वताम्‌ इतः ॥ 
शहदार्थ-— 
कियद्भिः ७, कितने तत्र 
{दवसैः छ, दिनों में कतेब्यः 
श्राव्या ८5. सुनानी चाहिये (और) मम 
श्रीमद्भामवती ५. श्रीमद्धागबत की इद्म्‌ 
कथा । ६. कथा ब्र,वताम्‌ 
कः ११. कौनसी इतः ॥ 
विधि: १२. बिधि 
इलोकार्थ--तथा मुझे यह भी बतावें कि श्रीमद्धागवत की कथा कितने दिसों में सुनानी चाहिये और उसमें 
कौस सी विधि अपनानी चाहिये ? 
€ 
चतर्थः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः 
श्णु नारद वक्ष्यामो चिनम्राय विवेकिने। 
गड़ाद्वासमीपे तु तटमानन्दनामकम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 
म्दुणु नारद्‌ वच्याम:, घिनश्चाय चिवेकिने। 
गङ्गाद्वार समीपे तु, तटम्‌ आनन्द नामकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
म्श्णु २. सुने (हम) समीपे 
नारद्‌ १. हे दैवर्ष नारद! वु 
चच्यामः ५. बता रहे हैं सटम्‌ 
चिनस्राय ३. विनयी (और) आनन्द 
विवेकिने। ४. विवेकशील (आप से) नामकम्‌ ॥ 
गङ्गाद्वार ७, हरिद्वार के 


श्लोकार्थ- हे देवर्षि नारद ! सुनें, हम विनयी और विवेकशील आपसे बता रहे हैं कि हरिद्वार के निकट 
आनन्द नाम का गंगा का एक तट है । 


फा०—११ 


८२] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चमः श्लोकः 


नाना ऋषिगणेजष्टं देवसिद्धनिषवितम्‌ । 
नाना तरुतताकीण नवकोमलवालुकम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
नाना ऋषिगणेः जुष्टम्‌, देव सिद्ध मिषेवितम्‌ । 
नाना तरु लता कीणंम्‌, नव कोमल वालुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नाना ८. अनेकों तरु ५. वृक्षों और 
ऋषिगणाः 5. मुनिसमूहों से लता ६, बेलों से 
जुष्टम १०. घिरा हुआ (तथा) कीणंम्‌ ७. व्याप्त 
देव ११. देवता और नव १. नयी और 
सिद्ध १२. सिद्धों से कोमल २. कोमल 
निषेवितम्‌ । १३. नित्य सेवित (है) वालुकम्‌ ॥ ३. रेतों वाला (वह स्थान) 
नाना ४ अनेकों 


श्लोकार्थ--नयी और कोमल रेतों वाला वह स्थान अनेकों वृक्षों और बेलों से व्याप्त, अनेकों मुनि समूहों से 
घिरा हुआ तथा देवता और सिद्धों से नित्य सेवित है । 


षष्ठः श्लोकः 


रम्यमेकान्तदेशस्थ' हेमपद्मसुसौरभम्‌ । 
यत्समी पस्थजीवानां वैरं चेतसि न स्थितम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

रम्यम्‌ एकान्त देशस्थम्‌, देमप्म सुसौरभम्‌। 

यत्‌ समीपस्थ जीवानाम्‌, वेरम्‌ चेतसि न स्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
रम्यम्‌ ३. रमणीक (और) समीपस्थ ७. निकट रहने वाले 
एकान्त ४. शान्त जीवानाम्‌ ८. प्राणियों के 
देशस्थम्‌ ५. भाग में स्थित (हे) वेरम्‌ १०. बैर भाव 
हेमपद्य १. (वह स्थान) पीले कमलों से चेतसि. ८. मन में 
खुसौरभम्‌। २. सुगन्धित नः ११. नहीं 
यत्‌ ६. जिसके स्थितम्‌ ॥ ५१२. होता है 


एलोकार्थ---वह स्थान पीले कमलो से सुगन्धित, रमणीक और शान्त भाग में स्थित है; जिसके निकट रहने 
वाले प्राणियों के मन में वैर भाव नहीं होता है । 


अर ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ५३ 


सप्तमः श्लोकः 


ज्ञानयज्ञस्त्वया तत्र कर्तव्यो ह्यप्रयत्नतः । 
अपूर्वरसरूपा च कथा तत्र भविष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

ज्ञान यज्ञः त्वया तत्र, क्तव्यः हि अप्रयत्नतः । 

अपूर्वं रख रूपा च, कथा तत्र भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान यज्ञः ५. सप्ताह यज्ञ रस ११. रस 
त्वया २. आप रूपा १२. वाली 
तत्र १. वहाँ पर चच ७. निश्चय ही 
कर्तव्यः ६. करें कथा द. (भागवत की) कथा 
हि ४. ही तत्र ८. वहाँ 
अप्रयत्नतः। ३. विना प्रयास भविष्यति ॥ १३. होगी 
अपूर्व १०. अद्‌भुत 
श्लोकार्थ--वहाँ पर आप बिना प्रयास ही सप्षाह-यज्ञ करें । निश्चय ही वहाँ भागवत की कथा अद्भुत रस 

वाली होगी । 
अष्टमः श्लोकः 

पुरस्थं निबलं चैव जराजीणकलेवरम्‌ । 

तदूहूय च पुरस्कृत्य भकि्तिस्तत्रागमिष्यति ॥८॥ 
पदच्छेद 

पुरःस्थम्‌ निबंलम्‌ च एव, जरा जीर्ण कलेवरम्‌। 

तदू द्वयम्‌ च पुरस्कृत्य, भक्तिः तत्र आगमिष्यति ॥ 
शब्दार्थं 
पुरःस्थम्‌ १. (सदा) साथ रहने वाले तद्‌ दे. (जान और बैराग्य) उनं 
निबंलम्‌ ४. दुबल द्वयम्‌ १०. दोनों को 
नत्र २. और च ५. तथा 
पव ३ अति पुरस्कृत्य ११. आगे करके 
जरा ६ बुढ़ापे से भक्तिः प्र, भक्ति 
जीर्ण ७ शिथिल तत्र १३. वहाँ 
कलेवरम्‌ । ५. शरीर वाले आगमिष्यति १४. आयेगी 


श्लोकार्थ--सदा साथ रहने वाले और अति दुर्बल तथा बुढ़ापे से शिथिल शरीर वाले ज्ञान और वैराग्य 
उन दोनों को आगे करके भक्ति वहाँ आयेगी । 


८४] श्रीमद्भागवते [ भ० ३ 


नवमः श्लोकः 
यत्र भागवती वार्ता तत्र भक्त्यादिक ब्रजेत्‌। 
कथाशब्दं समाकयर्यं तत्तिकं तरुणायते ॥६॥ 


पदच्छेद 
यत्र भागवती यार्ता, तत्र भक्ति आदिकम्‌ ब्रजेत्‌ । 
कथा शब्दम्‌ समाकण्ये, तत्‌ त्रिकम्‌ तरुणायते ॥ 
शब्दार्थं 
यच १. जहाँ पर कथा १०, कथा के 
भागवती २. श्रीमद्भागवत की ब्द्म्‌ ११. शब्द को 
वार्ता ३. कथा (होगी) समाकण्यै १२. सुनकर 
तत्र ४. वहाँ तत्‌ ८. वे 
भक्ति ५. भक्ति रिकम्‌ ६. तीनों 
आदिकम्‌ ६. ज्ञान और वैराण्य तरुणायते ॥ १३. नवयुवक हो जायेंगे 


ब्रजेत्‌ । ७. जायेंगे (तथा) 
एलोकार्थ---जहाँ पर श्रीमद्भागवत की कथा होगी, वहाँ भक्ति, ज्ञान और वैराग्य जायेंगे तथा वे तीनों कथा 
के शब्द को सुनकर नबयुवक हो जायेंगे । 


दशमः श्लोकः 


सूत उवाच 
एवमुक्त्वा कुमारास्ते नारदेन समं ततः। 
बै गङ्गजातट समाजग्मुः कथापानाय सत्वराः ॥१०।। 
पदच्छेद 
पम्‌ उक्त्वा कुमाराः ते, नारदेन समम्‌ ततः । 
गङ्गा तटम्‌ समाजग्मुः, कथा पानाय सत्वराः ॥ 
शब्दार्थं 
एवम्‌ १. ऐसा गङ्गा ११. गङ्गाजी के 
उकट्वा २. कहकर तटम्‌ १२. तट पर 
कुमाराः ४. सनकादि कुमार समाजग्मुः १३. आ गये 
३. वे कथा ७. कथा रसको 
नारदेन ५. देवर्षि नारद के पानाय ८. पीनेकेलिये 
समम्‌ ६. साथ सस्वराः ॥ १०. शीघ्र 
ततः । प. वहाँसे 


शलोकार्थ--- ऐसा कहकर वे सनकादि कुमार देवर्षि नारद के साथ कथा रस को पीने के लिये वहाँ से शीघ्र 
गङ्गा जी के तट पर आ गये। 


अ० ३] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदा 
याता: 
तरम्‌ 

ते 

तु 

तदा 
कोलाहल: 
अपि 
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माहात्म्यम्‌ 


एकादशः श्लोकः 


[ ५५ 


यदा यातारतर ते तु तदा कोलाहलोऽप्य भूत्‌ । 


भूलोके देवलोके च ब्रह्मलोके तयैव 


चच ॥। १ १॥ 


यदा याताः तरम्‌ ते तु, तदा कोलाहलः अपि अभूत्‌ । 
भूःलोके देव लोके च, ब्रह्म लोके तथेय च ॥ 


जब अभूत्‌ । १६. 
पहुँचे सूः लोके ७५ 
आनन्द तट पर देव लोके ८. 
वे लोग च्च ऽ, 
तब ब्रह्म १२. 
उसी समय लोके १३. 
शोर तथैव ११. 
भी ग्घ ॥ १०. 


हो गया 
पृथ्वी लोक में 
स्वगं लोक में 
और 

सत्य 

लोक में 
उसी प्रकार 
तथा 


श्लोकार्थ-वे लोग जब आनन्द तट पर पहुँचे तब उसी समय पृथ्वी लोक में और स्वगं लोक में तथा उसी 
प्रकार सत्य लोक में भी शोर हो गया । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्री भागवत 
पीयूष 
पानाय 

रस 
लस्पराः । 
चावन्तः 
अपि 


द्वादशः श्लोकः 


श्रीभागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः । 
धावन्तोऽप्याययुः सर्वे प्रथमं ये च वैष्णवाः ॥१२॥ 


श्रीभागवत पीयूष, पानाय रख लम्पटाः 
धावन्तः अपि आययुः सवं, प्रथमम्‌ ये च वैष्णवा 


१. श्रीमद्भागवत रूपी आययुः १३. 
२. अमृत को सर्व १०. 
हे. पीने के लिये प्रथमम्‌ ७. 
४. रस के ये द. 
५. लोभी च्च ६. 
११. दौड़ते हुये चैष्णवाः ॥ द 
१२. ही 


(बहाँ) पहुंचे 
सर्भ 

सबसे पहले 
जो 


तथा 


- वैष्णव (थे वे) 


एलोकार्थ-श्रीमञ्भागवतरूपी अमृत को पीने के लिये रस के लोभी तथा सबसे पहले जो वैष्णव थे वे सभी 
दौड़ते हुये ही वहाँ पहुँचे । 


८६] | श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
भृयुवेसिष्ठशच्यवनश्च गौतमो मेधातिथिदैवलदेवरातौ 


रामस्तथा गाधिरुतर्च शाकलों सृकण्डुपुत्रात्रिजपिप्पलादा; ॥१३॥ 
पदच्छुंद-भृशुः वसिष्ठः च्यवनः च गौतमः, मेधातिथिः देवल देवराती । 
रामः तथा गांध सुतः च शाकलः, म्उकण्डुपुत्र अत्रिज [पप्पलादाः ॥ 


शब्दार्थ-— 

भृगुः १. (वहाँ) भृगु रामः दे, परशुराम 

वसिष्ठः २. वसिष्ठ तथा १०. तथा 

च्यवनः ३. च्यवन गाधिखुतः ११. विश्वामित्र 

च्च ४. और चच १५. एवम्‌ 

गौतमः ५. गौतम शाकलः १२. शाकल 

मेधातिथिः ६. मेधातिथि सूकण्डुपुत्र १३. माकंण्डेय 

देवल ७. देवल अत्रिज १४, दत्तात्रेय 

देवरातौी। 5. देवरात पिप्पलादाः ॥ १६. पिप्पलाद ऋषि (पधारे) 


श्लोकार्थ--“वहाँ भृगु, वसिष्ठ, च्यवन और गौतम, मेधातिथि, देवल, देवरात, परशुराम तथा विश्वामित्र, 
शाकल, मार्कण्डेय, दत्तात्रेय एवम्‌ पिप्पलाद ऋषि पधारे । 
चतुर्दशः श्लोकः 
गेगेश्वरौ व्यासपराशरौ च छायाशुको जाजलिजह सुर्या 
सर्वेऽप्यमी झुनिगणाः सहपुत्रशिष्याः स्वस्त्रीभिराययुरतिप्रणयेन युक्ताः ॥१४॥ 


पदच्छंद-योगेश्वरौ व्यास पराशरौ च, छायाशुकः जाललि जह मुख्याः 
सर्वे अपि अमी मुनिगणाः सह पुत्र शिष्याः, स्व स्त्रीभिः आययुः अतिप्रणयेन युक्ताः ॥ 


शब्दार्थ— 

योगेशवरौ १, योगिराज मुनिगणाः ११. मुनि जन 
व्यास २. वेदव्यास और सह १5. साथ (वहाँ) 
पराशरौ ३. पराशर पुत्र १४. पुत्रों 

च्च ६. और शिष्याः १५. शिष्यों (और) 
छायाशुकः ४. छायाशुक स्च १६. अपनी 
जाजलि ५. जाजलि स्त्रीभिः १७. पत्तियों के 
जह ७. जह्नू, आययुः १६. आये 
मुख्याः ८. इत्यादि अतिप्रणयेन १२. अति अनुराग से 
सर्वंअपि १०. सभी युक्ताः ॥ १३. भर कर 
अमी ८. ये. 


इलोकार्थ---योगिराज वेद व्यास और पराशर, छायाशुक, जाजलि और जह्न, इत्यादि ये सभी मुनिजन अति- 
अनुराग से भरकर पुत्रों, शिष्यों और अपनी पत्नियों के साथ वहाँ आये । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ 


पञ्चदशः श्लोकः 

~ ¢ 
वेदान्तानि च वेदाश्च मन्त्रास्तन्त्राः सम्ूत यः 
दशसप्तपुराणानि षट्शास्त्राणि तथाऽऽययुः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
वेदान्तानि च वेदाः च, मन्त्राः तन्त्राः समूर्त॑यः । 
दशसप्त पुराणानि, षट्‌ शाख्राणि तथा आययुः ॥ 
शब्दार्थ 
वेदान्तानि ३. सभी दर्शनशास्त्र दशसप्त ७. सतरह 
च २. और पुराणानि ८. पुराण 
वेदाः १. (वहाँ) चारों वेद षट्‌ १०, (व्याकरण, शिक्षा, निरुक्त, ज्योतिष, 
कल्प और छन्द) ये छः 
च ४. तथा शास्त्राणि ११. शास्त्र 
मन्दाः ५. मन्त्र तथा ८. एवम्‌ 
तन्त्राः ६. तन्त्र आययुः ।। १३. आये 
समूर्तयः । १२. शरीर धारण करके 


एलोकार्थ---वहाँ चारों वेद और सभी दर्शन शास्त्र तथा मन्त्र, तन्त्र, सतरह पुराण एवम्‌ व्याकरण, शिक्षा, 
निरुक्त, ज्योतिष, कल्प और छन्द ये छः शास्त्र शरीर धारण करके आये । 


षोडशः श्लोकः 
गङ्गाद्याः सरितस्तत्र पुष्करादिसरांसि च। 
चेतराणि च दिशः सर्वा दणडकादिवनानि च ॥१६॥ 


पदच्छेद 
गङ्गा आद्याः सरितः तत्र, पुष्कर आदि सरांसि च। 

है क्षेत्राणि च दिशः सर्वाः, दण्डक आदि वनानि च। 
शब्दाथ-. 
गङ्गा २. गंगा क्षेत्राणि ८. सभी क्षेत्र 
आद्याः ३. आदि च १०. एवं 
सरितः ४. नदियाँ दिशः १२. दिशायें 
तत्र १. वहाँ पर सवाँ; ११. सभी 
पुष्कर ५. पुष्कर दृण्डक १४. दण्डक 
आदि ६. आदि आदि १५ इत्यादि 
सरांसि ७. सरोवर वनानि १६. वन (आये) 
च! ८. तथा च ॥ १३. और 


श्लोकार्थ--वहाँ पर गंगा आदि नदियाँ, पुष्कर आदि सरोवर तथा सभी क्षेत्र एवं सभी दिशायें और दण्डक 
इत्यादि वन आये । 
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सप्तदशः श्लोकः 
नगादयो ययुस्तत्र देवगन्धर्वदानवाः । 
युरुत्वात्तत्र मायातान्भृणुः सम्घोध्य चानयत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 
नग आद्यः ययुः तत्र, देव गन्धर्वं दानवाः । 
गुरुत्वात्‌ तत्र न आयातान्‌, भुगुः सम्बोभ्य च आनयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नग २. पर्वत तत्र १०, वहाँ 
आद्यः ३. इत्यादि (स्थावर) न ११. नहीं 
ययुः ७. पधारे आयातान १२. आने वालों को 
तत्र १. वहाँ पर भूयुः १३. भृगु ऋषि 
देव ४. देव सम्बोध्य १४. समझाकर 
गन्धर्घ ५. गन्धर्वं (और) चच 5. तथा 
दानवाः! ६. दानव (भी) आनयत्‌ ॥ १५. लिमा लाये 


गुरुत्वात्‌ ८. भारीपन या अभिमान के कारण 
इलोकार्थ--वहाँ पर पर्वत इत्यादि स्थावर, देव, गन्धर्वं और दानव भी पधारे तथा भारीपन या अभिमान 
के कारण वहाँ नहीं आने वालों को भृगु ऋषि समझाकर लिवा लाये । 


अष्टादराः श्लोकः 
दीचिता नारदेनाथ दत्तमासनमुत्तमम्‌। 
कुमारा वन्दिताः सवेनिषेदुः कृष्णतत्पराः ॥ १८॥ 


पदच्छेद 

दीक्षिताः नारदेन अथ, दत्तम्‌ आसनम्‌ उत्तमम्‌ । 

कुमाराः वन्दिताः सवैः, निषेदुः कुष्ण तत्पराः ॥ 
शब्दार्थ 
दौक्षिताः २. वरण किये हुये कुमाराः ७. सनकादि कुमार 
नारदेन ८. देवर्षि नारद के घन्दिताः ४, पुजित (एवम्‌) 
अथ १. तदनन्तर सर्वे! ३. सबसे 
दत्तम्‌ 5. दिये हुये निषेदुः १२. बैठ गये 
आसनम्‌ ११. आसन पर कृष्ण ५. श्रीकृष्ण 
उत्तमम्‌ । १०. उत्तम तत्पराः ॥ ६. परायण 


श्लोकार्थ---तदनन्तर वरण किये हुये, सबसे पूजित एवम्‌ श्रीकृष्ण-परायण सनकादि कुमार. देवि नारद के 
दिये हुये उत्तम आसन पर बैठ गये । 


झ० ३] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
वैष्णवाः 

च्च 

चिरक्ताः 

च्च 

न्यासिनः 
ब्रह्मचारिणः । 
मुख 

भागे 


डी? री की 9८ टू ० ow 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनविंशः श्तोकः 
वैष्णवाश्च विरक्ताश्च न्यासिनो ब्रह्मचारिणः । 


सुख भागे स्थितास्ते च तदग्ने 


नारदः स्थितः ॥१६॥ 


वैष्णवाः च विरक्ताः च, न्यासिनः ब्रह्मचारिणः । 


सुख भागे स्थिताः ते च, तदू अग्रे नारदः स्थितः ॥ 
वैष्णव स्थिताः १०, बैठ गये 
तथा (जो) ते ७ वे 
बैरागी च ११. .एवम्‌ 
और तदू १२. उनके 
संन्यासी अग्रो १३. आगे 
ब्रह्मचारी (थे) मारद्‌ः १४. देवर्षि नारद 
अगले स्थितः ॥ १५. बँठे 
हिस्से में 


एलोकार्थ---तथा जो वैष्णव, वैरागी, संन्यासी और ब्रह्मचारी थे; वे अगले हिस्से में बैठ गये एवम्‌ उनके 
आगे देवर्षि नारद बैठे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
एक भागे 
ऋषि गणाः 
तदू 

अन्यत्र 
दिवौकसः । 
घेद्‌ 


फा०--१२ 


३ 
श्लोकाथं--वहाँ एक भाग में मुनिजन, उससे भिन्न दिशा में देवगण, दूसरे तरफ वेद, उपनिषद्‌ और वहीं पर 
तीर्थ तथा उसे अलग भाग में स्त्रियां बैठी थीं । 


विंशः श्लोकः 
एकभागे ऋषिगणास्तदन्यत्र दिवोकसः । 
वेदो पनिषदोऽन्यत्र तीर्थान्यत्र ख्रियोऽन्यतः ॥२०॥ 


एक भागे ऋषि गणाः, तदू अन्यत्र दिवौकसः । 
वेद्‌ उपनिषद्‌; अन्यत्र, तीर्थानि अत्र स्त्रियः अन्यतः ॥ 


(वहाँ) एक भाग में 


१. 
२. मुनिजन 
३. 
४ 
+ 


उससे 


. भिन्न दिशा में 
. देवगण 


वेद 


डपनिषद्‌ः ०. उपनिषद्‌ (और) 


अन्यत्र ६. दूसरे तरफ 
तीथांनि १० तीर्थ (तथा) 

अन्न ८५. वहीं पर 

स्त्रियः १२. स्त्रियां (बैठी थीं) 
अश्यत; ॥ ११. उसंसे अलग भाग में 


९०३ श्रीमद्धागवते [अन्३ 
कविं he 
एकविंशः श्लोकः 

जयशब्दो नमश्शब्दः शङ्कुशब्दस्तयैच च । 

चूणेलाजाप्रसूनानां निक्षेपः सुमहानभूत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद- 

जय शब्दः नमः शाब्दः, शङ्घ शब्दः तथैव च। 

चूर्ण लाजा प्रसूनानाम्‌, निक्षेपः सुमहान्‌ अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जय शब्दः १. (वहाँ पर) जय जयकार चूण ७. अबीर-गुलाल 
नमः २. नमोनमः की लाजा ८, लावा एवं 
शब्दः ३, ध्वनि प्रसूनानाम्‌ ५. फूलों की 
शङ्ख शब्दः ४. शंख की गूंज निक्षेपः ११. वर्षा 
तथैच ६. उसी प्रकार सुमहान्‌ १०. अत्यधिक 
च । ५. और अभूत्‌ ॥ १२. होने लगी 


श्लोकार्थ-वहाँ पर जय-जयकार, नमोनमः की ध्वनि, शंख की गूंज और उसी प्रकार अबीर-गुलाल, लावा 
एवं फूलों की अत्यधिक वर्षा होने लगी । 


द्वाविंशः शक्ञोकः 
विमानानि समारुह्य कियन्तो देवनायकाः । 
कल्पवृक्षप्रसूनेस्तान्‌ सर्वा स्तत्र समाकिरन्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
विमानानि समारुह्य, कियन्तः देव नायकाः । 
कल्पवृक्ष प्रसूनेः तान्‌, सर्वान्‌ तत्र समाकिरन्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
विमानानि १. विमानों पर प्रसूनेः ४. फूलों को 
समारुह्य २, चढ़कर -तान्‌ ६. उन | 
कियन्तः ३. कई सर्वान्‌ ७. सब (उपस्थित जनों) पर 
देव नायकाः। ४. प्रधान देवता तत्र ५. वहाँ 
कल्पवृक्ष ८. कल्पवृक्ष के समाकिरन्‌ ॥ १०. बिखेरने लगे 


श्लोकार्थे--विमानो पर चढ़कर कई प्रधान देवता वहाँ उन सब उपस्थित जनों पर कल्पवृक्ष के फूलों को 
बिखेरने लगे । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 


सुत उवाच 

एवं तेष्वेकचित्तेषु श्रीमद्भागवतस्थ च । 

माहात्म्यमूचिरे स्पष्टं नारदाय महात्मने ।।१३॥ 
पदच्छेद 

एवम्‌ तेषु एक चित्तेषु, श्रीमज्रागवतस्य च। 

माहात्म्यम्‌ ऊचिरे स्पष्टम्‌, नारदाय महात्मने ॥ 
शब्दार्थ 
पवम्‌ १. इस प्रकार माहात्म्यम्‌ दे माहात्म्य 
तेषु २. उन सभी (श्रोताओं) के ऊचिरे १०, समझाया 
पकचित्तेषु ३. सावधान हो जाने पर स्पष्टम्‌ ७. सुन्दर शब्दों में 
श्रीमद्गागचतस्य 5. श्रीमद्भागवत महापुराण का नारदाय ६. नारद को 
च । ४, सनकादि कुमारों ने महात्मने ॥ ५. महात्मा 


इलोकाथ---इस प्रकार उन सभी श्रोताओं के सावधान हो जाने पर सनकादि कुमारों ने महात्मा नारद को 
सुन्दर शब्दों में श्रीमद्भागवत महापुराण का माहात्म्य समझाया । 


चतुर्विंशः श्लोकः 


कुमारा ऊचुः ति हि 
अथ ते वण्यतेऽस्माभिमहिमा शुकशास्त्रजः । 
यस्य श्रवणमात्रेण सुक्तिः करतले स्थिता ॥२४॥ 
पदच्छेद 
अथ ते वण्यते अस्माभिः, महिमा शुक शाखजः । 
यस्य श्रवणमात्रेण, मुक्तिः करतले स्थिता ॥ 
शब्दार्थ--- 
अथ १. अब यस्य ७. जिसके 
ते ३. आपसे श्रचणमात्रेण 5. सुनने मात्र से 
चण्यैते ६. वर्णन करते हैं मुक्तिः ८. मोक्ष 
अस्माभिः २. हम करतले. १०. हाथ में 
महिमा ५. माहात्म्य का स्थिता ॥ ११. रहता है 


शुकशास्त्रजः । ४. श्रीमद्भागवत महापुराण के 


श्लोकार्थ---अब हम आपसे श्रीमद्भागवत महापुराण के माहात्म्य का वर्णन करते हैं, जिसके सुनने मात्र से 
मोक्ष हाथ में रहता है । 


९२] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सदा सेव्या सदा सेव्या श्रीमद्भागवती कथा । 
यस्याः श्रवणमात्रेण हरिश्चित्तं समाश्रयेत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- दै 

| सदा सेव्या सदा सेव्या, श्रीमद्भागवती कथा। 

यस्याः श्रवणमात्रेण इरिः, = त्तम्‌ समाश्रयेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
सदा ३. सदा यस्याः ७. (क्योंकि) इसके 
सेव्या ४. सेवन करो श्रवणमात्रेण 5. सुनने मात्र से 
सषा ५. सदा हरिः द भगवान्‌ श्रीहरि 
सेव्या ६, सेवन करो चित्तम्‌ १०. हृदय में 


श्रीमङ्गागचती १. श्रीमद्भागवत महापुराण की समाश्रयेत्‌ ॥ ११. विराजमान हो जते हैं 
कथा । २. कथाका 


श्लोकार्थ--श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा का सदा सेवन करो, सदा सेवन करो; क्योंकि इसके सुनने 
मात्र से,भगवान्‌ श्रीहरि हृदय में विराजमान हो जाते हैं । 


षड्विंशः श्लोकः 
ग्रन्थोऽष्टादशसाहस्रो द्वादशस्कन्धसम्मितः । 
परीचिच्छुकसंवादः शृणु भागवतं च तत्‌॥२६॥ 


पदच्छेद 

श्रन्थः अष्टादश साइस्नः, द्वादश स्कन्ध सम्मितः । 

परीक्षित्‌ शुक संवादः, श्टण भागवतम्‌ च तत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
भ्रन्थः ११. महापुराण को शुक ७, श्रीशुकदेव मुनि के 
अष्टादश १. अद्वारह सवादः ८. प्रश्नोत्तर से युक्त 
साहस्रः २. हजार (श्लोकों और) श्श्णु १२. सुनो 
द्वादश स्कन्ध २. बारह स्कन्धो में भागवतम्‌ १०. श्रीमद्भागवत 
सस्मितः । ४. विभाजित चच ५. तथा 
परीक्षित्‌ ६, राजा परोक्षितु (और) तत्‌ ॥ ६. उस 


एलोकार्थे--अट्ठारह हजार श्लोको और बारह स्कन्धो में विभाजित तथा राजा परीक्षित्‌ और श्रीशुकदेव 
मुनि के प्रश्नोत्तर से युक्त उस श्रीमदुभागत महापुराण को सुनो । 


अ० ३] 


पुमान्‌ । 


cE Ed 


माहातम्यम्‌ 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ ९१ 


तावत्संसार चक्र ऽस्मिन्‌ अ्रमतेऽज्ञानतः पुमान्‌ । 
यावत्कणंगता नास्ति शुकशासत्रकथा चणम्‌ ॥२७॥ 


ताचत्‌ संस्पर चक्रे अस्मिन्‌, परमते अज्ञानतः पुमान्‌ । 
यावत्‌ कर्णं गता न अस्ति, शुक शास्त्र कथा क्षणम्‌ ॥ 


तब तक 
संसार के 
चक्कर में 
इस 
भटंकता है 
अज्ञानवशः 
मनुष्य 


यावत्‌ 
कर्णगता 
न 

अस्ति 
शुकशास्त्र 
कथा 


क्षणम्‌ ॥ 


८. श्रीमद्भागवत महापुराण की 
१०. क्थाको 
११. क्षण भर (भी) 


एलोकार्थ---मनुष्य संसार के इस चक्कर में अज्ञान-वश तब तक भ. कता है; जब तक श्रीमद्भागवत महा- 


भ्रम 


दु 
७ 
a 
२. 
६ 
३ 


४ 


पुराण की कथा को क्षण भर भी नहीं सुन लेता है । 
अष्टाविंशः श्लोकः 


किं श्रुतेबंहुभिः शास्त्रेः पुराणैश्च श्रमावहैः । 
एकं भागवतं शास्त्रं सुक्तिदानेन गजेलि ॥२८॥ 


किम्‌ श्रुतैः बहुभिः शास्त्रैः, पुराणैः च श्रम आवहैः । 
पकम्‌ भागवतम्‌ शाञ्जम्‌, मुक्ति दानेन गर्जति ॥ 


« क्या (प्रयोजन) 


सुनने से 


आवहैः । 
पकम्‌ 
भागवतम्‌ 
शासम्‌ 
मुक्ति 
दानेन 
गर्जति ॥ 


५. डालने वाले 


रद 


१४. 


केवल 
« श्रीमदभागवत 
महापुराण 


एलोकाथे--बहुत से शास्त्रों और चक्कर में डालने वाले पुराणों को सुनने से क्या प्रयोजन? केवल 


श्रीमद्भागवत महापुराण मोक्ष देने के लिये गरज रहा है। 


£४] 


पदच्छेद-- 


शब्दारथ--- 
कथा 
भागवतस्य 
अपि 
नित्यम्‌ 
भवति 

यदू 

गुहे । 


६ 
४ 
५. 
३. 
७ 
१ 
र्‌ 


श्रीमद्धागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[अ०३ 


कथा भागवतस्यापि नित्यं भवति यद्गृहे । 
तद्गहं तीथरूपं हिं वसतां पापनाशनम्‌ ॥२६।। 


कथा भागवतस्य अपि, नित्यं भवति यदू ग्रद्दे। 
तदू णहम्‌ तीथरूपम्‌ हि, वखताम्‌ पाप नाशनम्‌ ॥ 


« कथा तदू ८. वह 

. श्रीमद्भागवत महापुराण की गृहम्‌ &. घर 
केवल तीर्थरूपम्‌ १०. तीर्थ के समान 
सदा हि ११. ही 

« होती है वसताम्‌ १२. रहने वालों के 
जिस पाप १३. पापों को 
घर में नाशनम्‌॥ १४. दूर कर देता है 


एलोकार्थ---जिस घर में सदा श्रोमदुभागवत महापुराण की केवल. कथा होती है; वह घर तीर्थ के समान ही 
रहने वालों के पापों को दूर कर देता है। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
अश्वमेघ 
सहस्रार 
खाजपेय 
शतानि 
च। 
शुकशास्त्र 


40 हुए १८ 2५ :0 २० 


त्रिंशः श्लोक; 


अश्वमेधसहस्राणि वाजपेयशतानि च। 
शुकशास्त्रकथायाशच कलां नाहेन्ति षोडशीम्‌ ॥३०।॥। 


अश्वमेध सहस्राणि, वाजपेय शतानि च । 
शुकशास्त्र कथायाः च, कलाम्‌ न अईन्ति घोडशीम्‌ ॥ 


अश्वमेध यज्ञ कथायाः ७. 
हजारों च १०. 
वाजपेय यज्ञ कलाम्‌ 5 
सँकड़ों न ११. 
और अईन्ति १२. 


श्रीमद्भागवत महापुराण की षोडशीम्‌॥ ८. 


कथा के 

भी 

भाग को 
नहीं 

पा सकते हैं 
सोलहवें 


श्लोकार्थ-- हजारों अश्वमेध यज्ञ और सँकड़ों वाजपेय यज्ञ श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा के सोलहवें 
भाग को भी नहीं पा सकते हैं । | 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ ६५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तावत्पापानि देहेऽस्मिन्‌ निवसन्ति तपोधनाः । 
यावन्न श्र्यते सम्यक्‌ श्रीमद्भागवतं नरेः ॥३१॥ 


पदच्छेद | 
ताघत्‌ पापानि देहे अस्मिन्‌, निवसन्ति तपोधनाः । 
॥ यावत्‌ न श्रूयते सम्यक्‌, श्रीमद्भागवतम्‌ नरंः॥ 
शब्दाथ-- 
तावत्‌ ५. तब तक यावत्‌ ७. जब तक 
पापानि ४. पाप न ११. नहीं 
देहे ३. शरीर में श्रूयते १२. सुन लेता 
अस्मिन्‌ २. इस सम्यक्‌ दे. विधिवत्‌ 
निवसन्ति ६' रहते हैं श्रीमद्भागवतम्‌ १०. श्रीमद्भागवत महापुराण 
तपोधनाः। १. हे तपस्वियों ! नरः ॥ ८. मनुष्य 
एलोकार्थ- हे तपस्वियों ! इस शरीर में पाप तब तक रहते हैं; जब तक मनुष्य विधिवत्‌ श्रीमद्भागवत 
महापुराण नहीं सुन लेता । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
न गङ्गा न गया काशी पुष्कर न प्रयागकम्‌ । 
हि शुकशास्रकथायारच फलेन समतां नयेत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छद-.- 
न गङ्गा न गया काशी, पुष्करम्‌ न प्रयागकम्‌ । 
शुक शाख कथायाः च, फलेन समतां नयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १. न प्रयागककम्‌। ७. प्रयाग 
शङ्का २. गंगा शुकशास्त्र १०. ` श्रीमद्भागवतं महापुराण 
न ३. न कथायाः ११. कथाको 
गया ४. गया (तथा) च्च ८. भी 
काशो ५. काशी फलेन 5. (अपने) पुण्य फल से 
पुष्करम्‌ ६. पुष्कर (और) समताम्‌ १२. बराबरी 
न १३. नहीं नयेत्‌ ॥ १४. कर सकते हैं 


एलोकार्थ---न गंगा, न गया तथा काशी, पुष्कर और प्रयाग भी अपने पुण्यफल से श्रीमद्भागवत महापुराण 
कथा की बराबरी नहीं कर सकते हैं । 


१६] श्रीमद्भागवते [ अ० ३. 


त्यस्थिशः श्लोकः 
श्लोकार्ध रलोकपादं वा नित्यं भगवतोद्भवम्‌ । 
पठस्व स्वमुखेनैव यदीच्छुसि परां गतिम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
श्लोक अर्घम्‌ शलोक पादम्‌ वा, नित्यम्‌ भागवत उद्धधम्‌ । 
पठस्व स्व मुखेन एव, यदि इच्छसि पराम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्लोक ११, श्लोक पठस्व १६. पाठ करो 
अधम्‌ १०. आधेः स्व ५, अपने 
श्लोक १४. श्लोक का (भी) मुखेन ७, मुखसे 
पादम्‌ १३. चौथाई ण्व ६. ही 
वा १२. अथवा यदि १, यदि (तुम) 
नित्यम्‌ - १५. प्रतिदिन इच्छसि ४. चाहते हो (तो) 
भागवत ८" श्रीमद्भागवत महापुराण से पराम्‌ २. उत्तम 
उद्भवम्‌। ८. सम्बन्धित गतिम्‌ ॥ ३. गति 


श्लोकार्थ--थदि तुम उत्तम गति चाहते हो तो अपने ही मुख से श्रीमद्भागवत महापुराण से सम्बन्धित आधे 
श्लोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करो । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
वेदादिवंदमाता च पौरुष सूक्तमेव च । 
त्रयी भागवतं चैव द्वादशार एव च ॥३४॥ 


पदच्छेद 
वेद आदिः वेद माता च, पौरुषम्‌ सूक्तम्‌ एव च। 

जयी भागवतम्‌ च पव, द्वादशाक्षरः एव च ॥ 
-शब्दाथ-- 
वेद १, वेद का फव च। ७. तथा 
आदिः २. मूल (उ“कार) त्रयी ८. तीनों वेद 
वेदमाता ३. गायत्री भागवतम्‌ ८. श्रीमद्भागवत महापुराण 
चच ४. और च पव १०. एवम्‌ 
पौरुषम्‌ ५. पुरुष द्वादशाक्षरः ११. द्वादशाक्षर मंत्र 
सुक्तम्‌ ६. सूक्त पवच॥ १२. ये सब एक हैं 


एलोकार्थ---वेद का मूल “कार, गायत्री और पुरुष सूक्त तथा तीनों वेद, श्रीमद्भागवत महापुराण एवम्‌ 
द्वादशाक्षर मंत्र ये सब एक हैं । 


अ० ३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
द्वादशात्मा 
प्रयागः 

च्च 

कालः 
संवत्सर 
आत्मकः । 
ब्राह्मणा: 


एलोकार्थ---भगवान्‌ सूये, तीथेराज प्रयाग और संवत्सर स्वरूप वाले भगवान्‌ काल तथा ब्राह्मण एवम्‌ हवन, 
गऊ तथा द्वादशी तिथि इनमें भेद नहीं है । 


पदच्छेद-- 

तुलसी च वसन्तः च, परुषोत्तमः एव च। 

पतेषाम्‌ तर्वतः प्राज्ञः, न पृथग्भावः इष्यते ॥ 
शब्दाथे-- 
तुलसी २. तुलसी पतेषाम्‌ ७. इन सब में 
च ३. और तत्त्वतः ८. वस्तुतः 
वसन्तः ४. वसन्त ऋतु प्राञ्चः ८, विद्वज्जन 
च १. तथा न ११. नहीं 
पुरुषोत्तमः ६. भगवान्‌ पुरुषोत्तम पृथग्भावः १०, भेद 
पव च। ५. एवम्‌ इष्यते ४ ११. मानते हैं 
शलोकार्थ--तथा तुलसी और वसन्त ऋतु एवम्‌ भगवान्‌ पुरुषोत्तम इन सब में विद्वज्जन वस्तुतः भेद नहीं 

मानते हैं 


फा०--१३ 


१ 
र 
३. 
६. 
४ 
शर 


5. 


माहात्म्यम्‌ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
द्वादशात्मा प्रयागश्च कालः संवत्सरात्मकः । 
त्राह्मणाश्चाग्निहोत्रं च सुरभिद्रांदशी तथा ॥३५॥ 


द्वादशात्मा प्रयागः च, कालः संवत्सर आत्मकः । 
ब्राह्मणाः च अग्निहोत्रम्‌ च,्छु रभिः द्वादशी तथा ॥ 


भगवान्‌ सूये 
तीर्थराज प्रयाग 
और 

भगवान्‌ काल 
संवत्सर 

स्वरूप वाले 
ब्राह्मण 


च ७. 
अग्निहोत्रम्‌ १०. 
च्च फ 
सुरभिः ११. 
द्वादशी १३. 
तथा ॥ १२. 


षटत्रिशः श्लोकः 


तुलसी च वसन्तश्च पुरुषोत्तम एव च । 
एतेषां तत्त्वत! प्राज्ञंन एथरभाव इष्यते ॥३६॥ 


तथा 
हवन 
एवम्‌ 
गऊ 


द्वादशी तिथि (इनमें भेद नहीं है) 


तथा 


€] 


भागवतम्‌ 
शांखम्‌ 
वाचयेत्‌ 
अर्थतः 
अनिशम्‌ । 
जन्म 


र्द« 


° तथा 


२ 
१ 
३. 
४, 
७. 
६ 
१ 


श्रीमद्भागवते 


सप्रत्रिशः श्लोक; 


छ ¢ ५० 
यश्च भागवतं शास्त्रं वाचयेदथतोऽनिशम्‌ । 
जन्मकोटिकूतं पापं नश्यते नात्र संशयः ॥ ३७॥। 


[ अ० के 


यः च भागवतम्‌ शास्त्रकु, वाचयेत्‌ अर्थतः अनिशम्‌ । 
जन्म कोटि कृतम्‌ पापम्‌ , नश्यते न अत्र सशयः ॥ 


जो (व्यक्ति) 


श्रीमद्भागवत 
पुराण का 
पाठ करता है 
अर्थ पूर्वक 


| निश-दिन 


जन्मों से 


कोटि ड, 
कृतम्‌ १०. 
पापम्‌ ११. 
नश्यते १२. 
न १५. 
अन्न १३. 
सशयः ॥ १४. 


करोड़ों 

किये हुये (उसके) 
पाप 

नष्ट हो जते हैं । 
नहीं (है) 

इसमें 

सन्देह 


श्लोकारथं--तथा जो व्यक्ति श्रीमद्भागवत पुराण का निश-दिन अर्थपूर्वक पाठ करता है; करोड़ों जन्मों से किये 
हुए उसके पाप नष्ट हो जाते हैं । इसमें सन्देह नहीं है । 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 


श्लोकार्धं श्लोकपादं वां पठेद्वागवतं च यः । 
नित्यं पुण्यमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ।।३८॥ 


पठेत्‌ 


भागवतम्‌ 
च्च 


६ 


श्लोक अर्धम्‌ श्लोक पादम्‌ वा, पठेत्‌ भागवतम्‌ च यः । 
नित्यम्‌ पण्यम्‌ अवाप्नोति, राजसूय अश्वमेधयोः ॥ 


३. आधे श्लोक 

५. चौथाई श्लोक का. 
शु, 
८ 
२ 


अथवा 

पाठ करता है (वह) 
श्रीमद्‌भागवत के 
भी 


यः । १. 
नित्यम्‌ ७, 
पण्यम्‌ ११. 
अवाप्नोति १२. 
राजसूय EN 


अश्‍वमेघयोः ॥ १०. 


जो (व्यक्ति) 
“प्रतिदिन 

फल 

पाता है 

राजसूय और 
अश्वमेध यज्ञों का 


शलोकार्थ--जो व्यक्ति श्रीमद्भागवत के.आघे श्लोक अथवा चौथाई श्लोक का भी प्रतिदिन पाठ करता है, 
वह राजसूय और अश्वमेध यज्ञों का फल पाता है। 


झर ३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उक्तम्‌ 
भागवतम्‌ 
नित्यम्‌ 

कृतम्‌ 

च 

इरि चिन्तनम्‌ । 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


उक्तं भागवत नित्यं कृतं च हरिचिन्तनम्‌ । 


[ ९९ 


तुलसीपोषणं चेव धेनूनां सेवनं समम्‌ ॥३६॥ 


उक्तम्‌ भागवतम्‌ नित्यम्‌ , कृतम्‌ च हरि चिन्तनम्‌ । 
तुलसी पोषणम्‌ च पव, धेनूनाम्‌ सेवनम्‌ समम्‌ ॥ 


पाठ 
श्रीमद्भागवतं का 
प्रतिदिन 

किया गया 

४. और 

६. श्री हरि का ध्यान 


५८ _0 HD 
७ ७ ® 5 


तुलसी 
पोषणम्‌ 
चच एव 


तुलसी की 
सींचना 
तथा 


« गऊओं की 
* सेवा (सब) 


समान (हैं) 


एलोकार्थ---प्रतिदिन श्रीमदभागवत का पाठ और किया गया श्री हरि का ध्यान, तुलसी का सींचना तथा 


गऊओं की सेवा सब समान हैं।. 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
अन्तकाले 
तु 
येन 
श्र्यते 
शुकशास्त्र 


बाक । ६. 
*२ 


४ 
१ 
२. 
पव ३. 
७ 
शर 


चत्वारिंशः श्लोकः 


न्तकाले तु येनैव शूयते शुकशास्त्रवाक्‌। 
त्या तस्येव वेकुण्ठं गोविन्दोऽपि प्रयच्छति ॥४०॥ 


अन्तकाले तु येन एव, श्रूयते शुक शाख वाक्‌। 
प्रीत्या तस्य एव चेकुण्ठम्‌ , गोविन्द; अपि प्रयच्छति ॥ 


अन्त समय में 


. सुनता है 
. श्रीमद्भागवत के 


शब्द को 


प्रीत्या 
तस्य 

पच 
वैकुण्ठम्‌ 
गोधिन्दः 
अपि 
प्रयच्छति ॥ 


ऽ. 
5. 
१४. 


एलोकार्थ---तथा जो कोई अन्तसमय में श्रीमद्भागवतं के शब्द को सुनता है; श्री हरि भी प्रीति होने से उसे 
ही वैकुण्ठधाम देते हैँ । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
हेमसिंहयुतं चैतद्‌ वेष्णवाय ददाति च। 
कृष्णेन सह सायुज्यं स पुमाँल्लभते भुवम्‌ ॥४१॥ 


१०० ] 


पदच्छेद--- हेम सिंह युतम्‌ च एतदू, वैष्णवाय ददाति च। 

कृष्णेन सह सायुज्यम्‌, खः पुमान्‌ लभते भ्र वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
द्देम ४. सुवणं के च। २. (जो व्यक्ति) 
सिंह, युतम्‌ ५. सिंहासन के, साथ कुष्णेन, सह ८. श्रोकृष्ण के, साथ 
च्च १. तथा सायुज्यम्‌ ११. सायुज्य-मोक्ष 
एतद्‌ ६. यह (पुराण) सः, पुमान्‌ ८. वह, पुरुष 
वैष्णवाय ३. वैष्णव जन को लभते १२. पाता है 
ददाति ७. देता है भ्र,वम्‌॥ १०. निश्चय ही 


श्लोकार्थ--तथा जो व्यक्ति वैष्णव जन को सुवणं के सिंहासन के साथ यह पुराण देता है; वह पुरुष श्री 
कृष्ण के साथ निश्चय ही सायुज्य-मोक्ष पाता है । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
आजन्ममात्रमपि येन शठेन किंचिचित्तं विधाय शुकशास्त्रकथा न पीता । 


चाण्डालवच खरवदूबत तेन नीतं मिथ्या स्वजन्म जननीजनिदुःख भाजा ॥४२॥ 


पदच्छेद--आजन्म मात्रम्‌ अपि येन शठेन किंचित्‌, चित्तम्‌ विधाय शुकशाख् कथा न पीता। 
चाण्डालवत्‌ च खरवत्‌ बत तेन नीतम्‌, मिथ्या रुवजन्म जननी जनि दुःखभाजा ॥ 
शब्दार्थ-- 


आजन्म, मात्रम्‌ ४, जीवन भर में चाण्डालवत्‌ १७. चाण्डाल 

अपि ६. भी च, खरवत्‌ १८. और, गदहे के समान 
येन, शठेन १. जिस, धूतं (व्यक्ति) ने खत ११. खेदहै 

किंचित्‌, ५, थोडा तेन १५. उस (व्यक्ति) ने 
चित्तम्‌ २. मन नीतम्‌, २०. गवाँ दिया 
विधाय ३. लगाकर मिथ्या १४. व्यर्थ में 

शुक शार ७. श्रीमद्भागवत पुराण के स्वजन्म १६. अपने जन्म को 
कथा ८. कथा-रस का जननी १२. माता को 

न 5. नहीं जनि, दुःख १३. प्रसव, वेदना 
पीता । १०. पान किया है भाजा ॥ १४. देने वाले 


इलोकार्थ--जिस धूतं व्यक्ति ने मन लगाकर जीवनभर में थोड़ा भी श्रीमद्भागवतपुराण के कथा-रस का पान 
नहीं किया है, खेद है; माता को प्रसव वेदना देने वाले उस व्यक्ति ने अपने जन्म को चाण्डाल 
और गदहे के समान व्यर्थ में गवाँ दिया । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ [ १०१ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
जीवच्छुवो निगदितः स तु पापकर्मा, येन श्रतं शककथावचनं न किचित्‌। 
धिक्‌ तं नरं पशुसमं सुवि भाररूपम्‌ , एवं वदन्ति दिवि देवसमाजसुख्याः ॥४२॥ 


पदच्छेद जीवत्‌ शवः निगदितः सः तु पाप कर्मा, येन श्रुतम्‌ छक कथा वचनम्‌ न किचित्‌ । 
धिक तम्‌ नरम्‌ पशु समम्‌ सुचि भाररूपम्‌ , एवम्‌ वदन्ति दिचि देच समाज मुख्याः॥ 


शब्दार्थ 

जीवत्‌ १४. जीता हुआ (भी) शिक्‌ २४. धिक्कार (है) 
शचः १५. मुर्दा तम्‌ २२. उस 
निगदितः १६. है नरम्‌. २३. मनुष्य को 
सः १३. वह (मनुष्य) पशु २०. पशु के 

तु १७. तथा समम्‌ २१. समान 
पापकर्मा, १२. पाप कर्म करने वाला भुवि १०. पृथ्वी पर 
येन ६. जिस (मनुष्य) ने भाररूपम्‌, १६. बोझ बने 
श्रुतम्‌ ११. सुना है एवम्‌ ४. ऐसा 

शुक कथा ७. श्रीमद्भागवत की वदन्ति ५. कहते हैं (कि) 
वचनम्‌ ८. वाणी को द्वि १. स्वगंलोक में 
न १०. नहीं देव समाज ३. देवगण 
किचित्‌। द. कुछ (भी) मुख्याः ॥ २. प्रधान 


एलोकार्थ---स्वर्गलोक में प्रधान देवगण ऐसा कहते हैँ कि जिस मनुष्य ने श्रीमद्भागवत की वाणी को कुछ भी 
नहीं सुना है; पापकर्म करने वाला वह मनुष्य जीता हुआ भी मुर्दा है तथा पृथ्वी पर बोझ 
बने पशु के समान उस मनुष्य को धिक्कार है । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोक; 
दुलमैव कथा लोके श्रीमद्भागतोद्भवा । 
कोटिजन्मसमुत्थेन पुण्येनेव तु लभ्यते ॥४४॥ 


पदच्छेद-- दुर्लभा पव कथा लोके, श्रीमद्भागवत उद्धवा। 
कोटि जन्म समुत्थेन, पुण्येन पव तु लभ्यते॥ 


शब्दार्थ-- 

दुलंभा ४, दुलंभ (है) जन्म, समुत्थेन ७. जन्मों के, संचित 
पव ३. बहुत पुण्येन, पब 5. पुण्य से, ही (वह) 
कथा, लोके २. कथा, संसार में तु ५. क्योंकि 
श्रीमद्भागवत, उद्धवा । १. श्रीमद्भागवत में वणित लभ्यते ॥ ५. प्राप्त होती है 
कोटि ६. करोड़ों 


एलोकार्थे--श्रीमद्भागवत में वणित-कथा संसार में बहुत दुल॑भ है, क्योंकि करोड़ों जन्मों के संचित पुण्य से 
ही वह प्राप्त होती है । 


१०२] श्रीमःद्वागवते [ भ० ३ 
पञ्चचत्वारिंशः श्लोक; 


तेन योगनिधै धीमन्‌ श्रोतव्या सा प्रयत्नतः । 
दिनानां नियमो नास्ति सर्वदा श्रवणं मतम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 

तेन योगनिधे धीमन्‌ , श्रोतव्या सा प्रयत्नतः । 

दिनानाम्‌ नियमः न अस्ति, सवंदा श्रवणम्‌ मतम्‌ ॥ 
- शब्दार्थ-- 
तेन १. इसलिये नियमः ८. प्रतिबन्ध 
योगनिधे २. योग के सागर (एवं) न 5. नहीं 
धीमन्‌ ३. बुद्धिमान्‌ (हे नारद जी) अस्ति १०. है (इसे) 
श्रोतव्या ६. सुनना चाहिये सर्वदा ११., सदा 
सा ४. उस (कथा) को श्रवणम्‌ १२, सुनना 
प्रयत्नतः। १, बड़े प्रयास से मतम्‌ ॥ १३. शास्त्र सम्मत (है) 


दिनानाम्‌ ७. (इसमें) दिनों का 
श्लोकार्थ--इसलिये योग के सागर एवम्‌ बुद्धिमान्‌ हे नारद जी! उस कथा को बड़े प्रयास से सुनना 
चाहिये । इसमें दिनों का प्रतिबन्ध नहीं है। इसे सदा सुनना शास्त्र सम्मत है । 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
सत्येन ब्रह्मचयेण सवदा श्रवणं मतम्‌ । 
अशक्यत्वात्कलौ बोध्यो विशेषोऽत्र शुकाज्ञया ॥४६॥ 


पदच्छेद है 

सत्येन ब्रह्मचयण, सर्वदा श्रवणम्‌ मतम्‌ । 

अशक्यत्वात्‌ कलौ बोध्यः, विशेषः अत्र शुक आश्चया ॥ 
शब्दार्थ 
'सत्येन १. (श्रीमद्धागवतपुराण को) सत्य और कलो ६. कलियुग में (लोगों के) 
ब्रह्मचयंण २. ब्रह्मचर्य धारण करके बोध्यः १२. बतलाई गई है 
सवंदा ३ सदा विशेष; ११. सप्ताह की विधि 
श्रवणम्‌ ४. सुनना अत्र १०. इसके 
मतम्‌। ५. चाहिये (किन्तु) शुक ८. शुकदेव मुनि की 
अशक्यत्वात्‌ ७. असमर्थ होने के कारण आज्यया।। ८. आज्ञासे 


श्लोकार्थ- श्रीमद्भागवत पुराण को सत्य और ब्रह्मचये धारण करके सदा सुनना चाहिये । किन्तु कलियुग 
ह के असमर्थे होने के कारण शुकदेव मुनि की आज्ञा से इसके सप्ताह की विधि बतलाई 
गई है । 


अ० ३] माहात्म्यम्‌ 


सप्रचत्वारिंशः श्लोकः 


[ १०३ 


मनोव्त्तिजयश्चैच नियमाचरणं तथा! 
दीक्षां कतु मशक्यत्वात्‌ सप्ताहश्चवणं मतम्‌ ॥४७॥ 


तथा 
दीक्षा 
लेने में 
असमर्थ होने से 
भागवत सप्ताह 
सुनना 


पदच्छेद 
मनः वृत्ति जयः च एव, नियम आचरणम्‌ तथा। 

दीक्षाम्‌ कर्तम्‌ अशक्त्वात्‌, सप्ताह श्रावणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
मनः १. चित्तकी तथा। ७, 
वृत्ति २. वृत्तियों पर दीक्षाम्‌ छ, 
जयः ३. विजय कतंम्‌ रद. 
च्च ४. और अशक्यत्वात्‌ १८. 
पव ११. ही (मनुष्यों को) सप्ताह १२. 
नियम ५. नियमका श्रव णम्‌ १३. 
आचरणम्‌ ६. पालन मतम्‌ ॥ १४. 


चाहिये 


शलोकार्थ--चित्त की वृत्तियों पर विजय और नियम का पालन तथा दीक्षा लेने में असमर्थ होने से ही मनुष्यों 


को भागवत सप्ताह सुनना चाहिये । 


अ्ष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रद्धातः श्रवणे नित्यं माघे तावद्धि यत्फलम्‌ । 
तत्फलं शुकदेवेन सप्ताहश्रवशे कृतम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 
श्रद्धातः श्रवणे नित्यम्‌, माघे तावत्‌ हि यत्‌ फलम्‌ । 

तत्‌ फलम्‌ शुक देवेन, सप्ताह श्रवणे कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रद्धातः रे. श्रद्धा पूवक तत्‌ ८. वह 
श्रवणे ४. (श्रीमद्भागवत) सुनने से फलम्‌ १०. फल 
नित्यम २. प्रतिदिन शुक ११. श्री शुकदेव 
माघे १. माघमास में देवेन १२. मुनिने 
तावत्‌ ७, निश्चय सप्ताह १३. भागवत-सप्ताह 
हि ८. ही श्रवणे १४. सुनने में 
यत्‌ ५. जो कृतम्‌ ॥ १५. निश्चित किया है 
फलम्‌ । ६, फल (मिलता है) 


श्लोकार्थ--माघ मास में प्रतिदिन श्रद्धापूर्वक श्रीमद्भागवत सुनने से जो फल मिलता है; निश्चय ही वह 
फल श्री शुकदेव मुनि ने भागवतं सप्ताह सुनने में निश्चित किया है । 


१०४] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


मनसश्चाजयाद्रोगात्पुंसां चैवायुषः चयात्‌ । 
कलेदोषबहुत्वाच सप्ाहश्रवण मतम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 
मनखः च अज्ञयात्‌ रोगात्‌, पुंसाम्‌ च एव आयुषः क्षयात्‌ । 
कलेः दोष बहुत्वात्‌ च, सप्ताह श्रवणम्‌ मतम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
मनसः २. मनके क्षयात्‌ । ८. क्षीण होने से 
च ४. तथा कलेः १०. कलियुग के 
अजयात्‌ ३. वश में न होने से दोष १२. दोषों के रहते 
रोगात्‌ ५. रोगों के कारण बहुत्वात्‌ ११ अनेकों 
पंसाम्‌ १. मनुष्यों के चच &. एवम्‌ 
च ६. और सप्ताह १३. भागवत सप्ताह का 
प्त १५. ही श्रवणम्‌ १४. सुनना 
आयुषः ७. आयु के मतम्‌ ॥ १६. उचित है 


शलोकार्थ--मनुष्यों के मन के वश में न होने से तथा रोगों के कारण और आयु के क्षीण होने से एवम्‌ 
कलियुग के अनेकों दोषों के रहते भागवत-सक्षाह का सुनना ही उचित है । 
पञ्चाशः श्लोकः 
यत्फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना । 
अनायासेन तत्सर्व सप्ताहश्रवणे लभेत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ फलम्‌ न अस्ति तपसा, न योगेन समाधिना । 

अनायासेन तत्‌ सर्वम्‌ , सप्ताह श्रवणे लभेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो समाधिना। ७. समाधि से (भी) 
फलम्‌ २. फल अनायासेन १३. आसानी से 
न ४, नहीं तत्‌ ६. वह 
अस्ति ५. होता है सर्वम्‌ १०. सारा (फल) 
तपसा ३. तपस्या से सप्ताह ११, भागवत सप्ताह को 
न ८. नहों (होता है) --श्रवणे १२. सुनने पर 
योगेन ६. योग (और) लभेत्‌ ॥ १४. मिलजाता है 


इलोकाथं--जो फल तपस्या से नहीं होता है, योग और समाधि से भी नहीं होता है, वह सारा फल 
भागवत सप्ताह को सुनने पर आसानी से मिल जाता है । 


अ० ३ ] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थे-- 
यज्ञात्‌ 
गर्जति 
सप्ताहः 
सप्ताह 
राजेति 
्रतात्‌ । 
तपसः 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 


यज्ञाद्‌ गर्जति सप्ताहः सप्ताहो गजति ब्रतात्‌। 


तपसो गज ति प्रौच्चैस्तीर्थान्नित्यं हि गजेति ॥५१॥ 


यज्ञात्‌ मर्जति सप्ताहः, सप्ताइः गर्जेति घतात्‌। 
तपसः यजति प्रोच्चैः, तीर्थात्‌ नित्यम्‌ हि गर्जति ॥ 


यज्ञ से 


` श्रेष्ठ है 
भागवत-सप्ताह की कथा 


यह सप्ताह-कथा 
उत्तम है 

ब्रत से 

तपस्या से 


कै 
८, 
११. 
पर. 
१०. 
१२. 


महान्‌ है 
बहुत 
तीर्थ से 
संदा 
तथा 
बढ्कर है 


[ १०५ 


एलोकाथ--भागवत-सप्ताह की कथा यज्ञ से श्रेष्ठ है । यह सप्ताह-कथा व्रत से उत्तम है, तपस्या से 
बहुत महान्‌ है तथा तीर्थे से सदा बढ़कर हे । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
योगात्‌ 
गजेति 
सप्ताहः 
ध्यानात्‌ 
झानात्‌ 

च 

गर्जति । 


७. 


NRPS 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


योगाद्‌ गर्जति सप्ताहो धयानाज्ज्ञानाच गर्जति । 


किं त्रमो गजेनं तस्य रे रे गर्जति गर्जति ॥५२॥ 


योगादू गर्जति सप्ताहः, ध्यानात्‌ ज्ञानात्‌ च गर्जेति । 
किम्‌ ब्रमः गर्जनम्‌ तस्य, रे रे गर्जति गर्जति ॥ 


योग से 

महान्‌ हैं 
भागवत-सप्ताह 
ध्यास 

ज्ञान से (भी) 
और 

श्रेष्ठ है 


किम्‌ 
न्नमः 
गर्जमम्‌ 
तस्य 
र्र 
गर्जति 
गजति ॥ 


१०. 
११, 


5 


5. 
१२. 
१३. 
१४, 


(हम) कयां 
बतावें 
महानता को 


बढ़कर है 


श्लोकार्थ--भागबत्त सप्ताह योग से महान्‌ है, भ्यान और ज्ञान से भी श्रेष्ठ दै । उसकी महानता को हम 
क्या बतावें, अरे ! बह्‌ तो सबसे बढ़कर है । 


फा०--१४ 


१०६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
शौनक उवाच साश्‍्चर्य मेतत्कथितं कथानक, ज्ञानादिघर्मान्‌ विगणय्य साम्प्रतम्‌ । 
निःश्रेयसे भागवतं पुराणं, जातं कुतो योगविदादिसूचकम्‌ ।॥५१॥ 


पदच्छेंद--स आश्चर्यम्‌ पतत्‌ कथितम्‌ कथानकम्‌, ज्ञान आदि धर्मान्‌ विगणय्य साम्प्रतम्‌ 
निःश्रेयसे भागवतम्‌, घुराणम्‌ , जातम्‌ कुतः योगवित्‌ आदि सूचकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स ७. भरी खाम्प्रतम्‌। १. इस समय (आपने) 
आश्चयेम्‌ ६. अचरज निःश्रेयसे १६. परम कल्याण का साधन 
पतत्‌ ८. इस भागवतम्‌ १४. श्रीमद्भागवत 

कथितम्‌ १०. कहा हि) पुराणम्‌ १५. पुराण 

कथानकम्‌ ८. कथाको जातम्‌ १८. हो गया 

ज्ञान २. ज्ञान कुतः १७. कैसे 

आदि ३. वैराग्य आदि योगवित्‌ ११. ब्रह्माजी के 

धर्मान्‌ ४. धर्मों से आदि १२. जन्मदाता श्रीमन्नारायण का 
विगणय्य १. बढ़कर सूचकम्‌ ॥ १३. वर्णन करने वाला 


एलोकार्थ--इस समय आपने ज्ञान-वैराग्य आदि धर्मों से बढ़कर अचरज भरी इस कथा को कहा है । ब्रह्मा 
जी के जन्मदाता श्रीमन्नारायण का वर्णन करने वाला श्रीमद्भागवत पुराण परम कल्याण का 
साधन कैसे हो गया ? 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


सूत उवाच यदा कृष्णो धरां त्यक्त्वा स्वपदं गन्तुसुष्यतः । 
एकादशं परिश्रुत्याप्युद्धवो वाक्यमत्रबीत्‌ ॥५४॥ 

पदच्छेद. यदा कृष्णः धराम्‌ त्यक्त्वा, स्वपदम्‌ गन्तुम्‌ उद्यतः. 

, पकादशम्‌ परिश्रुत्य अपि, उद्धवः वाक्यम्‌ अन्रचीत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यदा १. जब पकादशम <. ग्यारहवें स्कन्ध को 
कृष्णः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण परिश्त्य १०. सुनकर 
धराम्‌ ३. भूलोक अपि ११. भी 
त्यकत्वा ४. छोड़कर डद्धवः ८. उद्धव जी 
स्वपदम्‌ ५. अपने धाम चाक्यम्‌ १२. (यह) वचन 
गन्तुम्‌ ६. जाने के लिये अन्नवीत्‌ ॥ १३. बोले 
उद्यत; । ७. तैयार हुये (उस समय) 


एलोकार्थ---जब भगवान्‌ श्री कृष्ण भुलोक छोड़कर अपने धाम जाने के लिये तैयार हुये, उस समय उद्धवजी 
ग्यारहवें स्कन्ध को सुनकर भी यह वचन बोले । 


अ० ३] 


उद्धव उवाच 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
त्वम्‌ 

त LoS 
यास्यसि 
योचिन्द्‌ 
भक्त 
कायम्‌ 
विधाय 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 


त्वं तु यास्यसि गोविन्द भक्तकार्थ विधाय च | 
मचित्ते महती चिन्ता तां श्रुत्वा सुखमावह ॥५५॥ 


त्वम्‌ तु यास्यसि गोविन्द, भक्त कार्यम्‌ विधाय च। 
मत्‌ चित्ते मइती चिन्ता, ताम्‌ श्रुत्वा सुखम्‌ आवद्द ॥ 


आप मत्‌ 5. मेरे 

तो चित्ते १०. मनमें (एक) 
जा रहे हैं महती ११. बहुत बड़ी 
हे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! चिन्ता १२. चिन्ता है 
भक्तों के ताम्‌ १३. उसे 

काम को श्रत्वा १४. सुनकर (आप) 
करके सुखम्‌ १५. प्रसन्न 
किन्तु आवह ॥ १६. होवें 


[१०७ 


शलोकार्थ--हे भगवान्‌ श्री कृष्ण ! आपतो भक्तों के काम को करके जा रहे हैं; किन्तु मेरे मन में एक बहुत 
बड़ी चिन्ता है । उसे सुनकर आप प्रसन्न होवें । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थे-- 
आगत; 
अयम्‌ 
कलिः 
घोरः 
भविष्यन्ति 
पुनः 

खलाः । 
तत्‌ 


८ 


४ 
१ 
३. 
र. 
७ 
२ 
६ 


षटपञ्चाशः श्लोकः 


आगतोऽयं कलिर्घोरो भविष्यन्ति पुनः खलाः । 
'तत्सङ्गेनेव सन्तोऽपि गमिष्यन्त्युग्रतां यदा ॥५६॥ 


आगतः अयम्‌ कलिः घोरः, भविष्यन्ति पनः खलाः । 
तत्‌ सङ्गन पव सन्तः अपि, गमिष्यम्ति उग्रताम्‌ यदा ॥ 


आगया है सङ्गेन 
यह प्व 
कलियुग सन्त; 
पापी अपि 

. उत्पन्न होंगे गमिष्यन्ति 
फिर से उग्रतांम्‌_ 
दुष्ट जन यदा पे 
(तथा) उनकी 


६. संगत से 


११. सन्त जन 
१२. भी 

१५: हो जावेंगे 
- क्रोधी स्वभाव के 
१३. जब 


श्लोकार्थ--यह पापी कलियुग आ गया है । फिर से दुष्ट जन उत्पन्न होंगे तथा उनकी संगत से. ही सन्त 
जन भी जब क्रोधी स्वभाव के हो जावेंगे। + 


१०८] क श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


तदा भारवती सूमिर्गोरूपेयं कमाश्रयेत्‌। 
अन्यो न हश्यते चाता त्वत्तः कमललोचन ॥५७॥ 


पदस्छेद-- 

तदा भारवती भूमिः, गोरूपा इयम्‌ कम्‌ आश्रयेत्‌ । 

अन्यः न हश्यते त्राता, त्वत्तः कमल लोचन॥ 
शब्दार्थ 
तदा १. उस समय अन्यः ११. भिन्न कोई 
भारवती २. बोझ से दबी न १३. नहीं 
भूमिः ४. पृथ्वी दश्यते १४. दिखाई देता है 
गोरूपा ५. गायके रूप में ताता १२. रक्षक 
इयम्‌ ३. यह त्वत्तः १०. आपसे 
कम्‌ ६. किसकी कमल ८. हे कमल 
आश्रयेत्‌ । ७. शरण लेगी (क्योंकि) लोचन ॥ दे. नयन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 


श्लोकार्थ--उस समय बोझ से दबी यह पृथ्वी गाय के रूप में किसकी शरण लेगी? क्योंकि हे कमल नयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! आपसे भिन्न कोई रक्षक नहीं दिखाई देता है । 


अष्टपञ्चाशः, श्तोकः 


अतः सत्सु दयां कृत्वा भक्तवत्सल मा ब्रज । 
भक्तार्थं सगुणो जातो निराकारोऽपि चिन्मयः ॥५८॥ 


पदच्छेद 

अतः सत्सु दयाम्‌ रत्वा, भक्त वत्सल मा ब्रज । 

भक्तार्थम्‌ सगुणः जातः, निराकारः अपि चिन्मयः ॥ 
शब्दार्थ 
अतः १. इसलिये भक्ताथम्‌ ११. भक्तों के लिये 
सत्सु ३. सज्जनों पर सगुणः १२. सगुण 
दयाम्‌ ४. कृपा जातः १३. हुए हैं 
क्त्वा ५. करके निराकारः 5. निर्गुण 
भक्तवत्सल २. हे भक्त हितकारी (भगवानु श्रीकृष्ण) अपि १०. भी 
भा ६. मत चिन्मयः ठ. ज्ञान स्वरूप होने पर 
घ्रज। ७. जावो (आप) 


श्लोकार्थ--इसलिये हे भक्त हितकारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! सज्जनों पर कृपा करके मत जावो । आप निगुण 
ज्ञान स्वरूप होने पर भी भक्तों के लिये सगुण हुये हैं । 


भ० ३ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 


त्वत्‌ 
| वियोगेन 


भक्ताः 
कथम्‌ 
स्थास्यन्ति 


भूतले । शर 


१ 
२ 
ते ३. 
४. 
६ 
७ 


माहात्म्यम्‌ [ १०६ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


त्वद्वियोगेन ते भक्ताः कथं स्थास्यन्ति भूतले । 
निर्गुणोपासने कष्टमतः किञ्चिदू विचारय ॥५६॥ 


त्वत्‌ चियोगेन ते भक्ताः, कथम्‌_ स्थास्यन्ति भूतले । 
निर्गण उपासने कष्टम्‌, अतः किङ्चित्‌ विचारय ॥ 


आपके निगुण ८. निगुण ब्रह्म की 

विरह से उपासने ८. उपासना में 

आपके कष्टम्‌ १०. बड़ी कठिनाई (है) 
भक्तजन अतः ११. इसलिये (मेरी प्रार्थना पर) 
कँसे किञ्चित्‌ १२. कुछ 

रह सकेंगे विचारय ॥ १३. विचार करें 

भूलोक में 


श्लोकार्थ--आपके विरह से आपके भक्तजन भूलोक में कँसे रह सकेंगे ? निगु'ण ब्रह्म की उपासना में बड़ी 
कठिनाई है; इसलिये मेरी प्रार्थना पर कुछ विचार करें । 


पदच्छेद 


शब्दाथे-- 
इति 

उद्धव 

वचः 

श्रुत्वा 
प्रभासे 
अचिन्तयत्‌ 


हरिः। ५. 


गी <. ९७८७५ 2७४ 2 


षष्टितमः श्लोकः 
इत्युद्धववचः श्रुत्वा प्रभासेऽचिन्तयद्धरिः । 
मक्तावलम्बनार्थाय किं विधेयं मयेति च ॥६०॥ 


इति उद्धव वचः शृत्वा, प्रभासे अचिन्तयत्‌ हरिः । 
भक्त अवलम्बनाथाय, किम्‌ विधेयम्‌ मया इति च ॥ 


इस प्रकार भक्त १०. भक्तों के 
उद्धवजी के अवलम्बनार्थाय ११. सहारे के लिये 
वचन को किम्‌ १३. क्या 

सुनकर विधेयम्‌ १४. करना चाहिये 
प्रभास क्षेत्र में मया १२. मुझे 

सोचने लगे इति ७. यह 

भगवान श्रीकृष्ण च॥ <. कि 


इलोकार्थ--इस प्रकार उद्धव जी के वचन को सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रभास क्षेत्र में यह सोचने लगे कि 
भक्तों के सहारे के लिये मुझे क्या करना चाहिये । 


११०] श्रीमद्धागवते [ अ० ३ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


स्वकीयं यङ्भवेत्तेजस्तच्च भागवतेऽदधात्‌ । 
तिरोधाय प्रविष्टोऽयं श्री मड्भागवतार्णवम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद 
स्वकीयम्‌ यदू भवेत्‌ तेजः, तदू च भागवते अदधात्‌ । 
तिरोधाय प्रविष्टः अयम्‌, श्रीमद्भागवत अणंवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वकीयम्‌ २. अपना अदघात्‌। ७. स्थापित कर दिया 
यदू १. (भगवान्‌ ने) जो तिरोधाय १०. छिपकर 
भवेत्‌ ४. था प्रविष्टः १३. प्रवेश कर गये 
तेजः ३. तेज अयम्‌ 5. वे (स्वयम्‌) 
तदू ५. उसे श्रीमद्भागवत ११. श्रीमद्भागवत महापुराण रूपी 
चच ८. और. अर्णवम्‌ ॥ १२. समुद्र में 


भागवते ६ श्रीमद्भागवत महापुराण में 
एलोकाथे--भगवात्‌ ने जो अपना तेज था, उसे श्रीमद्भागवत महापुराण में स्थापित कर दिया और वे स्वयं 
छिपकर श्रीमद्भागवत महापुराण रूपी समुद्र में प्रवेश कर गये । 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
तेनेयं वाङमयी सूत्तिः प्रत्यक्षा वतते हरेः । 
सेवनाच्छवणात्पाठाइशनात्पापनाशिनी ॥६२॥ 


पदच्छेद 
तेन इयम्‌ वाङमयी सूत्तिः, प्रत्यक्षा वर्तते हरेः । 
सेवनात्‌ श्रवणात्‌ पाठात्‌, दशनात्‌ पाप नाशिनी ॥ 
शब्दाथं-- 
तेन १. इसलिये सेवनात्‌ ८. (यह) सेवन 
इयम्‌ २. यह (श्रीमद्भागवत) श्रचणात्‌ ६. श्रवण 
वाङ्मयी ५. शब्दमयी पाठात्‌ १०. पाठ और 
मात्ति ६. मूर्ति दशनात्‌ ११. दशंनसे 
प्रत्यक्षा ४. साक्षात्‌ पाप १२. पापों का | 
वतते ७. है नाशिनी ॥ १३. नाश करने वाली है 
इरेः । ३. भगवानु श्रीहरि की 


इलोकार्थ-इसलिये यह श्रीमद्भागवत भगवान्‌ श्रीहरि की साक्षात्‌ शब्दमयी मूर्ति है। यह सेवन, श्रवण, पाठ 
और दर्शन से पापों का नाश करने वाली है । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ १११ 


सप्ाहश्रवणं तेन सवेभ्योऽप्यधिकं कृतम्‌ । 
साधनानि तिरस्कृत्य कलो घर्मोऽयमीरितः ॥६३॥ 


पदच्छेद 
सप्ताह श्रवणम्‌ तेन, सवेभ्यः अपि अधिकम्‌ ऊतम्‌ । 

साधनानि तिरस्कृत्य, कलौ घर्मः अयम्‌ इरितः ॥ 
शब्दार्थ 
सप्ताह २. श्रीमद्भागवत के सप्ताह को साधनानि 5५. अन्य उपायों को 
श्रबणम्‌ ३. सुनना तिरस्कृत्य ८. छोड़कर 
तेन १. इसलिये कलौ ७. कलियुग में 
सेभ्यः अपि ४. सभी (साधनों) में धर्मः ११. धर्म 
अधिकम्‌ ५. श्रेष्ठ अयम्‌ १०. इसका (श्रवण) ही 
कृतम्‌ । ६. माना गया है इरितः।। १२. कहा गया है 


एलोकार्थ---इसलिये श्रीमद्भागवत के सप्ताह को सुनना सभी साधनों में श्रेष्ठ माना गया है। कलियुग में अन्य 


उपायों को छोड़कर इसका श्रवण ही धर्म कहा गया है । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 


दुःखदा रिद्रयदौ्माग्यपापप्रचालनाय च । 
कामक्रोधजयार्थ हि कलौ धर्मोड्यमी रितः ॥६४॥ 


पदच्छेद-- 

दुःख दारिद्रय दौर्भाग्य, पाप प्रक्षालनाय च। 

काम क्रोध जयाथेम्‌ हि, कलौ धर्मः अयम्‌ ईरितः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
दुःख १. दुःख क्रोध ८. क्रोध को 
दारिद्रद्य २. दरिद्रता जयाथम्‌ 5. वश में करने के लिए 
दौर्भाग्य २. अभागापन और हि १०. है 
पाप ४. पापों के कलौ ११. कलियुग में 
प्रक्षालनाय ५. नाश के लिए चर्मः १३. उपाय 
च । ६. और अयम्‌ १२. यह 
काम ७. काम तथा इरितः ॥ १४. बतलाया गया है 


इलोका्थं--दुःख, दरिद्रता, अभागापन और पापों के नाश के लिये और काम तथा क्रोध को वश में करने 


करने के लिए ही कलियुग में यह उपाय बतलाया गया है। 


११२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अन्यथा 
वैष्णवी 
माया 

देवैः 

अपि 
खुदुस्त्यज्ञा । 
कथम्‌ 


८ 


१ 
श्‌ 
६. 
चः 
३. 
४ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
न्यथा वेष्णवी माया देवैरपि सुदुस्त्यज्ञा । 
कथं त्याज्या भवेत्पुम्भिः सप्ताहोऽतः प्रकीर्तितः ॥६५॥ 


[ अ० ३ 


अन्यथा चैष्णची माया, देवैः अपि सुदुस्त्यजा । 
कथम्‌ त्याज्या भवेत्‌ पुम्भिः, सप्ताहः अतः प्रकीर्तितः ॥ 


इसके न रहने पर 
भगवान्‌ विष्णु की 
माया 

देवताओं से 

भी 


नहीं छोड़े जा सकने वाली प्रकीतितः ॥ 


क 


त्याज्या 
भवेत्‌ 

पुम्भिः 

सप्ताहः 
अतः 


5. 
१०. 

७, 
१२. 
११ 
१३. 


छोड़ी 

जा सकती है 
मनुष्यों के द्वारा 
भागवत-सप्ताह का 
इसीलिये 

उपदेश किया गया है 


एलोकार्थ---इसके न रहने पर देवताओं से भी नहीं छोड़े जा सकने वाली भगवान्‌ विष्णु की माया मनुष्यों 
के द्वारा कैसे छोड़ी जा सकती है ? इसीलिये भागवत-सप्ताह का उपदेश किया गया है । 


सूत उवाच 


षटषष्टितमः श्लोकः 
एवं नगाहश्रवणोरुधरमे, प्रकाश्यमाने ऋषिभिः सभायाम्‌ । 


आश्चयेमेक सम भृत्तदानीं, तदुच्यते शृणु संशौनक त्यम्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद 


एवम्‌ मगाह श्रवण उरु धर्मे, प्रकाश्यमाने ऋषिभिः सभायाम्‌ । 
आशश्‍्चयेम्‌ पकम्‌ समभूत्‌ तदानीम्‌ , तद्‌ उच्यते संश्टणु शौनक त्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
मगाह 
श्रवण 

उर धर्म 
प्रकाश्यमाने 
ऋषिभिः 
सभायाम्‌ । 


आश्ययेम ११. 


MAIN HRD 


इस प्रकार 
भागवत-सप्ताह का 

श्रवण रूप 

महान्‌ धर्म 

सम्पन्न कर दिये जाने पर 
सनकादि कुमारो के द्वारा 
सभा में 

अचरज 


त्वम्‌ ॥ 


१५, 


एक 

हुआ था (मैं) 
उस समय 
उसे 


कह रहा हूँ 


सुनें 
हे शोनक जी ! 
आप 


इलोकार्थ---इस प्रकार सनकादि कुमारों के द्वारा भागवत्‌-सप्ताइ का श्रवण रूप महान्‌ धर्म सम्पन्न कर 
दिये जाने पर हे शौनक जी ! उस समय सभा में एक अचरज हुआ था । मैं उसे कह रहा हूँ । 
आप सुनें । 


अ० ३ ] माहात्म्यम्‌ (११३ 


सप्रषष्टितमः श्लोकः 
भक्तिः सुतौ तौ तरुणौ गृहीत्वा, प्रेमे करूपा सहसा55विरासीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द हरे सुरारे, नाथेति नामानि सुहुवंदन्ती ॥६७॥ 


पदच्छेद भक्तिः सुतौ तौ तरुणौ शहीत्वा, प्रेम पक रूपा सहसा आविराखीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द इरे मुरारे, नाथ इति नामानि मुहुः वदन्ती ॥ 


शब्दार्थ— 

भक्तिः ४. भक्ति सहसा १५. एकाएक 

सुतो ७. दोनों पुत्रों को आविरासीत्‌। १६. प्रगट हुई 

तौ ६. उन श्रीकृष्ण, गोविन्द 5. श्रीकृष्ण, गोविन्द 
तरुणौ ५. युवावस्था सम्पन्न हरे, मुरारे १०. हरे, मुरारे 
ग्रहीत्वा ८. साथ लेकर नाथ, इति ११. हे नाथ, इन 
प्रेम २. प्रेम नामानि १२. नामों को 

प्क १. शुद्ध महः १३. बार-बार 

रूपा ३. मयी चदन्ती॥ १४. गाती हुई 


इलोकार्थ-शुद्ध प्रेममयी भक्ति युवावस्था-सम्पन्न उन दोनों पुत्रों को साथ लेकर “श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे 
हे नाथ” इन नामों को बार-बार गाती हुई एकाएक प्रगट हुई । 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
ता चागता भागवताथभूषा, सुचारुवषा दरशुः सदस्याः | 
कथ प्रविष्टा कथमागतेयं, मध्ये सुनीनामिति तकयन्तः ॥६८॥ 


पदच्छेद ताम्‌ च आगताम्‌ भागवत अथे भूषाम्‌, सुचारु, वेषाम्‌ द्दशः सदस्याः । 
कथम्‌ प्रविष्टा कथम्‌ आगता इयम्‌, मध्ये मुनीनाम्‌ इति तकयन्तः ॥ 


शब्दार्थ-- 

साम्‌ १५. उस (भक्ति को) कथम्‌ ४. कंसे 

च्च १२. और प्रविष्टा ५, प्रवेश (किया और यह) 
आगताम्‌ १४, आयी हुई कथम्‌, आता. ६. क्यों, आयी 
भागवत, अर्थ १०, भागवत के अर्थो का इयम्‌ ३. इसने 

श्रूषाम्‌ ११. आभूषण पहने मध्ये २. बीच 

सुचारु, वेषाम्‌ १३. अत्यन्त मनोहर, वेशवाली सुनीनाम्‌ १. ऋषियों के 

द्श्थुः १६. देखा इति ७, ऐसा 

शद्स्याः। ८. सभासंदोंने तर्कयन्तः ८. सोचते हुये 


ईलोकार्थ---ऋषियों के बीच इसने कैसे प्रवेश किया? और यह क्‍यों आयी ? ऐसा सोचते हुये सभासदों ने 
ह के अर्थो का आभूषण पहने और अत्यन्त मनोहर वेशवाली आयी हुई उस भक्ति 
. कोदेखा। 


११४] श्रीमद्धागवते [ अ० इ. 


एकोनसप्रतितमः श्लोकः 
ऊचुः कुमारा वचनं तदानीं, कथार्थतो निष्पतिताधुनेयम्‌। 
एवं गिरः सा ससुता निशम्य, सनत्कुमारं निजगाद नम्रा ।।१९॥ 
पदच्छेद ऊचुः कुमाराः बचनम्‌ तदानीम्‌, कथा अर्थतः निष्पतिता अधुना इयम्‌। 
एवम्‌ . गिरः सा ससुता निशम्य, सनत्कुमारम्‌ निजगाद नस्रा॥ 


शब्दार्थ 

ऊचुः ३. दिया (कि) एवम, गिरः 5५. इस प्रकार, के वचन को 
कुमाराः, वचनम्‌ २. सनकादि कुमारों ने, उत्तर सा १२. वह (भक्ति) 

तदानीम्‌ १. उस समय ससुता १०. पुत्रों के साथ 

कथा, अर्थतः ६. कथा के, अर्थ से निशम्य 5. सुनकर (और) 
निष्पतिता ७. निकली है सनत्कुमारम्‌ १३. सनत्कुमार से 

अधुना ५. इसी समय निजगाद १४. बोली 

इयम्‌। ४. यह (भक्ति) नख्रा ॥ ११. विनीत होकर 


इलोकार्थ--उस समय सनकादि कुमारों ने उत्तर दिया कि यह भक्ति इसी समय कथा के अथं से निकली 

है । इस प्रकार के वचन को सुनकर और पुत्रों के साथ विनीत होकर वह भक्ति सनत्कुमार 

से बोली । 

~ 
सप्रतितमः श्लोकः 

भवद्भिरद्येय कृतास्मि पुष्टा, कलिप्रणष्टाऽपि कथारसेन । 

क्वाहं तु तिष्ठाम्यधुना त्र्‌ वन्तु, ब्राह्मा इदं तां गिरसूचिरे ते ॥७०॥ 
पदच्छेद भवड्चिः अद्य एव कृता अस्मि पुष्टा, कलि प्रणष्टा अपि कथा रसेन। 

क्व अहम्‌ तु तिष्ठामि अघुना त्र वन्तु, आ्रह्माः इदम्‌ ताम्‌ गिरम्‌ ऊचिरे ते॥ 


शब्दार्थ 

भवद्भिः ३. आप लोगों के द्वारा अहम्‌ १०. मैं 

अद्य एव ४. अभी तु दै. कि 

कृता, अस्मि ७. कर द्रो गयी, हूँ तिष्ठामि १२. निवास करूँ (तदनन्तर) 
पुष्टा ६. शक्तिशाली अघुना, त्र वन्तु ८. अब, (आपलोग) बतावें 
कलि, प्रणष्टा १. कलियुग से, नष्ट हुई ्राह्माः १४. सनकादि कुमारों ने 
अपि २. भौ (मैं) इद्म्‌ १६. ये 

कथारसेन। ५. भागवत कथा के रस से ताम्‌ १५. उस (भक्ति) से 

क्व ११. कहाँ गिरम्‌, ऊचिरे १७. वचन, कहे 


ते॥ १३. उन 
श्लोकार्थ--कलियुग से नष्ट हुई भी मैं आप लोगों के द्वारा अभी भागवत कथा के रस से शक्तिशाली कर 
दी गयी हूँ । अब आपलोग बतावें कि मैं कहाँ निवास करू"? तदनन्तर उन सनकादि कुमारों 

ने उस भक्ति से ये वचन कहे । 


झ० ३ ] माहात्म्यम्‌ [ ११५ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
भक्तेषु गोविन्दसरूपकत्री, प्रेमेकधर्ची 'अवरोगइन्त्री । 
सा त्वं च तिष्ठस्व सुपैयंसं श्रया, निरन्तरं वैषणवमानस्कनि ॥७१॥ 


पदच्छेद-- 
भक्तेषु गोविन्द सरूप कत्री, प्रेम एक धर्ची भव रोग इन्त्री । 
सा त्वम्‌ च तिष्ठस्व खुधैये संश्रया, निरन्तरम्‌ वैष्णव मानसानि ॥ 
शब्दार्थ | 
भक्तेषु १. भक्तों (के हृदय) में त्वम्‌ ८. तुम 
गोविन्द, सरूप २. श्रीकृष्ण की, छवि च्च ५. और 
कर्ज ३. रचनेवाली तिष्ठस्व १२. निवास करो 
प्रेम एक, चत्री ४. विशुद्ध प्रेम, धारण करने वाली सुधैयै, संश्रया &. धीरज, धर कर 
भव, रोग, हन्त्री । ६. संसार के, बन्धन को, हरने वाली निरन्तरम्‌ ११. सदा | 
स्सा ७. सो वैष्णव, मानसानि ॥ १०. वैष्णव जनों के, चित्त में 


इलोकार्थ--भक्तों के हृदय में श्रीकृष्ण की छवि रचने बाली, विशुद्ध प्रेम धारण करने वाली और संसार के 
बन्धन को हरने वाली सो तुम धीरज धर कर वैष्णव जनों के चित्त में सदा निवास करो। 


द्विसप्रतितमः श्लोकः 
ततोऽपि दोषाः कलिजा इमे त्वां, द्रष्टुं न शक्ताः प्रभवोऽपि लोके । 


एवं तदाज्ञावसरेऽपि भक्तिः; तदा निषण्णा हरिदासचित्ते ॥७२॥ 
पदच्छेद--- 
ततः अपि दोषाः कलिजाः इमे त्वाम्‌ , द्रष्टुम्‌ न शक्ताः प्रभवः अपि लोके । 
एवम्‌ तदू आज्ञा अवसरे अपि भक्तिः, तदा निषण्णा हरि दास चित्ते ॥ 


शब्दार्थ— 

ततः, अप १. (तुम्हारे) वहाँ रहने से, भी एवम्‌ १०, इस प्रकार 
दोषाः ३. कलंक तदू १२. उनके 

कलिजाः, इमे २. कलियुग के, ये आज्ञा, अवसरे १३. आदेश के, समय 
त्वाम्‌, द्रष्टुम्‌ ७. तुम्हें, देखने में अपि १४. ही 

न 5. नहीं (होंगे) भक्तिः ११. भक्ति 

शक्ताः ८. समर्थ तदा १५. तत्काल 

प्रभवः ५. प्रभावशाली निषण्णा १८. स्थित हो गयी 
अपि ६. होने पर भी इरि १६. श्रीहरि के 

लोके । ४. लोक में दास, चित्ते ॥ १७. भक्तों के, हृदय में 


श्लोकार्थ-तुम्हारे वहाँ रहने से भी कलियुग के ये कलंक लोक में प्रभावशाली होने पर पर भी तुम्हें देखने 


में समर्थ नहीं होंगे । इस प्रकार भक्ति उनके आदेश के समय ही तत्काल श्रीहरि के भक्तों के 
हृदय में स्थित हो गयी । 


११६ ] | श्रीम:्भागवते [ अ० ३ 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
सकलखश्ुवनमध्ये निर्धनास्तेषपि धन्याः, 
निवसति हृदि येषां श्रीहरेभंक्किरेका । 
हरिरपि निजलोक सर्वथातो विहाय, 
प्रविशति हृदि तेषां भक्तिस्ूत्रोपनद्धः ॥७३॥ 


पदच्छेद-- 

सकल भुचन मध्ये निर्धनाः ते अपि धन्याः, 

निवसति हृदि येषाम्‌ श्रीहरेः भक्तिः एका । 

हरिः अपि निज लोकम्‌ सर्वथा अतः विहाय, 

प्रविशति हृदि तेषाम्‌ भक्ति सूत्र उपनद्धः ॥ 
शब्दार्थ 
सकल १. सारे हरिः १५. भगवान्‌ श्रीहरि 
भुवन २. भूलोकके अपि १६, भी 
मध्ये ३. बीच निज १७. अपने 
निर्धनाः ५, गरीब लोग लोकम्‌ १८. धाम को 
ते ४. वे सवंथा १६. एकदम 
अपि ६. भी अतः १४. इसलिये 
धन्या: ७. भाग्यशाली (है) विद्वाय २०. छोड़कर 
निवसति १३. निवास करती है प्रवशति २६. प्रवेश कर जाते हैं 
हदि 8. चित्त में हदि २५. हृदय में 
येषाम्‌ ८. जिनके तेषाम्‌ २४. उन (भक्तों) के 
श्रीहरेः १०, श्रीहरि की भक्ति २१. भक्तिके 
भक्तिः १२. भक्ति सूत्र २२. धागेसे 
पका) ११, अनन्य उपनद्धः ॥ २३. बंधे हुए 


श्लोकार्थ-सारे भूलोक के बीच वे गरीब लोग भी भाग्यशाली हैं, जिनके चित्त में श्रीहरि की अनन्य भंक्ति 
निवासं करती है । इसलिए भगवान्‌ श्रीहरि भी अपने धाम को एकदम छोड़कर भक्ति के धागे 
से बंधे हुये उन भक्तों के हृदय में प्रवेश कर जाते हैं । 


अ० 3 ] 


पदच्छेद - 


अधिकम्‌ 
महिमानम्‌ 
एवम्‌ 


ब्रह्म 
आत्मकस्य 


भुवि 
भागवत 
अभिधस्य। 


माहात्म्यम्‌ 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 


कहें 

अब (हम) 
आप लोगों से 
क्या 

अधिक 
महिमा 

और 


परमात्मा का 
शरीर रूप 


भूलोक में 
श्रीमद्भागवत 
पुराण की 


यत्‌ 
संश्रयात्‌ 
निगदिते 
लभते 
सुचक्ता 
श्रोता 
अपि 
कृष्ण 
समताम्‌ 
अलम्‌ 
अन्य 
घमेः ॥ 


त्र,मोञ्द्य ते किमधिकं महिमानमेवम्‌, 
ब्रत्मात्मकस्य सुचि भागवता भिधस्य । 
यत्संश्रयान्निगदिते लभते सुवक्ता, 
श्रोतापि कुष्णसमतामलमन्यधमेः ॥७४॥ 


१३. 
१४. 
१५. 
२१. 
१६. 
१५. 
१५. 
१६. 
२०. 
२४. 
२९, 
२३. 


[११७ 


ब्रमः अद्य ते किम्‌ अधिकम्‌ मद्दिमानम्‌ एवम्‌, 
ब्रह्म आत्मकस्य सुचि भागवत अभिधस्य। 
यत्‌ संश्रयात्‌ निगदिते 
श्रोता अपि कृष्ण समताम्‌ अलम्‌ अन्य धमे: ॥ 


लभते सझुवक्ता, 


इस (पुराण) के 
आधार पर 
(कथा)।कहने से 
प्राप्त कर लेते हैं 
वक्ता 

श्रोता 

और 

श्रीकृष्ण की 
समानता 

व्यर्थ (हैं) 

(अतः इसके सामने) दूसरे 
उपाय 


इलोकार्थ---अब हम आपलोगों से भूलोक में परमात्मा का शरीररूप श्रीमद्भागवत पुराण की और अधिक 


महिमा क्या कहें ? इस पुराण के आधार पर कथा कहने से वक्ता और श्रोता श्रीकृष्ण की 
समानता प्राप्त कर लेते हैं। अतः इसके सामने दूसरे उपाय हैं। 


Ee 
672 
id 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमहात्म्ये भक्तिकष्टनिवतंनं नाम तृतीयः अध्यायः ।।३॥ 


सूत ,उवाच 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अथ 
वेष्णव 
चित्तेषु 
इष्ट्वा 
भक्तिम्‌ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
वनमाली 
घन 

श्यामः 
पीत 

वासा 
मनोहरः । 


५. 


ANDI 


श्री मद्भाग वतमहापुराणमहा त्म्यम्‌ 
अथ चलुथेः अछयार्‍यः 


प्रथमः श्तोकः 


अथ वेषणवचित्तेषु इष्ट्वा भक्तिमलौ किकी म्‌ । 
निजलोकं परित्यज्य भगवान भक्तवत्सलः ॥ १॥ 


अथ वैष्णव चित्तेषु, दृष्ट्या भक्तिम्‌ अलौकिकीम्‌ । 


निज लोकम्‌ परित्यज्य, भगवान्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


१. तदनन्तर 
२. विष्णु-भक्तों के 
रे. 

६. देखकर 


हृदय में 


भक्ति -भाव 


काश्चीकलापरुूचिरः 


अलौकिकीम्‌। ४. अदभुत 


निज, लोकम्‌ 5. अपने, धाम को 
परित्यज्य १०. छोड़कर (उनके हृदय में स्थित हो गये) 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
भक्त, वत्सलः॥ ७. भक्तों के, स्नेही 
श्लोकार्थ--तदनन्तर विष्णु-भक्तों के हृदय में अद्भुत भक्ति-भाव देखकर भक्तों के स्नेही भगवान्‌ श्री कृष्ण 
अपने धाम को'छोड़कर उनके हृदय में स्थित हो गये । 


द्वितीयः श्लोकः 


वनमाली घनश्यामः पीतवासा मनोहरः। 


वनमाली घनश्यामः, पीत वासा मनोइरः। 
का<्जी कलाप रुचिरः, लसत्‌ मुकुट कुण्डलः ॥ 


वनमाला पहिने हुए 
मेघ के समान 
साँवले (श्री हरि) 
पीले 


वस्त्र वाले (एवं) 
मन को हर रहे (थे वे) 


काञ्ची ७, 
कलाप द. 
रुचिरः दे 
लसत्‌ १२. 
मुकुट १०, 
कुण्डलः ॥ ११. 


लसन्सुकुटकुरडलः 


॥२॥ 


करधनी की 
लड़ियों से 
सुन्दर (तथा) 
सुशोभित थे 


मुकुट और 
कुण्डलों से 


इलोकार्थ--पीले वस्त्र वाले एवं मेघ के समान साँवले श्री हरि वनमाला पहिने हुए मन को हर रहे थे। वे 
करधनी की लड़ियों से सुन्दर तथा मुकुट और कुण्डलों से सुशोभित थे । 


माहात्म्यम्‌ [ ११६ 


अ० ४] 
तृतीयः श्लोकः 
श्रिमडुललितश्‍चारूकौस्तुभेन विराजितः । ` 
कोटिमन्मथलावण्यो हरिचन्दनचचितः ॥३॥ 
पदच्छेद हर रि 
त्रिभङ्ग ललितः चारु, कोस्तुभेन विराजितः । 
कोटि मन्मथ लावण्यः, हरिचन्दन चचितः॥ 
शब्दार्थ— 
त्रिभङ्ग १. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उदर की तीन कोटि ६. करोड़ों 
रेखाओं से मन्मथ ७. कामदेव के समान 
ललित: २. सुन्दर लावण्यः ८. कान्तिमान्‌ (और) 
चारु ३. मनोहर हरिचन्दन ३. पीले चन्दन से 
कौस्तुभेन ४. कौस्तुमणि से चचितः ॥ १०. अनुलिप्त (थे) 


बिराजितः। ५. सुशोभित 
श्लोकार्थभगवान्‌ श्री कृष्ण उदर की तीन रेखाओं से सुन्दर, मनोहर कौस्तुभमणि से सुशोभित, करोड़ों 


कामदेव के समान कान्तिमान्‌ और पीले चन्दन से अनुलिप्त थे । 
चतुर्थः श्लोकः 
परमानन्दचिन्सूर्तिमधुरो सुरलीधरः । 
आविवेश स्वभक्तानां हृदयान्यमलानि च ॥४॥ 


पदच्छेद 

परम आनन्द चित्‌ सूतिः, मधुरः सुरलीधरः । 

आविवेश स्वभक्तानाम्‌, हृद्यानि अमलानि च ॥ 
शब्दार्थ— 
परम १. परम आविवेश १२. प्रकट हो गये 
आनन्द २. आनन्द स्व ८. अपने 
चित्‌ ३. ज्ञान- भक्तानाम्‌ ८. भक्तों के 
सूतिः ४. स्वरूप हृद्यानि ११. मन में 
मधुरः ५. भोली छवि अमलानि १०. निर्मल 

च ॥ ६. और 


सुरलीधरः। ७. वंशी वाले (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
श्लोकार्थ-परम आनन्द, ज्ञान-स्वरूप भोली छवि और वंशी वाले भगवानु श्री कृष्ण अपने भक्तों के निर्मल 
मन में प्रकट हो गये । 


१२० ] श्रीमद्वागवते [ अ० ४ 
पञ्चमः श्लोकः 


वैकुण्ठवासिनो ये च वैष्णवा उद्धवादयः | 
तत्कथाश्रवणार्थं ते गूढरूपेण संस्थिताः ॥५॥ 


पदच्छेद 
वैकुण्ठ चासिनः ये च, वैष्णवाः उद्धव आदयः। 
तदू कथा श्रवणार्थम्‌ ते, गूढ रूपेण संस्थिता; ॥ 
शब्दाथ-- 
वैकुण्ठ २. वैकुण्ठ में तदू ६. उस (भागवत) की 
वासिनः ३. रहने वाले कथा १०. कथाको 
ये ६. जो श्रवणार्थम्‌ ११. सुनने के लिये (वहाँ) 
च्च १. तथा ते ८. वे 
वैष्णवाः ७. वैष्णव जन (थे) गूढ १२. गुप्त 
उद्धव ४. उद्धव रूपेण १३. रूप से 
आद्यः । ५. इत्यादि संस्थिताः॥ १४. स्थित हो गये 
इलोकार्थ--...तथा वैकुण्ठ में रहने वाले उद्धव इत्यादि जो वैष्णव-जन थे; वे उस भागवत की कथा को सुनने 
के लिए वहाँ गुप्त रूप से स्थित हो गये । 
पष्ठः श्लोकः 
तदा जयजयारावो रसपुष्टिरलौकिकी | 
चूणंप्रसूनबृष्टिश्च सुहुः शङ्करचोऽप्य भूत्‌ ॥छ॥। 
पदच्छेद | का 
संदा .जंय जय आरावः, रस पुष्टिः अलौकिकी । 
नूर प्रसून दृष्टिः च, मुहुः सङ्घ रवः अपि अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तदा १, उस समय (वहाँ) प्रसून ८: फूलोंकी 
जय जय २. जय-जयकार के चुष्टिः ६. वर्षा 
आराव ३. शब्द च्च १०: तथा 
रख ४. रस की सुः ११. बार-बार 
षि ६. वृद्धि शङ्कर वः १२. शंख की ध्वनि 
अलौकिकी । ५. अदभुत अपि १३: भी 
न्णां ७, अबीर-गुलाल (और) अभूत्‌॥ १४; होने लगीं 


एलोकार्थ--उस समय वहाँ जय-जयंकार' के शब्द, रसं को अद्भुत वृद्धि, अबीर-गुलाल और फूलों की वर्षा 
तथा बांर-बार शंख की ध्वनि भी होने लगी । 


झ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [१२१ 


सप्तमः श्लोकः 
तत्सभासंस्थितानां च देहगेहात्मविस्खृतिः । 
इष्ट्वा च तन्मयावस्थां नारदो वाक्यमन्रबीत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तदू सभा संस्थितानाम्‌ च, देइ गेह आत्म विस्मृतिः । 
दृष्टा च तन्मय अवस्थाम्‌ , नारदः वाक्यम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

तदू १. उस द्ष्ट्रा १३. देखकर 
सभा २. सभामें | 5. तदन्तर 
संस्थितानाम्‌ ३. बंठे हुए (लोगों) को तन्मय ११. भाव-विभोर 
च्च ६. और अवस्थाम्‌ १२. दशा को 
देह ४. शरीर नारद: १०. देर्वाष नारद ने 
गेह ५. घर-बार चाक्यमू १४. (यह) वचन 
आत्म ७. अपनी अत्रवीत्‌ ॥ १५. कहा 


बिस्मृतिः । ८. सुध भूल गयी 
शलोकार्थ--उस सभा में बैठे हुए लोगों को शरीर, घर-बार और अपनी सुध भूल गयो । तदनन्तर देवर्षि 
नारद ने भाव-विभोर दशा को देखकर यह वचन कहा । 


अष्टमः श्लोकः 
अत्वौकिकोऽयं महिमा मुनीरवराः, सप्ताहजन्यो5्य विलोकितो मया 
सूढाः शठा ये पशुपच्चिणोञ्त्र, सर्वेषपि निष्पापतमा भवन्ति ॥८॥ 


पदच्छेद अलौकिकः अयम्‌ मद्दिमा मुनीश्वराः, सप्ताह जन्यः अद्य विलोकितः मया । 
मूढाः शठाः ये पशु पक्षिणः अत्र, सर्वे अपि निष्पापतमाः भवन्ति ॥ 


शब्दार्थ— 

अलौकिकः ६. अदभुत म्रूढाः ११. अज्ञानी 

अयम्‌ ५. इस शठाः १२. दुष्ट (और) 
महिमा ७. सामथ्यं को ये १०. जो 

सुनीश्वराः १. हे मुनिवरों ! पशु पक्षिणः १३. पशु-पक्षी (हैं वे} 
सप्ताह, जन्यः ४. भागवत सप्ताह से, उत्पन्न अत्र दै. यहाँ 

अद्य ३. आज सबं अपि १४. सभी 
विलोकितः 5. देख लिया है निष्पापतमाः १५. अत्यन्त पाप-रहित 
मया । २. मैंने भवन्ति ॥ १६. हो गये हैं 


श्लोकार्थ-हे मुनिवरों ! मैने आज भागवत सप्ताह से उत्पन्न इस अद्भुत सामर्थ्यं को देख लिया है । यहाँ 


जो अज्ञानी, दुष्ट और पशु-पक्षी हैं; वे सभी अत्यन्त पाप-रहित हो गये हैं । 
फा०--१६ 


१२२] श्रीसद्भागवते [अ० ४ 


नवमः श्लोकः 
अतो नुलोंके ननु नास्ति किंचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पविम्‌ । 
अघौघविध्वंसकरं तथेव, कथासमानं शुचि नास्ति चान्यत्‌ ॥६॥ 


पदच्छंद--अतः नृ लोके ननु न अस्ति किचित्‌, चित्तस्य शोधाय कलौ पवित्रम्‌। 
अघ ओघ विध्वंसकरम्‌ तयैव, कथा समानम्‌ सुचि न अस्ति च अन्यत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 
अतः १. इसलिए पवित्रम्‌ । ८. पवित्र साधन 
न लोके २. मत्यंलोक में अघ; ओघ १३. पापों के, समूह का 
ननु ६. निश्चय ही विध्वंसकरमू १४. नाश करने वाला 
न अस्ति ५. हहीं है तथैव ११. उसी प्रकार 
किचित्‌ ७. कोई कथा, समानम्‌ १५. श्रीमद्भागवत कथा के, समान 
चित्तस्य ४. मनकी भुवि १२. पृथ्वी पर 
शोधाय ५. शुद्धि के लिए न अस्ति १७, नहीं है 
कलौ ३. कलियुग में च्च १०. तथा 
अन्यत्‌ ॥ १६. कोई दुसरा (साधन) 


शलोकार्थ--इसलिए मर्त्यलोक में कलियुग में मन की शुद्धि के लिए निश्चय ही कोई पवित्र साधन नहीं है 
तथा उसी प्रकार पृथ्वी पर पापों के समूह का नाश करने वाला श्रीमद्भागवत कथा के समान 
कोई दूसरा साधन नहीं है । 
दशमः श्लोकः 
के के विशुद्धघन्ति बदन्तु मद्यम्‌, सपाहयज्ञेन कथामयेन। 
कूपालुभिर्लोकहितं विचाय, प्रकाशितः कोऽपि नवीनमागः ॥१०॥ 
पदच्छेद--के के विशुद्धञ्चन्ति वदन्तु मह्यम्‌, सप्ताह यशेन कथामयेन । 
कृपालुभिः लोक दितम्‌ विचारय, प्रकाशितः कोऽपि नवीन मागंः ॥ 


शब्दाथे-- ° 

के के ४. कौन-कौन (से लोग) कृपालुभिः 5. दयालु (आप लोगों ने) 
विशुद्धचन्ति ५. पवित्र हो जाते हैं लोक, हितम्‌ 5. संसार का, कल्याण 
वदन्तु ७. बतावें विचारय १०. सोचकर (हमें) 

मह्यम्‌ ६. हमें प्रकाशितः १४. बतलाया है 

सप्ताह २. श्रीमद्धागवत सप्ताह के कोऽपि ११. (यह) अद्भुत (और) 
यज्ञेन ३. अनुष्ठान से नवीन १२. नया 

कथामयेन । १. कथारूप मार्गः॥ १३. रास्ता 


श्लोकार्थे--कथारूप श्रीमद्भागवत सप्ताह के अनुष्ठान से कौन-कौन से लोग पवित्र हो जाते हैं? हमें 
बतावें । दयालु आप लोगों ने संसार का कल्याण सोचकर हमें यह अद्भुत और नया रास्ता 
बतलाया है । 


अ०४] माहात्म्यम्‌ | [ १२३ 


एकादशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः 
ये मानवाः पापकृतस्तु सवदा, सदा दुराचारता विमागगाः । 
क्रोधाम्रिदग्धाः कुरिलाश्च कामिनः, सपाहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥११॥ 
पदच्छेद-ये भानवाः पापरतः तु सर्वदा, सदा दुराचार रताः विमार्गगाः । 
क्रोध अग्नि दग्धाः कुटिलाः च कामिनः, सप्ताह यज्ञन कलो पुनन्ति ते ॥ 


शब्दार्थ 

ये, मानवाः १. जो, लोग अग्नि, दग्धाः 5. आग में, जले हुये 

पापकृतः ३. पाप करने वाले कुडिलाः, च ८. कपटी, और 

तु ४. तथा कामिनः १०. कामवासना के वश में हैं। 

सर्वदा २. हमेशा सप्ताह, यञ्चन १३. श्रीमःद्वागवत सप्ताह के, अनुष्ठान से 
सदा, दुराचार ४५. नित्य, बुरे आचरण में कलो ११. कलियुग में 

रताः, विमार्गगाः। ६. लगे हुये, कुमागंगामी पुनन्ति १४, पवित्र हो जाते हैं 

क्रोध ७. क्रोध की ते॥ १२. वे (लोग) 


श्लोकार्थ--जो लोग हमेशा पाप करने वाले तथा नित्य बुरे आचरण से लगे हुये, कुमार्गगामी, क्रोध को आग 
में जले हुए, कपटी और कामवासना के वश में हैं; कलियुग में वे लोग श्रीमद्भागंवत सप्ताह के 
अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं । 
द्वादशः श्लोकः 
सत्येन हीनाः पितृमातृदूषकाः, तृष्णाकुलाश्चाश्रमधर्म वजिंताः । 
ये दाम्भिका मत्सरिणोऽपि हिंसकाः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१२॥ 
पदच्छेद--सत्येन हीनाः पितृ मातृ दूषकाः, तृष्णा आकुलाः च आश्रम धर्म वर्जिता: । 
ये दम्भिकाः मत्सरिणः अपि हिसकाः, सप्ताह यशेन कलो पुनन्ति ते॥ 


शब्दार्थ 

सत्येन १. (जो लोग) सत्य से ये ११. जो लोग 

हीनाः २. दूर दाम्भिकाः, मत्सरिणः १२. पाखण्डी, ईष्यालु (और) 
पित, माठ ३. पिता और माता को अपि १०, तथा 

दूषकाः ४. दोषं देने वाले हिंसकाः १३. हिसा करने वाले (हैं) 
तृष्णा ५, लालच से सप्ताह १६. श्रीमद्भागवत सप्ताह के 
आकुलाः, च ६. अशान्त, एवम्‌ यक्षेन १७. अनुष्ठान से 

आश्रम ७. ब्रह्मचर्यं, गृहस्थ, वानप्रस्थ कलौ १४, कलियुग में 

धर्म ८. और संन्यास धर्म से पुनन्ति १८. पवित्र हो जाते हैं 
र्वाजता!। 5. रहितं (हैँ) ते ॥ १५. वे (लोग) 


श्लोकार्थ--जो लोग सत्य से दूर, माता और पिता को.दोष देने वाले, लालच से अशान्त एवम्‌ ब्रह्मचर्ये, 
गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्यासं धमं से रहित हैं तथा जो लोग पाखण्डी, ईष्यालु और हिंसा 
क्ररने वाले हैं; कलियुग में वे लोग श्रीमद्भागवत सप्ताह के अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं । 


१२४] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पञ्चोग्रपापाश्छुलछद्मकारिणः, ऋ राः पिशाचा इव निदेयाश्च ये | 
ब्रह्मस्वपृष्ठा व्यभिचारकारिणः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१३॥ 
पदच्छेद--पञ्च उप्र पापाः छल छ्न कारिणः, ऋराः पिशाचाः इव निद्याः च ये । 
ब्रह्म स्व पुष्टाः व्यभिचार कारिणः, सप्ताह यज्ञेन कलौ पुनन्ति ते॥ 


शब्दां 
पञ्च उम्र पापाः २. पाँच महापापों को करने वाले ब्रह्मस्च, पृष्टाः ७. ब्राह्मण के धन से, धनी 
छल छद्म ३. धोखा और कपट का व्यभिचार कारिणः 5. व्यभिचारी (हैं) 
कारिण ४. बर्ताव करने वाले सप्ताह, यशेन १२. सेप्ताह, कथा से 
क्रूराः, पिशाचाः ५. कठोर, राक्षस के कलो १०. कलियुग में 
इव, निदयाः ६. समान, निर्दयी पुनन्ति १३. पवित्र हो जाते हैं 
८. तथा ते ॥ ११. वे (लोग भी) 
ये। १. जो (लोग) 


इलोकार्थ---जो लोग पाँच महापापों (मदिरापान, ब्रह्महत्या, गुरुपत्नी-गमन, सुवर्ण की चोरी और विश्वास- 
घात) को करने वाले, धोखा और कपट का बर्ताव करने वाले; कठोर राक्षस के समान निर्दयी 
ब्राह्मण के धन से धनी तथा व्यभिचारी हैं; कलियुग में वे लोग भी सप्ताह कथा से पवित्र हो 


जाते हैं । 
चतुदंशः शत्तोकः 
कायेन वाचा मनसाऽपि पातकम्‌, नित्यं प्रकुवन्ति शठा हठेन ये । 
परस्वपुष्टा मलिना दुराशयाः, सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥१४॥ 
पदच्छंद--कायेन- वाचा मनसा अपि पातकम्‌ , नित्यम्‌ प्रकुर्वन्ति शठाः हठेन ये । 
परश्व पुष्टाः मलिनाः दुराशयाः, सप्ताह यक्षेन कलौ पुनन्ति ते॥ 


शब्दार्थ 

कायेन ५. शरीर से परस्व १०. दूसरों के धन से 
वाचा,मनसा ३. वाणी, मन पुष्टाः ११. बढ़ने वाले 

अपि ४. और मालिनाः १२. दुष्ट आचरण और 
पातकम्‌ ८. पाप दुराशयाः १३. बुरे विचार वाले (हैँ) 
नित्यम्‌ ७. सदा सप्ताह १६. श्रीमद्धागवत-सप्ताह के 
प्रकुर्वन्ति ६. करते रहते हैं (तथा) यश्लेन १७. अनुष्ठान से 

शठाः २. धृतं (मनुष्य) कलो १४. कलियुग में 

हठेन ६. हठ-पूर्वक पुनन्ति १८. पवित्र हो जाते हैं 

ये। १. जो ते॥ १५. वे (भी) 


श्लोकारथं--जो धूतं मनुष्य मन, वाणी और शरीर से हठ-पूर्वक सदा पाप करते रहते हैं तथा दूसरों के धन 
से बढ़ने वाले, दुष्ट आचरण और बुरे विचार वाले हैं; कलियुग में वे भी श्रीमद्भागवत सप्ताह 
के अनुष्ठान से पवित्र हो जाते हैं । 


अ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १२५ 


पञ्चदशः श्लोकः 


अत्र ते कीर्तयिष्याम इतिहासं पुरातनम्‌ । 
यस्य श्रवणमात्रेण पापहानिः प्रजायते ॥१५॥ 


पदच्छेद 

अत्र ते कीर्तयिष्यामः, इतिहासम्‌ प॒रातनम्‌। 

यस्य श्रवण मात्रेण, पाप हानिः प्रजायते॥ 
शब्दार्थ 
अन्न १. इस विषय में यस्य ६. जिसको 
ते २. तुम्हें श्रवणमाश्रेण ७. सुनने से ही 
कौतंयिष्यामः ५. हम सुना रहे हैं पाप ८. पापों का 
इतिहासम्‌ ४. कथा हानिः &. नाश 
पुरातनम्‌। ३. (एक) पुरानी प्रजायते ॥ १०. हो जाता है 
श्लोकार्थ---इस विषय में तुम्हें एक पुरानी कथा हम सुना रहे हैं; जिसको सुनने से ही पापों का नाश हो 

जाता है । 
क 
षोडशः श्लोकः 

तुझभद्रातटे पूर्वमभूत्पत्तनसुक्तमम्‌ । 

यत्र वर्णाः स्वधमेण सत्यसत्कर्म तत्पराः ।।१६।। 
पदच्छेद 

तुङ्गभद्रा तटे पूम्‌ , अभूत्‌ पत्तनम्‌ उत्तमम्‌ । 

यत्र वर्णाः स्व घमंण, सत्य सत्‌ कर्म तत्पराः ॥ 
शब्दार्थ 
तुङ्गभद्रा २. तुंगभद्रा नदी के वर्णाः ८. (ब्राह्मणादि) चारों वणं 
तरे ३. तट पर स्व &. अपने-अपने 
पूर्वम्‌ १. प्राचीन काल में घमंण १०. धर्म के अनुसार 
अभूत्‌ ६. था सत्य ११. सत्य और 
पत्तनम्‌ ५. नगर सत्‌ १२. उत्तम 
उत्तमम्‌। ४. (एक) सुन्दर कर्म १३. कर्मे करने में 
यत्र ७. जिसमें तत्परा; ॥ १४. लगे हुये (थे) 


एलोकार्थ---प्राचीन काल में तुंगभद्रा नदी के तट पर एक सुन्दर नगर था; जिसमें ब्राह्मणादि चारों वर्ण 
अपने-अपने धर्म के अनुसार सत्य और उत्तम कमें करने में लगे हुये थे । 


१२६ ] श्रीमद्धागवतै [अ० ४ 


सप्तदशः श्लोकः 
आत्मदेचः पुरे तस्मिन्‌ सर्ववेदविशारदः । 
श्रौतस्मार्तेषु निष्णातो द्वितीय इव भास्करः ॥ १७॥। 


पदच्छेद 
आत्मदेवः पुरे तस्मिन , सर्व वेद विशारदः । 
श्रौत स्मातेघु निष्णातः, द्वितीयः इव भास्करः ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मदेवः १२. आत्मदेव (नामक ब्राह्मण रहते थे) श्रौत ६. वैदिक और 
पुरे २. नगर मे स्मातंघु ७. पौराणिक (कर्मो) के 
तस्मिन्‌ १. उस निष्णातः ८. विद्वान्‌ 
सर्व ३. चारों द्वितीयः 5. दूसरे 
सेद ४. वेदों के इव ११. समान (तेजस्वी) 
विशारद्‌ः। ५. जानकर भास्करः ॥ १०. सूर्यं के 


शलोकाथं--उस नगर में चारों वेदों के जानकार, वैदिक और पौराणिक कर्मों के विद्वान्‌, दूसरे सूर्ये के समान 
तेजस्वी आत्मदेव नामक ब्राह्मण रहते थे । 
अष्टादशः श्लोकः 
भिक्षुको वित्तवाँल्लोके तत्प्रिया घुन्धुली स्मृता । 
स्ववाक्यस्थापिका नित्यं सुन्दरी सुकुलोद्धवा ॥१८॥ 


पदच्छेद 

भिक्तकः वित्तवान्‌ लोके, तदू प्रिया घुन्धुली स्मृता । 

स्व वाक्य स्थापिका नित्यम्‌, सुन्दरी सुकुल उद्धवा ॥ 
शब्दार्थं 
भिक्षुकः २. भिक्षावृत्ति करने वाला स्व 5. अपनी 
वित्तवान्‌ ३. धनवान्‌ (ब्राह्मण था) वाक्य १०. बात को 
लोके १. (वह) लोक में स्थापिका ११. ऊपर रखने वाली 
तदू ४. उसकी नित्यम्‌. 5. (वह) सदा 
प्रिया ५. पत्नी सुन्दरी १२. सुन्दरी (और) 
घुन्धुली ६. धुन्धुली नाम से सुकुल १३. उत्तम वंश में 
समता । ७. कही जाती थी उक्धवा ॥ १४. उतपन्न (थी) 


श्लोकार्थ---वह लोक में भिक्षावृत्ति करने वाला धनवान्‌ ब्राह्मण था। उसकी पत्नी धुन्धुली नाम से 


कही जाती थी । वह सदा अपनी बात को ऊपर. रखने वाली, सुन्दरी और उत्तम वंश में 
उत्पन्न थी । 


माहात्म्यम्‌ [ १२७ 


अ० ४] 
एकोनविंशः श्लोकः 

लोकवार्तारता ऋ_रा प्रायशो बहुजल्पिका । 

शूरा च गृहकृत्येषु कृषणा कलहप्रिया ॥१६॥ 
पदच्छेद 

लोक वार्ता रता कूरा, प्रायशः बहु जल्पिका । 

शूरा च गृह त्येषु, कृपणा कलह प्रिया ॥ 
शब्दार्थ 
लोक १. (वह धुन्धुली) दुनियादारी की शूरा १०. तेज 
वात २. बातों से चच १२. तथा 
रता ३. प्रसन्न ग्रह ८. घर के 
क्ररा ४. निर्दयी कृत्येषु ४. कामों में 
प्रायशः ५. अधिकतर कृपणा ११. कंजूस 
बहू ६. बहुत कलह १३. झगडा 
जल्पिका । ७. बोलने वाली प्रिया ॥ १४. पसन्द (थी) 


श्लोकार्थ--वह धुन्धुली दुनियादारी की बातों से प्रसन्न, निर्दयी, अधिकतर बहुत बोलने वाली, घर के कामों 
में तेज, कंजूस तथा झगडा-पसन्द थी । 


विंशः श्लोकः 


एवं निवसतोः प्रेम्णा दम्पत्यो रममाणयोः । 
अर्था कामास्तयोरासन्न सुखाय गृहादिकम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ निवसतोः प्रेम्णा, दम्पत्योः रममाणयोः। 
अर्थाः कामाः तयोः आसन्‌, न सुखाय ग्रह आदिकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार कामाः ८. भोग-विलास (और) 
निवसतोः ३. निवास करते हुए (तथा) तयोः ५. उन 
प्रेम्णा २. प्रेम के साथ आसन्‌ १२, लगते थे 
दम्पत्योः ६. पति-पत्नी को न ११. नहीं 
रममाणयोः । ४. विहार करते हुए सुखाय १०. अच्छे 
अर्थाः ७. सम्पत्ति ग्रह, आदिकम्‌ ॥ ८. घर, इत्यादि (सुख-साधन) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार प्रेम के साथ निवास करते हुए तथा विहार करते हुए उन पति-पत्नी को. सम्पत्ति, 
भोग-विलास ओर घर इत्यादि सुख-साधन अच्छे नहीं लगते थे । 


१२८ ] 


श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


एकविंशः श्लोकः 
पश्चाद्धर्माः समारब्धाः ताभ्यां सन्तानहेतवे । 
गोभूहिरण्यवासांसि दीनेभ्यो यच्छतः सदा ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

पश्चात्‌ घर्माः समारब्धाः, ताभ्याम्‌ सन्तान हेतवे । 

गो भू हिरण्य वासांसि, दीनेभ्यः यच्छतः सदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
पश्चात्‌ १. तदनन्तर गो, भू ८. गाय, भूमि 
धर्माः ५. धर्म-कर्म हिरण्य १०. सुवर्ण और 
समारब्धाः ६. करने लगे (और) वासांसि ११, वस्त्रो का 
ताभ्याम्‌ २. वे दोनों (दम्पती) दीनेम्यः ७. गरीबों को 
सन्तान ३. पुत्र की यच्छतः १२. दान देने लगे 
हेतवे। ४. कामना से सदा ॥ ८. नित्य 


शलोकार्थ-तदनन्तर वे दोनों दम्पती पुत्र की कामना से धर्म-कर्म करने लगे और गरीबों को नित्य गाय, 
भूमि, सुवर्ण और वस्त्रों का दान देने लगे । 


मागण 
ताभ्याम्‌ 
नीतम्‌ 
तथा अपि 
चच । 


DANGER 


द्वाविंशः श्व्वोकः 
धनांध॑ घर्म मागेण ताभ्यां नीतं तथापि च। 
न पुत्रो नापि वा पुत्नी ततरिन्तातुरो भृशम्‌ ॥२२॥ 


धन अर्धम्‌ घर्म मागण, ताभ्याम्‌ नीतम्‌ तथा अपि च । 
न पुत्रः नापि वा पुत्री, ततः चिन्ता आतुरः भृशम्‌ ॥ 


सम्पत्ति का न ८६. न 

आधा भाग पुत्रः १०. पुत्र (हुआ) 

धर्म के नापि १२. नहीं 

रास्ते से वा ११, और 

उन दोनों ने पुत्री १३ पुत्रो (हुई) 

दान कर दिया ततः १४. तदनन्तर (वे) 

तो भी (उन्हे) चिन्ता १५. चिन्तासे 

इस प्रकार आतुरः १७. व्याकुल (हो गये) 


भशम्‌॥ १६. बहुत 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उन दोनों ने धमे के रास्ते से सम्पत्ति का आधा भाग दान कर दिया, तो भी उन्हें 
न पुत्र हुआ और नहीं पुत्री हुई । तदनन्तर वे चिन्ता से बहुत व्याकुल हो गये । 


झर ४] माहात्म्यम्‌ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ १२६ 


एकदा स द्विजो दुःखादू गह त्यक्त्वा वनं गतः । 
मध्याह तृषितो जातस्तडागं समुपेयिवान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

पकदा सः दिजः दुःखात, ग्रहम्‌ त्यकत्वा वनम्‌ अतः । 

मध्याह्ने तृषितः जातः, तडागम्‌ समुपेयिवान्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
एकदा १. एक दिन गतः । ८. चला गया (और वहाँ) 
सः २. वह मध्याह्णे ८. दोपहर में 
द्विजः रे. ब्राह्मण तृषितः १०. प्यासा 
दुःखात्‌ ४. दुःख के कारण जातः ११. होने से 
यहम्‌ ५. घर तडागम्‌ १२. एक तालाब के 
त्यक्त्वा ६. छोड़कर समुपेयिवान्‌ ॥ १३. समीप पहुँचा 
वनम्‌ ७. वनमें 


श्लोकार्थ-.-एक दिन वह ब्राह्मण दुःख के कारण घर छोड़कर बन में चला गया और वहाँ दोपहर में प्यासा 


होने से एक तालाब के समीप पहुँचा । 
चतुर्विंशः श्लोकः 


पीत्वा जलं निषण्णस्तु प्रजादुःखेन कर्शितः । 
मुहत्तादपि तत्रैव संन्यासी कश्चिदागतः ॥२४)॥ 


पदच्छेद 
पीत्वा जलम्‌ निषण्णः तु, प्रजा दुःखेन कशितः । 

महत्तांत्‌ अपि तत्र पव, सन्यासी कश्चित्‌ आगतः ॥ 

शब्दार्थ 
पीत्वा ४. पीकर मुझत्तांत्‌ ७. 

जलम्‌ ३. पानी अपि द. 
निषण्णः ५. बँठाहीथा तत्र एव रद 
तु ६. कि सन्यासी ११. 
प्रजा, दुःखेन १. सन्तान के, दुःख से कश्चित्‌ १०. 
कर्शित; । २. दुःखी (वह ब्राह्माण) आगतः ॥ १२. 


एक क्षण बाद॑ 


श्लोकार्थ---संतान के दुःख से दुःखी बह ब्राह्मण पानी पीकर बैठा ही था कि एक क्षण बाद ही वहीं पर कोई 


संन्यासी जी पधारे । 
फा०--१७ 
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पञ्चविंशः श्क्षोंकः 
दृष्ट्या पीतजलं तं तु विप्रो थातस्तदन्तिकम्‌ । 
नत्वा च पादयोस्तस्य निःश्वसन्‌ सस्थितः पुरः ।।२५॥ 
दृष्टा पीत जलम्‌ तम्‌ तु, विप्रः यातः तदू अन्तिकम्‌ 
, नत्वा च पादयोः तस्य, निःश्वसन्‌ सस्थितः पुरः ॥ 
शन्दाथ-- 
ष्टा ६. देखकर अन्तिकम्‌। 5. समीप 
पीत ५. पीया हुआ नत्वा १३. नमस्कार करके 
जलम्‌ ४. जल च १०. और ह 
तम्‌ २. उन्हें पादयोः १२. चरणों में 
तु १. तदनन्तर तस्य ११. उनके 
विप्रः २. (वह) ब्राह्मण निःश्वसन्‌ १४. लम्बी साँस लेता हुआ 
यातः 4. गया सस्थितः १६. बैठ गया 
तद्‌ ७. उनके पुर: ॥ १५. सामने 


शलोकार्थ--तदनन्तर वह ब्राह्मण उन्हें जल पीया हुआ देखकर उनके समीप गया और उनके चरणोंमें 


नमस्कार करके लम्बी साँस लेता हुआ सामने बैठ गया । 


षड्विंशः श्लोकः 


यतिरुवाच— कथं रोदिषि विप्र त्व का ते चिन्ता बलीयसी । 
वद त्वं सत्वरं मह्य' स्वस्य दुःखस्थ कारणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
कथम्‌ रोदिषि विप्र त्वम्‌, का ते चिन्ता बलीयसी | 
द्‌ त्वम्‌ सत्वरम्‌ मह्यम्‌, स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ३. क्यों वद्‌ १५. बताओ 
रोदिषि ४. रोरहेहो त्वम्‌ ८६. तुम 
चिप्र १. हे ब्राह्मण ! सत्वरम्‌ १४. शीक्र 
त्वम्‌ २. तुम मह्यम्‌ १०. मुझे 
का ६. कौन सी. स्वस्य ११. अपने 
ते ५. तुम्हें दुःखस्य १२. दुःख का 
चिन्ता ८. चिन्ता (है) कारणम्‌॥ १३. कारण 
बलीयसी। ७. बड़ो 


श्लोकार्थ-<हे ब्राह्मण ! तुम क्यों रो रहे हो? तुम्हें कौन सी बडी चिन्ता है? तुम मुझे अपने दुःख का 


कारण शीघ्र बताओ ।. 
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सप्तविंशः श्लोकः 


ब्राह्मण उवाच-- 
किं ब्रवीमि ऋषे दुःखं पूर्व पापेन सब्चितम्‌ | 
मदीया पूर्वजास्तोयं कबोष्णसुपसुञ्जते ॥२७॥ 
पदच्छेद 
किम्‌ ब्रवीमि ऋषे दुःखम्‌, पूर्वं पापेन संचितम्‌ । 
मदीयाः पूर्वजाः तोयम्‌, कवोष्णम्‌ उपभुञ्जते ॥ 
शब्दाथ-- 
किम्‌ ६. क्या सचितम्‌। ४. इकट्ठे किये गये 
वीमि ७. कहूँ मदीयाः ८. मेरे 
ऋषे १. हे महात्मन्‌ ! (मैं) पूर्व जाः द. पितर गण 
दुःखम्‌ ५. दुःखको तोयम्‌ १०. (तपण के) जल को 
पूर्व २. पूर्वे जन्मों के कवोष्णम्‌ ११. (अपनी आह से) कुछ गर्म करके 
पापेन ३. पापसे उपभुञ्जते ॥ १२. पीते हैं 


इलोकार्थ---हे महात्मन्‌ ! मैं पूवं जन्मों के पाप से इकट्ठे किये गये दुःख को क्या कहूँ । मेरे पितरगण तपण 


के जल को अपनी आह से कुछ गर्म करके पीते हैं । 
अष्टाविंशः श्लोकः 


मइत्त नैव गह्वन्ति प्रीत्या देवा द्विजातयः । 
प्रजादुःखेन शून्योऽह प्राणांस्त्यक्तुमिहागतः ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मदू दत्तम्‌ न पव शुह्नन्ति, प्रीत्या देवाः द्विजातयः । 
प्रजा दुःखेन शून्यः अहम्‌, प्राणान्‌ त्यक्तु म्‌ इह आगतः ॥ 
शब्दार्थ है 
मदू ४. मेरे द्वारा प्रज्ञा &. (अतः) संतान के 
दत्तम्‌ ५. दी गयी (वस्तु) को दुःखेन १०. अभाव से 
न ७. नहीं शून्यः ११. दुःखी 
प्व २. तथा अहम १२. मैं 
गुह्ृनित ८. स्वीकार करते हैं प्राणान्‌ १३. प्राणों को 
प्रीत्या ६.  प्रसन्नता-पूर्वक त्यक्तु म्‌ १४. छोड़ने के लिएं 
देवाः १. देवता इह्‌ १५. यहाँ 
द्विजातयः। ३. ब्राह्मण गण आगतः ॥ १६. आया हूँ 


एलोकार्थ--- देवता तथा ब्राह्मण-गण मेरे द्वारा दी गयी वस्तु को प्रसन्नता-पुर्वक स्वीकार नहीं करते हैं । अतः 
`संतान के अभाव से दु:खी मैं प्राणों को छोड़ने के लिये यहाँ आया हूं । 


१३२ ] श्रीमद्धागवते [अ०% 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
धिग्जीवितं प्रजाहीनं धिग्गृहं च प्रजां विना । 
धिग्धनं चानपत्यस्य धिक्कुलं संतति विना ॥२६॥ 


पदच्छेद 
चिक्‌ जीवितम्‌ प्रजा हीनम्‌, धिक्‌ ग्रहम्‌ च प्रजाम्‌ चिना । 
धिक्‌ धनम्‌ च अनपत्यस्य, चिक्‌ कुलम्‌ संततिम्‌ विना ॥ 
शब्दार्थ 
धिक्‌ ३. धिक्कार (है) घिक्‌ ११. धिक्कार (है) 
जीवितम्‌ २. जीवनको घनम्‌ १०. सम्पत्ति को 
प्रजा, हीनम्‌ १. संतान से, रहित च १२. तथा 
धिक्‌ ८. धिक्कार है अनपत्यस्य ३. संतान के अभाव में 
गृहम्‌ ७. घरको धिक्‌ १६. धिक्कार (है) 
चच ४. और कुलम्‌ १५. वंश को (भी) 
प्रजाम्‌ ५. संतान के संततिम्‌ १३. संतान के 
विना । ६. विना चिना ॥ १४. विना 


झ्लोकाथं--संतान से रहित जीवन को धिक्कार है और संतान के विना घर को धिक्कार है। संतान के 
अभाव में सम्पत्ति को धिक्कार है तथा संतान के विना वंश को भो धिक्कार है । 
त्रिंशः श्लोकः | 
पाल्यते या मया धेनुः सा वन्ध्या सवथा भवेत्‌ । 
यो मया रोपितो वृक्षः सोऽपि वन्ध्यत्वमाश्रयेत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
पाल्यते या मया धेनुः, सा घन्ध्या सचथा भवेत्‌ । 

, यः मया रोपितः वृक्षः, सः अपि चन्ध्यत्वम्‌ आश्रयेत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
पाल्यते ४. पालन किया है यः १०. जो 
या २. जिस मया &. मैंने 
मया १. मैंने रोपितः १२. लगाया है 
घेचुः ३. गाय का घुक्षः ११. वृक्ष 
सा ५. वह सः १३. बह 
वन्ध्या ७, बाँझ अपि १४. भी 
सवथा ६. बिल्कुल चन्ध्यत्वम्‌ १५. फल नहीं 
भवेत्‌ । ८. हो गयी है आश्रयेत्‌ ॥ १६. देता है 


एलोकार्थ--मैंने जिस गाय का पालन किया है; वह बिल्कुल बाँझ हो गयी है। मैंने जो वृक्ष लगाया है, वह 
भी फल नहीं देता है । 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
यत्फलं मद्श॒हायातं तच्च शीघ' विनश्यति । 
निर्भाग्यस्यानपत्यस्य किमतो जीवितेन मे ॥३१॥ 


पदच्छेद 

यदू फलम्‌ मदू ग्रह आयातम्‌, तदू च शीघम्‌ विनश्यति । 

निर्भाग्यस्य अनपत्यस्य, किम्‌ अतः जीवितेन मे॥ 
शब्दार्थ 
यदू १. जो विनश्यति। ०. नष्ट हो जाता है 
फलम्‌ २. फल निर्भाग्यस्य १०. अभागे (और) 
मद्‌, ग्रह. २. मेरे, घर अनपत्यस्य ११. संताम-हीन 
आयातम्‌ ४. आता है किम्‌ १४, क्या (लाभ है) 
तद्‌ ५. वह अतः ६. इसलिये 
च ६. भी जीवितेन १३. जीवन से 
शीघम्‌ ७. तत्काल से॥ १२. मेरे 
एलोकार्थ---जो फल मेरे घर आता है; वह भी तत्काल नष्ट हो जाता है। इसलिये अभागे और संतान-हीन' 

मेरे जीवन से क्या लाभ है। 
द्वात्रिशः श्तो कः 
इत्युकत्वा स रुरो दोच्चैस्तत्पाररवं दुःखपीडितः । 
लता तदा तस्य यतेश्चित्ते करुणाभूदूगरीयसी ॥३२॥ 

. पद च्छेद---- 

इति उक्त्वा सः रुरोद उच्चैः, तद्‌ पाशवम्‌ दुःख पीडितः। 

तदा तस्य यतेः चित्ते, करुणा अमूत्‌ गरीयसी॥ 
शब्दार्थ 
इति ४. यह पीडितः । २. व्याकुल 
उक्त्वा ५. कहकर तदा १०. उस समय 
खः ३. वह (आत्मदेव) तस्य ११. उस 
रुरोद ६. रोने लगा यतेः १२. संन्यासी के 
उच्चैः ८. जोर सें चित्ते १३. हृदय में 
तदू ६. उस (संन्यासी) के करुणा १५. दया 
पाश्व॑म्‌ ७. पास अभूत्‌ १६. उत्पन्न हुई 
दुःख १. संकटसे गरीयसी ॥ १४. बडी 


एलोकार्थ--संकट से व्याकुल वह आत्मदेव यह कहकर उस संन्यासी के पास जोर से रोने लगा । उस समय 
उस संन्यासी के हृदय में बड़ी दया उत्पन्न हुई । 


१३४ ] श्रीमद्धागवते 


त्रयस्त्रिशः श्तोकः 


[ अ० ४ 


तद्भालाचरमालां च वाचयामास योगवान्‌ । 
सवे ज्ञात्वा यतिः पश्चाद्विप्रमूचे सविस्तरम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

तदू भाल अक्षर मालाम्‌ च, वाचयामास योगवान्‌ । 

खर्व मू ज्ञात्वा यतिः पश्चात्‌, विप्रम्‌ ऊचे सविस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदू, भाल ४. उस (आत्मदेव) के, ललाट की श्चात्वा दै. जानकर 
अक्षरमालाम्‌ ५ वर्णमाला को यतिः ३. संन्यासी जी ने 
च्च ७. और पश्चात्‌ १. तदनन्तर 
वाचयामास ६. पढ़ा चिप्रम्‌ १०, ब्राह्मण से 
योगवान्‌। २. योगशास्त्र के जानकार ऊचे १२ कहा 
खर्वम्‌ ८. सब कुछ सविस्तरम्‌ ॥ ११. विस्तार-पुर्वक 


इलोकार्थ--तदनन्तर योगशास्त्र के जानकार संन्यासी जी ने उस आत्मदेव के लला? की वर्णमाला को पढ़ा 


मौर सब कुछ जानकर ब्राह्मण से विस्तार-पूर्वक कहा । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


यतिरुवाच-- सुश्चाज्ञानं प्रजारूपं बलिष्ठा कर्मणो गतिः । 


विवेकं तु समासाद्य त्यज संसारवा सनाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
मुख अश्ञानम्‌ प्रजारूपम्‌, बलिष्ठा कर्मणः गतिः । 
विवेकम्‌ तु समासाद्य, त्यज संसार वासनाम्‌ | 
शब्दार्थ--- 
सुञ्च ३. छोड़ दो विवेकम्‌ ८. 
अज्ञानम्‌ २. मोह को तु ७, 
प्रजारूपम्‌ १. सन्तान पाने के समासाद्य द. 
बलिष्ठा ६. बड़ा बलवान्‌ (होता है) त्यज १२. 
कर्मणः ४. कर्मों का संसार १०, 
गति: । ५. फल वासनाम ॥ ११. 


उत्तम ज्ञान को 
अतः 

पाकर 
त्याग कर दो 
संसार की 
कामना का 


एलोकाथं---संतान पाने के मोह को छोड़ दो । कर्मों का फल बड़ा बलवान्‌ होता है। अतः उत्तम ज्ञान को 


पाकर संसार की कामना का त्याग कर दो। 


। १२५ 


अ०४]_  उाहात्यमू = त ] माहात्म्यम्‌ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 

ऽणु विप्र मया तेऽद्य प्रारब्धं तु विलोकितम्‌ । 

सप्तजन्मावधि तव पुत्रो नैव च नैव च ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 

्टुणु विप्र मया ते अद्य, प्रारब्धम्‌ तु विलोकितम्‌ । 

सप्त जन्म अवचि तव, पुत्रः न एव च नव च ॥ 
शब्दार्थ-- 
भ्ट्णु २. सुनो सप्त &. सात 
चिप्र १. हे ब्राह्मण (तुम) जन्म १०. जन्मों 
मया ४. मैंने अबधि ११, तक 
ते ५. तुम्हारे तव १२. तुम्हारे 
अद्य ३. आज पुत्रः १४, पुत्र 
प्रारब्धम्‌ ६, भाग्यको नेच १५. नहीं (है) 
तु ८. जिसके अनुसार चच १३. भाग्य में 
चिलोकितम्‌। ७. देखा है नैव १६. नहीं 

च ॥ १७, है 
श्लोकार्थ-हे ब्राह्मण ! तुम सुनो । आज मैंने तुम्हारे भाग्य को. देखा हैं; जिसके अनुसार सात जन्मों तक 
तुम्हारे भाग्य में पुत्र नहीं है--नहीं है । 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
सन्ततेः 
सगरः 
दुःखम्‌ 
अवाप 
आङ्गः 
पुरा 

तथा । 
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सन्ततेः सगरो दुःखमवापाईः पुरा तथा । 
रे मुश्चाद कुडुम्बाशाँ संन्यासे सर्वथा सुखम्‌ ॥३९॥ 


सन्ततेः सगरः दुःखम्‌, अवाप आङ्गः पुरा तथा । 
रे मुञ्च अद्य कुम्ब आशाम्‌, संन्यासे सवेथा खुखम्‌ ॥ 


सन्तान से रे ८. हे (ब्राह्मण) ! 
सगर ने मुञ्च ११. छोड़ दो 

कष्ट अद्य ८. अब (तुम) 
पायाथा कुटुम्ब, आशाम्‌ १०. पुत्र की, आशा 
अंग देश के राजा संन्यासे १२. संन्यास में 
सत्‌ युग में सर्वथा १३. सब प्रकार 
अतः 'सुखम्‌॥ १४. सुख (है) 


श्लोकारथं--सत्‌ युग में अंग देश के राजा सगर ने सन्तान से कष्ट पाया था; अत, हे ब्राह्मण ! अब तुम पुत्र 
की आशा छोड़ दो । संन्यास में सब प्रकार सुख है । 


१३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सप्तत्रिराः श्लोकः 

ब्राह्मण उवाच-- 

विवेकेन भवेत्किं मे पुत्रं देहि बलादपि। 

नो चेत्त्यजाम्यहं प्राणांस्त्वदग्रे शोकमूच्छितः ॥३७॥ 
पदच्छेद 

विवेकेन भवेत्‌ किम्‌ मे, पुत्रम्‌. देहि बलात्‌. अपि। 

नो चेत्‌ त्यजामि अहम्‌ प्राणान्‌ , त्वदू अग्रे शोक मूर्छितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
विवेकेन १. वैराग्य के ज्ञान से नो चेत्‌ ८. नहीं तो 
भवेत्‌ ४. होगा (मुझे) त्यजामि १४. छोड़ रहा हूँ 
किम्‌ ३. क्या अहम्‌ ११. मैं 
मे २. मेरा प्राणान्‌ १३. प्राणों को 
पुत्रम्‌ ६. पुत्र त्वदू, अग्रे १२. आपके, आगे 
देहि ७' देवें शोक ८. चिन्ता से 
बलात्‌ अपि। ५. किसी भी प्रकार से सूच्छितः॥ १०. मूच्छित 
श्लोकार्थ--वैराग्य के ज्ञान से मेरा क्या होगा ? मुझे किसी भी प्रकार से पुत्र देवें, नहीं तो चिन्ता से मूच्छित 

मैं आपके आगे प्राणों को छोड़ रहा हूँ । 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 

पुत्रादिसुखही नोऽयं संन्यासः शुष्क एव हि। 

गृहस्थः सरसो लोके पुचपौत्रसमन्वितः ॥३८॥ 
पदच्छेद 

पुत्र आदि सुख हीनः अयम्‌, संन्यासः शुष्कः एवं हि। 

गृहस्थः सरस: लोके, पुत्र पौत्र समन्वितः ॥ 

शन्दाथ--- 
पुत्र, आदि २. पुत्र, इत्यादि (विषयों) के हि। ११. ही 
खख, हीनः ३. सुख से, रहित गृहस्थः १०. गृहस्थाश्रम 
अयम्‌ ४. यह सरसः १२. मधुर (है) 
संन्यास; ५. वैराग्य-मार्गं लोके १. संसार में 
शुष्कः ६... नीरस (है) पुत्र पौत्र ८. पुत्र-पौत्र से 
पच ७. किन्तु समन्वितः ॥ ३. भरा-पुरा 


श्लोकार्थे---संसार में पुत्र इत्यादि विषयों के सुख से रहित यह वैराग्य-मोगं नीरस है; किन्तु पुत्र-पौत्र 
से भरा-पुरा गृहस्थाश्रम ही मधुर है । 


अ० ४] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

विप्र 
आग्रहम्‌. 
दष्ट 
प्राब्रवीत्‌ 
स्त 


SEMIS 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक; 


[ १३७ 


इति विप्रा्रहं दृष्टवा प्रात्रवीत्स तपोधनः 
चित्रकेतुगतः कष्टं विधिलेखविमाजनात्‌ ॥३६॥ 


इति विप्र आग्रहम्‌ दृष्टा, प्रात्रवीत्‌ सः तपोधनः 


चित्रकेतुः गतः कष्टम्‌ , विधि लेख विमार्जनात्‌ ॥ 


इस प्रकार तपोधनः । ३. 
ब्राह्मण के चित्रकेतुः द. 
हठ को गतः १२. 
देखकर कष्टम्‌ ११. 
बोले (इधर) विधि, लेख ८५. 
वे चिमार्जनात्‌॥ १०. 


तपस्वी जी 

चित्रगुप्त (भी) 

पड़ गया 

संकट में 

ब्रह्म की, लिखावट को 
मिटाने के कारण 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वे तपस्वी जी ब्राह्मण के हठ को देखकर बोले । इधर चित्रगुप्त भी ब्रह्मा की 
लिखावट को मिटाने के कारण संकट में पड़ गया । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न 
यास्यसि 
सुखम्‌ 
पुत्रात्‌ 
यथा 

दैव, हत 
उद्यम: । 
अत: 
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चत्वारिंशः श्लोकः 


न यास्यसि सुखं पुत्रायथा दैवहतोद्यमः । 
अतो हठेन युक्तोऽसि झ्यर्थिनं कि वदाम्यहम्‌ ॥४०॥ 


न यास्यसि सुखम्‌ पुत्रात्‌ , यथा दैव हत उद्यमः। 
अतः हठेन युक्तः असि, हि अर्थिनम्‌ किम्‌ वदामि अहम्‌॥ 


नहीं इठेन रद. 
पावोगे युक्तः १०. 
सुख असि ११. 
पुत्र से हि क. 
समान (तुम) अर्थिनम्‌ १४. 
दुर्भाग्य से, नष्ट हुये किम्‌ १५. 
पुरुषार्थं के वदामि १६, 
अतः अहम ॥ १३. 


श्लोकार्थ- दुर्भाग्य से नष्ट हुये पुरुषार्थे के समान तुम पुत्र से सुख नहीं पावोगे । क्योंकि तुम हठ के अधीन 
हो; अतः मैं याचक से क्या कहूँ । 


फा०--१८ 


१३८] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तस्य 
आग्रहम्‌ 
समालोक्य 
फलम्‌ 
पकम्‌ 

सः 
दत्तवान्‌ । 


२ 
३ 
४. 
६. 
५. 
१ 
७ 


श्रीमद्धागवते 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


तस्याग्रहं समालोक्य फलमेकं स दत्तवान्‌ । 


इदं भक्षय पत्न्या त्वं ततः पुत्रो भविष्यति ॥४१॥ 


तस्य आग्रहम्‌ समालोक्य, फलम्‌ पकम्‌ सः दत्तचान्‌। 
इद्म्‌ भक्षय पत्न्या त्वम्‌, ततः पुत्र; भविष्यति ॥। 


आत्मदेव कें इदम्‌ रद. 
हठ को भक्षय ११. 
देखकर (उसे) पत्न्या १०. 
फल त्वम्‌ द. 
एक तत; १२. 
उस संन्यासी ने पुत्रः १३. 
दिया (और कहा कि) भविष्यति ॥ १४. 


इसे 
खिला दो 


(अपनी) पत्नी को 


तुम हे 
उससे (तुम्हे) 
पुत्र 

होगा 


[ अ० ४ 


इलोकार्थ---उस संन्यासी ने आत्मदेव के हठ को देखकर उसे एक फल दिया और कहा कि तुम इसे अपनी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सत्यम्‌ 
शौचम्‌ 
द्या 
दानम्‌ 
पकभक्तभ्‌ 


लु 
भोजनम्‌ । 


१०. 
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पत्नी को खिला दो । उससे तुम्हें पुत्र होगा । 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


सत्यं शौचं दया दानमेकभक्तं तु मोजनम । 
© 
वर्षावधि स्त्रिया कार्य तेन पुत्रोऽतिनिमंलः ॥४२॥ 


सत्यं शौचम्‌ दया दानम्‌, एकभक्तम्‌. तु भोजनम्‌। 
वर्षं अवधि स्त्रिया कार्यम्‌ , तेन पुत्रः अतिनिर्मलः ॥ 


सत्यनभाषण 
पवित्रता 
करुणा 

दान 

एक समय 
तथा 
भोजन 


वर्ष २ 
अवधि ३ 
स्त्र्या १ 
कायेम्‌ ११ 
तेन १२ 
पत्रः १३. 


अतिनिर्मलः ॥ १४. 


करना चाहिये 
उससे 
बालक 


बड़ा सात्त्विक (होगा) 


श्लोकाथं- स्त्री को एक वर्ष तक सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, दान तथा एक समय भोजन करना चाहिये, 


उससे बालक बड़ा सात्त्विक होगा । 


अ० ४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यवम्‌ 
उक्त्वा 
ययौ 

योगी 
विप्रः 

त्तु 


अहम 
आगतः । 


८ 
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माहात्म्यम्‌ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
एवमुक्त्वा थयौ योंगी विप्रस्तु गहमागतः 
पत्न्याः पाणौ फलं दत्त्वा स्वयं यातस्तु कुत्रचित्‌ ॥४३॥ 


एवम्‌ उक्त्वा ययौ योगी, विप्रः तु शृहम्‌ आगतः १ 
पत्न्याः पाणौ फलम्‌ दर्वा, स्वयम्‌ यातः तु कुत्रचित्‌ ॥ 


ऐसा 
कहकर 
चले गये 
महात्मा जी 


ब्राह्मण (आत्मदेव) 


तदनन्तरः 
घर 
लौट आया 


पत्न्याः 
पाणौ 
फलम्‌ 
दर्वा 
स्वयम्‌ 
यातः 


तु 
कुत्रचित्‌ ॥ 


१५. 


. (अपनी) स्त्री के 


- हाथ में 


फंल 


. देकर 


. खुद 
चला गया 
और 


कहीं 


[१३६ 


इलोकाथं--एऐसा कहकर महात्मा जी चले गये । तदनन्तर ब्राह्मण आत्मदेव घर लौट आया और अपनी स्त्री 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
तरुणी 
कुटिला 
तस्य 
सखी, अग्रे 
च्च 

रुरोद 

ह। 

अहो 
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के हाथ में फल देकर खुद कहीं चला गया। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तरुणी कुटिला तस्य सख्यम्रे च रुरोद ह। 
अहो चिन्ता ममोत्पन्ना फलं चाहं न भक्तये ॥४३॥ 


तरुणी कुटिला तस्य, सखी अग्रे च रुरोद ह। 
अहो चिन्ता मम उत्पन्ना, फलम्‌ च अहम्‌ न भक्षये ४ 


चिन्ता 


युवती पत्नी 
धूर्त (एवं) 
उसकी 


सहेली के, सामने 


तदनन्तर 
रोने लगी 
बडे जोर से 
अरे ! 


चिन्ता 
मम 
उत्पन्ना 
फलम्‌ 
चच 
अहम्‌ 
न 
भक्षये ॥ 


११. 
१०. 
१२. 


मुझे 
हो गयी है 


१४. फलं 


८ ° 


१३. 
१५. 


१६ 


और (कहने लगी कि) 
नहीं 


खाउँगी 


श्लोकार्थ---तदनन्तर उसकी धूर्तं एवं युवती पत्नी सहेली के समाने बड़े जोर से रोने लंगी और कहने 


लगी कि अरे ! मुझे चिन्ता हो गयी है । मैं फल नहीं खाऊंगी । 


१४०] श्रीम द्घागवते [ अन ४ 


पञ्च चत्वारिंशः श्लोकः 
फलभक्षेण गर्भः स्यादूगभेणोदरवृद्धिता । 
स्वल्पभक्षं ततोऽशक्तिग्‌ हकार्यं कथं भवेत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 

फल भक्षेण गर्भः ख्यात्‌ , गर्भेण उद्र वृद्धिता । 

स्वल्प भक्षम्‌ ततः अशक्तिः, गृह कार्यम्‌ कथम्‌ भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
फल, भक्षेण १. फल, खाने से भक्षम्‌ ८. भोजन (होगा) 
गर्भः २. गर्भं ततः ८. उससे 
स्यात्‌ ३. रहेगा अशक्तिः १०. कमजोरी (होगी फिर) 
गर्भेण ४. गभं से ग्र्ह ११. घर का 
उद्र ५. पेट कार्यम्‌ १२. काम 
वृद्धिता । ६. बढ़ जायेगा कथम्‌ १३. कैसे 
स्वढ्प ७. थोड़ा भवेत्‌॥ १४. होगा 
एलोकार्थ---फल खाने से गर्भ रहेगा, गर्भ से पेट बढ़ जायेगा, थोड़ा भोजन होगा, उससे कमजोरी होगी 

फिर घर का काम कैसे होगा। 
षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
दैवाद्‌ घाटी ब्रजेद्ग्रामे पलायेदूगरभणी कथम्‌। 
नता शुकवञ्ञिवसेदूगरभस्त॑ कुचे! कथमुत्सजेत्‌ ॥४६॥ 

पदच्छेद--- 

दैवात्‌ घारी ब्रजेत्‌ ग्रामे, पलायेत्‌ गभिणी कथम्‌ । 

शुकवत्‌ निवसेत्‌ गर्भः, तम्‌ कुक्षेः कथम्‌ उत्सृजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
दैवात्‌ २. अचानक शुकवत्‌ द. शुकदेव जी के समान (दीघं काल तक) 
घाडी ३. आक्रमण निघसेत्‌ १०. ठहर जाय (तो) 
ब्रजेत्‌ ४. हो जाय (तो) गर्भः ८. (वह) गर्भ 
ग्रामे १. गाँव में तम्‌ ११. उसे 
पलायेत्‌ ७. भाग सकेगी (तथा यदि) कुक्षेः १३. पेट से 
गभिणी ५. गर्भिणी (स्त्री). कथम्‌ १२. केसे 
कथम्‌। ६. केसे ` उव्खुजेत्‌॥ १४. बाहर किया जायेगा 


श्लोकार्थ--गाँव में अचानक आक्रमण हो जाय तो गर्भिणी स्त्री कैसे भाग सकेगी तथा यदि वह गभे 
शुकदेव जी के समान दीर्घं काल तक ठहर जाय तो उसे कैसे पेट से बाहर किया जायेगा ? 


माहात्म्यम्‌ [ १४१ 


अ० ४ ] 
सप्तचत्वारिंशः श्तोकः 

तिर्यक्चेदागतो गभस्तदा मे मरणं भवेत्‌। 

प्रसूतो दारुणं दुःखं सुकुमारी कथं सहे ॥४७॥ 
पदच्छेद 

तियक्‌ चेत्‌ आगतः गर्भः, तदा मे मरणम्‌ भवेत्‌ । 

प्रसूतौ दारुणम्‌ दुःखम्‌ , सुकुमारी कथम्‌ सहे ॥ 
शब्दार्थ 
तिर्यक्‌ ३. तिरछे भवेत्‌। ८. हो जायेगी (इस प्रकार) 
चेत्‌ १. यदि प्रसूती ८. प्रसव के 
आगत; ४. आगया दारुणम्‌ १०. भयंकर 
गभः २. बच्चा दुःखम्‌ ११. कष्ट को हे 
तदा ५. तो सुकुमारी १२. अत्यन्त कोमल (मैं) 
मे ६. मेरी कथम्‌ १३. कंसे 
मरणम्‌ ७. मृत्यु सहे ॥ १४. सह सकूँगी 


श्लोकार्थं --यदि बच्चा तिरछे आगया तो मेरी मृत्यु हो जायेगी । इस प्रकार प्रसव के भयंकर कष्ट को 
अत्यन्त कोमल मैं कँसे सह सकेगी । 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


मन्दायां मयि सर्वस्वं ननान्दा संहरेत्तदा। 
सत्यशौचादिनियमो दुराराध्यः स दृश्यते ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 

मन्दायाम्‌ मयि सर्व स्वम्‌ , ननान्दा संहरेत्‌ तदा । 

सत्य शौच आदि नियमः, दुराराध्यः सः इश्यते ॥ 
शब्दार्थ— 
मन्दायाम्‌ २. दुर्बल हो जाने पर सत्य शौच ७. सत्य और शुद्धि 
मयि १. मेरे आदि ८. इत्यादि का 
सर्व, स्वम्‌ ४. सारा, धन नियमः १०. नियम (भी) 
ननान्दा ३. ननद दुराराध्यः ११. कठिन पालनीय 
सहरेत्‌ ५. उठाले जायेगी खः 4. वह 
तदा। ६. उस समय हश्यते ॥ १२. दिखाई देता है 


शलोकार्थ--मेरे दुबल हो जाने पर ननद सारा धन उठा ले जायेगी। उस समय सत्य और शुद्धि 
इत्यादि का वह नियम भी कठिन पालनीय दिखाई देता है । 


१४२ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
लालने 
पालने 
दुःखम्‌ 
प्रसूतायाः 


च्च 
वर्तते । 


MD SEX 


| श्रीमद्धागवते 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
लालने पालने दुःखं प्रसूतायाश्च 


[ अ० ४ 


वर्तते । 


वन्ध्या बा विधवा नारी सुखिनी चेति मे मतिः ॥४६॥ 


लालने पालने दुःखम्‌ , प्रखूतायाः च वर्तते। 
वन्ध्या वा विधवा नारी, खुखिनी च इति मे मतिः ॥ 


(बच्चे के) लालन वन्ध्या वा ८. 
पालन में विधवा नारी १०. 
कष्ट सुखिनी १२. 
जच्चे को च ११. 
तथा इति ७. 
होता है. भे,मतिः॥ ८. 


बाँझ, अथवा 
विधवा स्त्री 
सुखी (है) 
ही 


अतः 
मेरे, विचार से 


श्लोकार्थ--तथा जच्चे को बच्चे के लालन-पालन में कष्ट होता है; अतः मेरे विचार से बाँझ अथवा 


१ 

२ 

३. 
४. 
4 
६ 
७ 


र. 


विधवा स्त्री ही सुखी हे । 


पञ्चाशः श्लोकः 


एवं कुतर्कयोगेन तत्फलं मैव भक्षितम्‌ । 
पत्या एष्ट फलं शुक्तं शुक्तं चेति तयेरितम्‌ ॥५०॥ 


एवम कुतके योगेन, तत्‌ फलम्‌ न पव भक्षितम्‌। 
पत्या पृष्टम्‌ फलम्‌ भुक्तम्‌ , भुक्तम्‌ च इति तया ईरितम्‌ ॥ 


इस प्रकार पृष्टम्‌, १२. 
कुतकं फलम्‌ १०. 
उठने से (धुन्धुली ने) शुक्तम्‌ ११. 
उस सुक्तम्‌ १४. 
. फलको च छ 
नहीं इति १५. 
खाया तया १३. 
पति के द्वारा इरितम्‌॥ १६. 


पूछने पर 
फल 


खाया (यह) 
खा लिया 


« तथा 


ऐसा. 
उसने 
उत्तर दे दिया 


श्लोकार्थ- इस प्रकार कुतकं उठने से धुन्थुली ने उस फल को नहीं खाया तथा पति के द्वारा "फल खाया? 


यह पूछने पर उसने 'खा लिया' ऐसा उत्तर दे दिया । 


अ० ४] माहात्म्यम [ १४३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


एकदा भगिनी तस्यास्तदग्रहं स्वेच्छुया55गता । 
तदग्रे कथित सव चिन्तेयं महती हि मे ॥५१॥ 


पदच्छेद 
पकदा भगिनी तस्याः; तद्‌ णहम्‌ स्वेच्छया आगता। 
तदू अग्रे कथितम्‌ सर्वम्‌ , चिन्ता इयम्‌ महती हि मे॥ 
शब्दार्थ--- 
एकदा १. एक समय कथितम्‌ दे. कहदी 
भगिनी ३. बहिन खर्वम्‌ ८. सारी (बात) 
तस्याः २. उसकी चिन्ता १४. कष्ट (है) 
तदू , णहम्‌ १. उसके, घर इयम्‌ १२. यह 
स्वेच्छया ४. अपनी इच्छा से महती १३. बहुत बड़ा 
आगता । ६. आई (और) हि १०. कि 
तद्‌, अग्र ७. उसके, सामने (धुन्धुली ने) मे॥ ११. मुझे 


श्लोकार्थ--एक समय उसकी बहिन अपनी इच्छा से उसके घर आई और उसके सामने धुन्धुली ने 
सारी बात कह दी कि मुझे यह बहुत बड़ा कष्ट है। 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
दुबला तेन दुःखेन द्यनुजे करवाणि किम्‌। 
साब्रवीन्मम गर्भोऽस्ति तं दास्यामि प्रसूतितः ॥५२॥ 


पदच्छेद | 
दुबला तेन दुःखेन, हि अनुजे करवाणि किम्‌ । 
सा अन्रवीत्‌ मम गर्भः अस्ति, तम्‌ दास्यामि प्रसूतितः ॥ 
शब्दार्थ | 
दुर्बला ५. दुबली (मैं) अन्नवीत्‌ 5. बोली (कि) 
तेन २. उस मम १०. मुझे 
दुःखेन ३. दुःख से गर्भः ११. गर्भे 
हि ४. ही अस्ति १२. हे 
अनुजे १. अरी बहिन ! तम्‌ १४. उसे 
करवाणि ७. करू दास्यामि १५. तुम्हें दे दूँगी 
किम्‌ । ६. प्रसूतितः॥ १३. प्रसव के बाद 
सा ८. (उसकी) बहिन 


एलोकार्थ--अरी बहिन ! उस दुःख से ही दुबली मैं क्या करू"? उसकी बहिन बोली कि मुझे गमं है 
प्रसव के बाद उसे तुम्हें दे दूँगी । 


१४४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


त्रिपञ्चाशः श्व्तोकः 


तावत्कालं सगभेव गुप्ता तिष्ठ गहे सुस्वम्‌। 
वित्तं त्वं मत्पतेयच्छु स ते दास्यति बालकम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 0 
तावत्‌ कालम्‌ सगभाँ इव, गुप्ता तिष्ठ गृहे सुखम्‌ । 
वित्तम्‌ त्वम्‌ मत्‌ पतेः यच्छ, सः ते दास्यति बालकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ कालम्‌ १. तब तक वित्तम्‌ १०. धन 
सगर्भा २. गर्भिणी के त्वम्‌ ८. तुम 
इच ३. समान मत्‌, पतेः 5. मेरे, पतिदेव को 
गुप्ता ५. छिपकर यच्छ ११. दे देना 
तिष्ठ ७. रहो सः १२. वे 
गृहे ४. घरमें ते १३. तुम्हें 
सुखम्‌। ६. आरामसे दास्यति १५. देदेगे 


बालकम्‌ ॥ १४. (गर्भ का) बच्चा 
इ्लोकार्थ--तब तक गर्भिणी के समान घर में छिपकर आराम से रहो। तुम मेरे पतिदेव को धन दे 
देना; वे तुम्हें गर्भ का बच्चा दे देंगे । 
चतुःपञ्चाशः श्व्तोकः 


षाण्मासिको सूतो बाल इति लोको वदिष्यति । 
तं बालं पोषयिष्यामि नित्यमागत्य ते गहे ॥५४॥ 


पदच्छेद 
षाण्मासिकः सतः बालः, इति लोकः वदिष्यति । 
तम्‌ बालम्‌ पोषयिष्यामि, नित्यम्‌ आगत्य ते गृहे ॥ 
शब्दार्थ 
षाण्मासिकः ५. छः महीने का होकर तम्‌ १०, उस 
म्तः ६. मर गया (तथा मैं) बालम्‌ ११. बालक का 
बालः ४. (मेरा) बालक पोषयिष्याम १२, पोषण किया करूंगी 
इति २. ऐसा नित्यम्‌ 5. प्रतिदिन 
लोकः १. लोग आगत्य ८: आकर 
वदिष्यति । ३. कहेंगे (कि) ते, शहे॥ ७. तुम्हारे, घर 


श्लोकार्थ--लोग ऐसा कहेंगे कि मेरा बालक छः महीने का होकर मर गया तथा मैं तुम्हारे घर प्रतिदिन 
आकर उस बालक का पोषण किया करूंगी । 


अ० ४] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
फलम्‌ 
अपय 
चन्ये 

त्वम्‌ 
परीक्षार्थम्‌ 


त्तु 
साम्प्रतम्‌ । 
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माहात्म्यम्‌ [ १४५ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
फलमपंय घेन्वे त्वं परीक्षार्थ तु साम्प्रतम्‌ । 
तत्तदाचरित सर्वं तथैव स्त्रीस्वभावतः ॥५५॥ 


फलम्‌ अर्पय धेन्वै त्वम्‌, परीक्षार्थम्‌ तु साम्प्रतम्‌ । 
तदू तदा आचरितम्‌ सर्वम्‌, तथेव स्री स्वभावतः ॥ 


फल तदू ११. वह 
खिला दो तदा ८, उस समय (उसने) 
गाय को आचरितम्‌ १४. किया 

तुम खम्‌ १२. सब (काम) 
परीक्षा करने के लिए तयैव १३. उसी प्रकार से 
तथा स्त्री &, स्त्री 

इस समय स्वभावतः ॥ १०. स्वभाव के कारण 


श्लोकार्थ--तथा इस समय तुम परीक्षा करने के लिए फल गाय को खिला दो। उस समय उसने स्त्री 


पदस्छेद-- 


शब्दार्थ 
अथ 
कालेन 

सा 

नारी 
प्रसूता 
बालकम्‌ 
तदा । 
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स्वभाव के कारण वह सब काम उसी प्रकार से किया । 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
अथ कालेन सा नारी प्रसूता बालक तदा । 
आनीय जनको बालं रहस्ये घुन्घुलीं ददौ ।।५६॥ 


अथ कालेन सा नारी, प्रसूता बालकम्‌ तदा । 
आनीय जनकः बालम्‌, रहस्ये घुन्चुलीम्‌ ददौ ॥ 


तदनन्तर आनीय १०. लाकर 

समय आने पर जनकः 5. (उसके) पिता ने 
उस बालम्‌ & बच्चे को 

स्त्री ने रहस्ये ११. एकान्त में 

जन्म दिया चुन्छुलीम्‌ १२. घुन्धुली को 
बालक को द्दौँ॥ १३. देदिया 

उस समय 


श्लोकार्थ--तदनन्तर समय आने पर उस स्त्री ने बालक को जन्म दिया । उस समय उसके पिता ने बच्चे 


फा०--१& 


को लाकर एकान्त में धुन्धुली को दे दिया । 


१४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


तया च कथितं भत्रे प्रसूतः सुखम भेकः । 
लोकस्य खुखमुत्पन्नमात्मदेवप्रजो दयात्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद है त | 
तया च कथितम्‌ भत्र, प्रसूतः सुखम्‌ अर्भकः । 
लोकस्य सुखम्‌ उत्पन्नम्‌, आत्मदेव प्रजा उद्यात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तया- २. धुन्धुली ने अर्भकः । ५. बालक 
च १. समयसे लोकस्थ १०. लोगों में (भी) 
कथितम्‌ ४. कहा (कि) सुखम्‌ ११. आनन्द 
भन्ने ३. अपने पति (आत्मदेव) से उत्पन्नम्‌ १२. छा गया था 
प्रसूतः ७. उत्पन्न हो गया है आत्मदेव ८. आत्मदेव को 
सुखम्‌ ६. सुख-पूर्वंक प्रजा, उद्यात्‌॥ ५. पुत्र, उत्पन्न होने से 


श्लोकाथं--समय से धुन्धुली ने अपने पति आत्मदेव से कहा कि बालक सुख-पूर्वक उत्पन्न हो गया है । 
आत्मदेव को पुत्र उत्पन्न होने से लोगों में भी आनन्द छा गया था । 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 


ददौ दानं द्विजातिभ्यो जातकर्म विधाय च । 
गीतवादित्रघोषोऽसूत्तद्द्वारे मङ्गलं बहु ॥५८॥ 


पदच्छेद 

ददौ दानम्‌ द्विजातिभ्यः, जातकर्म विधाय च। 

गीत वादित्र घोषः अभूत्‌, तद्‌ द्वारे मङ्गलम्‌ बह ॥ 
शब्दार्थ 
ददौ ५, दिये वादित्र १२. बजाने की 
दानम्‌ ४. दान घोषः १३. ध्वनि 
क्विजातिभ्यः ३. ब्राह्मणों को अभूत १४. होने लगी 
जातकर्म १. (आत्मदेव) जातकर्म संस्कार तदू ६. उनके 
विधाय २. करके द्वारे ७. दरवाजे पर 
च्च १०. तथा मङ्गलम्‌ ८. उत्सव 
गीत ११. गाने बहु ॥ ८. अनेकों 


श्लोकार्थ--आत्मदेव जातकमं संस्कार करके ब्राह्मणों को दान दिये । उनके दरवाजे पर अनेकों उत्सव 
तथा गाने-बजाने की ध्वनि होने लगी । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १४७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


भलु रग्रेऽब्रवीद्वाक्यं स्तन्यं नास्ति कुचे मम । 
अन्यस्तन्येन निदु गधा कथं पुष्णामि बालकम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद | 

भतु": अग्र अन्नवीत्‌ वाक्यम्‌, स्तन्यम्‌ न अस्ति कुचे मम । 

अन्य स्तन्येन निदुग्था, कथम्‌ पुष्णामि बालकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भतु: १. (धुन्धुली अपने) पति के मम । ५. मेरे 
अग्रो २. सामने अन्य १०. दूसरों के 
अन्रचीत्‌ ४. बोली (कि) स्तन्येन ११. दूधसे 
वाक्यम्‌ ३. (यह) वचन निदुग्धा 5. दूध से रहित (मैं) 
स्तन्यम्‌ ७. दूध कथम्‌ १३; कैसे 
न अस्ति ८. नहीं है पुष्णामि १४. पोषण करू 
कुचे ६. स्तनों में बालकम्‌ ए १२. बच्चेका 
इलोकार्थ--धुन्धुली अपने पति के सामने यह बचन बोली कि मेरे स्तनों में दूध नहीं है। दूध से रहित मैं 

दूसरों के दूध से बच्चे का कंसे पोषण करू । 
षष्टितमः श्लोकः 

मत्स्वसुश्च प्रसूताया सरतो बालस्तु वतते। 

तामाकाय गहे रक्ष सा तेऽभ पोषयिष्यति ॥६०॥ 
पदच्छेद 

मत्‌ स्वसुः च प्रसूतायाः, स्तः बालः तु वतते। 

ताम्‌ आकार्य गृहे रक्ष, सा ते अर्भम्‌ पोषयिष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
मत्‌ २. मेरी ताम्‌ 5. उसे 
स्वखुः ४. बहिनका आकार्य १०. बुलाकर 
च्च ८. अतः गहे ११. घर में 
प्रसूतायाः २. जच्चा रक्ष १२. रखलें 
स्तः ६. मरगया सा १३. वह 
बालः ५. बालक ते १४. आपके 
तु १. किन्तु हाँ अर्भमू . बच्चे का 
चर्तते। ७. है पोषयिष्यति ॥ १६. पोषण कर देगी 


शलोकार्थ--किन्तु हाँ ! मेरी जच्चा बहिन का बालक मर गया है; अतः उसे बुलाकर घर में रख लें। वह्‌ 
आपके बच्चे का पोषण कर देगी । 


१४८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ४ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


पतिना तत्कूलं॑ सर्व पुत्ररक्षणहेतवे । 
पुत्रस्य चुन्धुकारीति नाम मात्रा प्रतिष्ठितम ॥९१॥ 


पदच्छेद-- 

पतिना तद्‌ कृतम्‌ सर्वम्‌ , पुत्र रक्षण हेतवे। 

पुत्रस्य छुन्छुकारी इति, नाम मात्रा प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पतिना १. पति (आत्मदेव) ने पुत्रस्य ८. अपने पुत्र का 
तदू ४. वह घुन्चुकारी ८. धुन्धुकारी 
कतम्‌ ६. किया इति १०. यह 
सम्‌ ५. सब नाम ११. नाम 
पुत्र, रक्षण २. पुत्र की, रक्षा के मात्रा ७. माता धुन्धुली ने 
हेतवे । ३. निमित्त प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२. रखा 


श्लोकार्थ-पति आत्मदेव ने पुत्र की रक्षा के निमित्त वह सब कियां। माता धुन्धुली ने अपने पुत्र का 
घुन्धुकारी यह नाम रखा । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


त्रिमासे निर्गते चाथ सा धेनुः सुषुवेऽभ कम्‌ । 
सर्वाङ्गसुन्दरं दिव्यं निर्मल कनकप्रभम्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेंद-- 
त्रि मासे निर्गते च अथ, खा धेनुः सुषुवे अभंकम्‌। 

५ सर्वे अङ्ग खुन्द्रम्‌ दिव्यम्‌, निर्मलम्‌ कनक प्रभम्‌ ॥ 
शब्दाथ— 
श्रि, मासे २. तीन, महीने अर्भकम्‌ ! १३. एक बालक को 
निगंते ३. बीत जाने पर सवं, अङ्ग ६. सभी, अंगों से 
चच १०. तथा सुन्द्रम्‌ ७. सुन्दर 
अथ १. तदनन्तर दिव्यम्‌ ८. तेजस्वी 
सा ४. उस निर्मलम्‌ दे. पवित्र 
घेनुः ५. गऊने कनक ११. सुवणं के समान 
सुचुवे १४. उत्पन्न किया प्रमम्‌ ॥ १२. कान्तिमान्‌ 


इलोकार्थे-- तदन्तर तीन महीने बीत जाने पर उस गऊ ने सभी अंगों से सुन्दर, तेजस्वी, पवित्र तथः सुवणे 
के समान कान्तिमान्‌ एक बालक को उत्पन्न किया । 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ [ १४६ 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 


हष्टवा प्रसन्नो विप्रस्तु संस्कारान्‌ स्वयमादघे । 
मत्वाऽऽश्चय जनाः सर्व दिहक्षाथे समागताः ॥६३॥ 


पदच्छेद 

दृष्टा प्रसन्नः चिप्रः तु, संस्कारान्‌ स्वयम्‌ आदधे । 

मत्वा आश्चर्यम्‌ जनाः सवे, दिदक्षाथेम्‌ समागताः ॥ 
शब्दार्थ 
ष्ट्र १. (उसे) देखकर मत्घा ११. समझकर (उसे) 
प्रसन्न २. आनन्द मग्न आश्‍शचयंम्‌ १०. आश्चये 
विप्रः ३. ब्राह्मण (आत्मदेव) ने जनाई &. लोग 
तु ७. तथा खव ऽ. सभी 
संस्कारान्‌ ४. (जातकमं आदि) संस्कारों को दिहक्षाथम्‌ १२. देखने की इच्छा से 
स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ समागताः ॥ १३. आने लगे 
आदधे । ६. किया 


इलोकाथं--उसे देखकर आनन्द मग्न ब्राह्मण आत्मदेव ने जातकमे आदि संस्कारों को स्वयं किया तथा सभी 
लोग आश्चये समझकर उसे देखने की इच्छा से आने लगे। 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
'भाग्योदयोऽधुना जात आत्मदेवस्य पश्‍यत । 
धेन्वा वालः प्रसूतस्तु देवरूपीति कौतुकम्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद 
भाग्योदयः अधुना जातः, आत्मदेवस्य पश्यत । 
ेन्वा बालः प्रसूतः तु, देच रूपी इति कौतुकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भाग्योदयः ४. भाग्य का उदय बालः ११. बालक को 
अधुना २. इस समय प्रसूतः १२. जन्म दिया है 
जातः ५. होगयाहै तु द. भी 
आत्मदेवस्थ ३. आत्मदेव के देवरूपी १०. देवता के सभान 
पश्यत ! १. देखिये इति ६. यह 
धेन्वा ८. गायने कौतुकम्‌ ॥ ७. आश्चय (है कि) 


एलोकार्थ ---देखिये ! इस समय. आत्मदेवं के भाग्य का उदय हो गया है । यह आश्चर्य है कि गाय ने भी 
देवतः के समान बालक को जन्म दिया है ।. 


१५० ] श्रीमद्भागवते [अ० ४ 


पञ्चषष्टितमः श्लोक: 


न ज्ञात तद्रहस्यं तु केनापि विधियोगतः। 
गोकर्ण तं सुतं इष्ट्वा गोकर्णं नाम चाकरोत्‌ ॥६५॥ 


पदच्छेद 
न ज्ञातम्‌ तदू रहस्यम्‌ तु, केन अपि विधि योगतः । 
गोकणम्‌ तम्‌ खुतम्‌ दृष्टा, गोकर्णम्‌ नाम च अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न, ज्ञातम्‌ ५. नहीं, जान सका तम्‌, सुतम्‌ ७. उस, पुत्रका 
तदू, रहस्यम्‌ ४. उस, रहस्य को ष्ट्र 5. देखकर 
तु १. किन्तु गोकणम्‌ १०. गोकणे 
केन, अपि २. कोई, भी नाम ११. नाम 
विधि, योगतः । ३. भाग्य के, संयोग से च्च ६. तदनन्तर (आत्मदेव ने) 
गोकर्णम्‌ ८. गाय के समान कान अकरोत्‌॥ १२. रख दिया 


इलोकार्थ--किन्तु कोई भी भाग्य के संयोग से उस रहस्य को नहीं जान सका । तदनन्तर आत्मदेव ने उस 
पुत्र का गाय के समान कान देखकर गोकर्ण नाम रख दिया। 


षट्ष्टितमः श्लोकः 
कियत्कालेन तौ जातौ तरुणौ तनयावु'मौ । 
गोकर्णः पण्डितो ज्ञानी घुन्धुकारी महाखलः ॥६६॥ 


पदच्छेद 

कियत्‌ कालेन तो जातो, तरुणौ तनयौ उभौ । 

योकर्णः पण्डितः ज्ञानी, धुन्धुकारी महाखलः ॥ 
शब्दार्थ 
कियत्‌ १. कुछ डभौ । ४. दोनों 
कालेन २. समय बाद गोकर्ण: ८. गोकर्ण 

३. वे न पण्डितः ४. चतुर (और) 
जातौ ७. हो गये (उनमें) ज्ञानी १०. ज्ञानी (तथा) 
तरुणौ ६. युवक घुन्चुकारी ११. धुन्धुकारी 
तनयौ ५. पुत्र मद्दाखलः॥ १२. महान्‌ दुष्ट (था) 


श्लोका ये--कुछ समय बाद वे दोनों पुत्र युवक हो गये । उनमें गोकर्ण चतुर और ज्ञानी तथा धुन्धुकारी 
महान्‌ दुष्ट था । 


माहात्म्यम्‌ [ १५१ 


अ० ४] 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 

स्नानशौचक्रियाहीनो दुर्भक्षी क्रोधवर्धितः । 

दुष्परिग्रहकर्ता च शवहस्तेन भोजनम्‌ ॥६७॥ 
पदच्छेद-- 

स्नान शौच क्रिया हीनः, दुर्भक्षी क्रोध वचितः। 

दुष्परिश्र कर्ता च, शव हस्तेन भोजनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्नान १. (धुन्धुकारी) नहान और दुष्परिश्रह ७. बुरी वस्तुओं का संग्रह 
शौच, क्रिया २. शुद्धि के, आचार से कर्ता ८. करने वाला 
हीन; ३. रहित च 5. और 
दुभक्षी ४. अभक्ष्य खाने वाला शव १०. अशुद्ध 
क्रोध ६. क्रोधी हस्तेन ११. हाथ से 
वधितः । ५. बहुत भोजनम्‌ ॥ १२. खाने वाला (था) 


एलोकार्थ--धुन्धुकारी नहान और शुद्धि के अचार से रहित, अभक्ष्य खाने वाला, बहुत क्रोधी, बुरी वस्तुओं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चौर: 

सर्वे, जन 
द्वेषी 
परवेशम 
प्रदीपकः । 
लालनाय 


१ 
र 
३. 
४. 
शर 
ष्‌ 


का संग्रह करने वाला और अशुद्ध हाथ से खाने वाला था। 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
चौरः स्जनडेषी परवेश्मप्रदीपकः। 
लालनाया भंकान्‌ धृत्वा सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ।।६८॥ 


चौरः सर्व जन द्वेषी, पर वेशम प्रदीपकः । 
लालनाय अभंकान्‌ धृत्वा, सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ॥ 


(वह) चोर अर्भकान्‌ ७. बच्चों को 
सभी, लोगों से धृत्वा ८. पकड़कर 
वैर-भाव करने वाला सद्यः ६. तत्काल 
दूसरों के घर कूपे १०. कुएं में 


चोरी करने वाला (तथा) न्यपातयत्‌ ॥ ११. धकेल देता था 
खेल के बहाने 


श्लोकार्थे--वह चोर, सभी लोगों से वैर-भाव करने वाला, दूसरों के घर चोरी करने वाला तथा खेल के 


बहाने बच्चों को पकड़ कर तत्काल कूएं में धकेल देता था । 


१५२] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
हिसकः 
शस्त्रधारी 
च 

दीम 
अन्धानाम्‌ 
प्रपीडकः । 


१ हि 


प्र 


२ 
६. 
रे. 
४ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ° ४ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


हिंसकः शस्त्रधारी च दीनान्धानां प्रपीडकः । 
चाण्डालाभिरतो नित्यं पाशहस्तः श्वसंगतः ॥९६॥ 


हिंसकः शस्त्रधारी च, दीन अन्धानाम्‌ प्रपीडकः। 
चाण्डाल अभिरतः नित्यम्‌, पाश इस्तः शचन्‌ संगतः ॥ 


हिसा करने वाला 
हथियार रखने वाला 
तथा 

अनाथों और 

अन्धों को 

दुःख देने वाला 


चण्डाल ७. 
अभिरतः ८. 
नित्यम्‌ दे. 
पाश, इस्त; १०. 
श्वन्‌ ११. 
संगत; ॥ १२. 


चाण्डालो से 

प्रेम करने वाला (वह धुन्धुकारी) 
सदा 

फन्दा, हाथ में लिये हुये 

कुत्तों को 

साथ में रखता था 


एलोकार्थ---हिसा करने वाला, हथियार रखने वाला, अनाथों और अन्धो को दुःख देने वाला तथा चाण्डलों 
से प्रेम करने वाला वह धुन्धुकारी सदा फन्दा हाथ में लिये हुए कुत्तों को साथ में रखता था । 


सप्ततितमः श्लोक; 
तन वेश्याकुसंगेन पित्र्यं चित्तं तु नाशितम्‌। 
एकदा पितरौ ताडय पात्राणि स्वयमाहरत्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तेन 

वेश्या, कुसंगेन 
पित्र्यम्‌ 
वित्तम्‌ 


तु 
नाशितम्‌ । 


१८ ८0 १९ हुए ८० २० 


तेन वेश्या कुसंगेन, पित्र्यम्‌ वित्तम्‌ तु नाशितम्‌। 
पकदा पितरौ ताड्य, पात्राणि स्वयम्‌ आहरत्‌ ॥ 


उसने 

वेश्या की, कुसंगति से 
पिता का 

(सारा) धन 

तथा 

नष्ट कर दिया 


पकदा ७. 
पितरौ ड, 
ताडश्च दे. 
पात्राणि १०. 
स्वयम्‌ ११. 
आहरतू।। १२. 


एक दिन 
माता-पिता को 
मार-पीट कर 
बरतनों को 


खुद 
चुरा लिया 


एलोकार्थ--उसने वेश्या की कुसंगति से पिता का सारा धन नष्ट कर दिया तथा एकदिन माता-पिता को 
मार पीट कर बरतनों को खुद चुरा लिया। 


ज० ४] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्‌, पिता 


६ 


माहात्म्यम्‌ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
तत्पिता क्रुपणः प्रोच्चैधनहीनो रुरोद ह । 
वन्ध्यत्वं तु समी चीनं कुपुत्रो दुःखदायकः ॥७१॥ 


तत्‌ पिता कृपणः प्रोच्चैः, धन हीनः रुरोद ह। 
चन्ध्यत्वम्‌ तु समीचीनम्‌, कुपुत्रः दुःख दायकः ॥ 


उसके, पिता (आत्मदेव) 


१ 

३. व्याकुल होकर 
लु, 
२ 
शर 


जोर से 

संपत्ति से, रहित और 
रोने लगे 

और कहने लगे कि 


चन्ध्यत्वम्‌ ७. 
तु रद 
समीचीनम्‌ ८. 
कुपुत्रः १०, 
दुःख ११. 
दायकः॥ १२; 


[१५३ 


बाँझ रहना ही 
क्योंकि 

अच्छा (है) 

कुपुत्र 

कष्ट 

देने वाला (होता है) 


श्लोकार्थ-“-उसके पिता आत्मदेव संपत्ति से रहित और व्याकुल होकर जोर से रोने लगे और कहने लगे कि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
क्व 
तिष्ठामि 
क्व 
गच्छामि 
कः 

मे 

दुःखम्‌ 


१ 
२ 
३. 
४. 
५. 
६ 


७,- 


व्यपोहयेत्‌। ८. 
एलोकार्थ--कहाँ रहें ? कहाँ जाऊं ? कौन मेरे कष्ट को दूर करेगा ? मैं दुःख से प्राणों को छोड़ रहा हूँ । 


फा०--२० 


बाँझ रहना ही अच्छा है; क्योंकि कुपुत्र कष्ट देने वाला होता है । 


द्विसप्रतितमः श्लोकः 
क्च तिष्ठामि क्व गच्छामि को मे दुःखं व्यपोहयेत्‌ । 
प्राणांस्त्यजामि दुःखेन हा कष्टं मम संस्थितम्‌ ॥७२॥ 


कव तिष्ठामि कव गच्छामि, कः मे दुःखम्‌ व्यपोहयेत्‌ । 


प्राणान्‌ त्यजामि दुःखेन, हा कष्टम्‌ मम संस्थितम्‌ ॥ 


कष्ट को 
दूर करेगा 


हाय ! मुझे कष्ट हो गया है । 


प्राणान्‌ १०. 
त्यज्ञामि ११. 
दुःखेन 5 
द्वा १२ 
कष्टम्‌ १४ 
मम १२ 


सांस्थतम्‌ ॥ १५, 


प्राणों को 
छोड़ रहा हूँ 
(मैं) दुःख से 


« हाय ! 


कृष्ट 
मुझे 
हो गया है 


१५४] श्रीमद्धागवते [अ०४ 


त्रिसप्रतितमः श्लोकः 
तदानीं तु समागत्य. गोकणों ज्ञानसंयुतः । 
बोधयामास जनकं वैराग्यं परिदशयन ॥७३॥ 


पदच्छेद 

तदानीम्‌ तु समागत्य, गोकर्ण: ज्ञान संयुतः । 

बोधयामास जनकम्‌, वैराग्यम्‌ परिदर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
तदानीम्‌ २. उस समय सयुतः । ४. सम्पन्न 
तु १. तदनन्तर बोधयामास १०. समझाने लगे 
समागत्य ६. आकर जनकम्‌ ७. पिता को 
गोकर्णः ५. गोकणं जी वैराग्यम्‌ ८. संन्यास का मागं 
ज्ञान ३. ज्ञानसे परिद्र्शयन्‌ ॥ ८. दिखाते हुए 
शलोकार्थ---तदनन्तर उस समय ज्ञान से संपन्न गोकर्ण जी आकर पिता को संन्यास का मागं दिखाते हुए 

समझाने लगे। 
चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 

असारः खलु संसारो दुःखरूपी विमोहकः । 

सुतः कस्य धन कस्य र्नेहवाऽञवलतेऽनिशम्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद 

असारः खलु संसारः, दुःख रूपी विमोइकः । 

सुतः कस्य घनम्‌ कस्य, स्नेहवान्‌ उचलते अनिशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--: 
असारः ३. तुच्छ कस्य ६. (यहाँ) किसका 
खलु १. निश्चय ही घनम्‌ दे धन (है ) 
संसार: २. (यह) संसार कस्य ८. किसका 
दुःखरूपी ४. दुःख की मूत्ति (और) स्नेदवान्‌ १०. (इसमें) ममता रखने वाला 
विमोकः । ५. श्रम में डालने वाला (है) ज्बलते १२. जलता रहता है 
सुतः ७. पुत्र (और) अनिशम्‌ ॥ ११. निरन्तर 


श्लोकार्थ--निश्चय ही यह संसार तुच्छ, दुःख की मुत्ति और भ्रम में डालने वाला है । यहाँ किसका पुत्र 
ओर किसका धन है ? इसमें ममता रखनेवाला निरन्तर जलता रहता है। 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


[ १५५ 


न चेन्द्रस्य सुखं किंचिन्न सुखं चक्रवत्तिनः 
सुखमस्ति विरक्तस्य सुनेरेकान्तजीविनः ॥७५॥ 


पदच्छेद- 
न च इन्द्रस्य सुखम्‌ किचित्‌, न सुखम्‌ चक्रवत्तिनः । 
सुखम्‌ अस्ति चिरक्स्य, मुनेः एकान्त जीघिनः ॥ 
शब्दार्थ 
न १. (यहाँ) न चक्रचत्तिनः। ६. चक्रवर्ती सम्नाट्‌ को 
च ४. और सुखम्‌ १३. सुख 
इन्द्रस्य २. इन्द्रको अस्ति १४. है 
सुखम्‌ २. सुख (है) विरक्तस्य ११. वैरागी 
किचित्‌ ७. कोई मुनेः १२. महात्मा को (ही) 
न ५. न पकान्त द. एकान्त में 
सुखम्‌ ८. सुख (है किन्तु) जीविनः ॥ १०. रहने वाले 
एलोकार्थ--यहाँ न इन्द्र को सुख है और न चक्रवर्ती सम्नाट्‌ को कोई सुख है; किन्तु एकान्त में रहने वाले 
वैरागी महात्मा को ही सुख है। 
षट॒सप्ततितमः श्लोकः 


मुश्चाज्ञाने प्रजारूपं मोहतो नरके गतिः। 
निपतिष्यति देहोऽयं सर्वं त्यक्त्वा वनं ब्रज ॥७६॥ 


पदच्छेद 

सुञ्च अश्नानम्‌ प्रजारूपम्‌, मोहतः नरके गतिः। 

निपतिष्यति देहः अयम्‌ , सर्वम्‌ त्यक्त्वा बनम्‌ ब्रज ॥ 
शब्दार्थ— 
मुञ्च ३. छोड़दो निपतिष्यति 5. नष्ट हो जायेगा (अतः) 
अज्ञानम्‌. २. मोहको दे 5. शरीर 
प्रजारूपम्‌ १. संताम के अयम्‌ ७. यह 
मोहतः ४. मोह से खर्वम्‌ १०. सबको 
नरके ५, नरक की त्यक्त्वा ११. त्याग कर 
गतिः। ६. प्राप्ति होती है वनम्‌ १२. वन में 

व्रज ॥ १३. चले जावो 


इलोकार्थ---प्ंतान के मोह को छोड़ दो मोह से नरक की प्राप्ति होती है। यह शरीर नष्ट हो जायेगा । 


अत; सबको त्यागकर वन में चले जाओ। 


१५६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
तदू, वाक्यम्‌ 
तु 

समाकण्य 
गन्तुकामः 
पिता 
अत्रवीत्‌ । 
किम्‌ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
तह्वाक्यं तु समाकण्य गन्तुकामः पिताऽब्रवीत्‌ । 
किं कतेव्यं वने तात तत्त्वं वद सविस्तरम्‌ ॥७७॥ 


[ अ० ४ 


तद्‌ वाक्यम्‌ तु समाकण्ये, गन्तु कामः पिता अब्रचीत्‌ । 
किम्‌ कर्तव्यम्‌ चने तात, तद्‌ त्वम्‌ वद्‌ सविस्तरम्‌ ॥ 


१ 
३ 
२. 
४. 
५. 
६. कहा 
रद 


गोकर्ण की, बात 
तदनन्तर 

सुनकर 

जाने की इच्छा से 
पिता (आत्मदेव) ने 


क्या 


कर्तव्यम्‌ १०, 
चने द. 
तात ७, 
तद्‌, त्वम्‌ ११. 
वद्‌ १३. 


सविस्तरम्‌ ॥ १२. 


करना चाहिये 
वन में 

हे पुत्र ! (मुशे) 
उसे, तुम 
बताओ 
विस्तारपूर्वक 


श्लोकार्थ-गोकणं की बात सुनकर तदनन्तर जाने की इच्छा से पिता आत्मदेव ने कहा- हे पुत्र ! मुझे वन 
में क्या करना चाहिये, उसे तुम विंस्तार-पूर्वक बताओ । 


अष्टसप्ततितमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-> 
अन्ध, कूपे 
स्नेह, पाशे 
बद्धः 
पङ्गुः 
अहम्‌ 
शठः । 
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न्धकूपे स्नेहपाशे बद्धः पङ्गुरह शठः । 


कर्मणा पतितो नूनं मामुद्धर दयानिधे ॥७८॥ 


अन्ध कूपे स्नेह पाशे, बद्धः पङ्गुः अहम्‌ शठः । 
कर्मणा पतितः नूनम्‌, माम्‌ उद्धर द्यानिधे॥ 


बहुत गहरे, कूएं में 
मोह के, बन्धन से 
बँधा हुआ 

लंगडा (एवं) 

मैं 


दुष्ट 


कर्मणा ६. 
पतितः द. 
नूनम्‌ ११. 
माम्‌ १०. 
जद्धर १२. 
दयानिध ॥ 5 


कुकर्मो के कारण 
पड़ा हुआ हूं 

अवश्य 

मेरा 

उद्धार करो 

हे करुणा के सागर ! 


इलोकार्थ--मोह के बन्धन से बंधा हुआ, लँगडा एवं दुष्ट मैं कुकर्मों के कारण बहुत गहरे कूएँ में पड़ा हुआ 
हुँ । हे करुणा के सागर ! मेरा अवश्य उद्धार करो । 


अ० ४] 


गोकर्ण उवाच--- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
देहे 

अस्थि 
मांस 

रुधिरे 
अभिमतिम्‌ 
त्यज 

त्वम्‌, 

जाया 

सुत 
आदिषु 
सदा 
ममताम्‌ 
घिमुञ्च । १३. 
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माहात्म्यम्‌ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


[ १५७ 


देहेऽस्थिमांसरुधिरेऽभिमतिं त्यज त्वं, 
जायासुतादिषु सदा ममतां चिसुञ्च । 
पश्यानिशं जगदिदं चणभङ्गनिष्ठ, 
चैराग्यरागरसिको भव भक्तिनिष्ठः ॥७६॥ 


देहे अस्थि मांस रुधिरे अभिमतिम्‌ त्यज त्वम्‌ , 
जाया सुत आदिषु सदा ममताम्‌ विमुञ्च । 
पश्य अनिशम्‌ जगत्‌ इदम्‌ क्षण भङ्ग निष्ठम्‌ , 


वैराग्य राग 


शरीर के विषय में 
हड्डी, 

मांस और 

रक्त से बने 
अभिमान को 

छोड़ दो 

तुम 

पत्नी 

पुत्र 

इत्यादि के विषय में 


. . हमेशा के लिये 


ममता-भाव 
मिटा दो 


पश्य 
अनिशम्‌ 
जगत्‌ 
इदम्‌ 
क्षण 
भङ्ग 
निष्ठ म्‌) 
वैराग्य 
राग 
रसिकः 
भच 
भक्ति 
निष्ठः ॥ 


२०, 
१६. 
१५. 


२४.. 


२५. 


रसिकः भव भक्ति निष्ठः॥ 


देखो (तथा) 
निरन्तर 
संसार को 
इस 
प्रतिक्षण 
नाश में 
स्थित 
संन्यास- 
भाव के 
प्रेमी होकर 
हो जावो 
भगवद्‌ भक्ति में 
लोन 


एलोकार्थ---तुम हड्डी, मांस और रक्त से बने शरीर के विषय में अभिमान को छोड़ दो; पत्नी, पुत्र इत्यादि 


के विषय में हमेशा के लिए ममता-भाव मिटा दो; इस संसार को निरन्तर प्रतिक्षण नाश में स्थित 
देखो तथा स॑न्यास-भाव के प्रेमी होकर भगवद्‌-भक्ति में लीन हो जावो । 


१५४८ ] 


श्रीमद्धागवते 


अशीतितमः श्तोकः 


धमं भजस्व सततं त्यज लोकधर्मान्‌ , 
सेवस्व साघुपुरुषाञ्जहि कामतृष्णाम्‌ । 

अन्यस्य दोषगुणचिन्तनमाशु मुक्त्वा, 
सेवाकथारसमहो नितरां पिब त्वम्‌ ॥८०॥ 


[ अ० ४ 


पदच्छेद 

धर्मम्‌ भजस्ब सततम्‌ त्यज लोक धर्मान्‌, 

सेवस्व साधु पुरुषान्‌ जहि काम तृष्णाम्‌। 

अन्यस्य दोष गुण चिन्तनम्‌ आशु मुक्त्वा, 

सेवा कथा रसम्‌ अहो नितराम्‌ पिब त्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मम्‌ २. धर्मका अन्यस्य १४. दूसरे की 
भजस्व ४. आचरण करो दोष गुण १५. बुराई और अच्छाई की 
सततम्‌ ३. निरन्तर चिन्तनम्‌ १६. चिन्ताको 
त्यज ७. त्यागकरदो आशु १७. तत्काल 
लोक ५. संसार के सुकत्वा, १८. छोड़कर 
धर्मान्‌, ६. प्रपंचों का सेवा १६. सेवा और 
सेवस्व १०. सेवा करो कथा २०. कथा के 
साघु ८. सन्त रसम्‌ २१. रसका 
पुरुषान्‌ ८. जनों की अहो २२. आनन्द से 
जहि १३. छोड़ दो (तथा) नितराम्‌ २३. खुब 
काम ११. वासना और पि २४. पान करो 
ठृष्णाम्‌। १२. तृष्णा को त्वम्‌ ॥ १. तुम 


श्लोका्थे- तुम धमं का निरन्तर आचरण करो; संसार के प्रपंचों का त्याग कर दो; सन्त-जनों की सेवा 
करो; वासना ओर तृष्णा को छोड़ दो तथा दूसरे की बुराई और अच्छाई की चिन्ता को तत्काल 
छोड़कर सेवा ओर कथा के रस का आनन्द से खूब पान करो । 


[ १५६ 


अ० ४] माहात्म्यम्‌ 
एकाशीतितमः श्लोकः 
एवं सुतोक्तिवशतो$पि गह विहाय, 
यातो वनं स्थिरमतिगेतषष्टिवषः । 
युक्तो हरेरनुदिनं परिचययासौ, 
श्रीकूष्णमाप नियत दशमस्य पाठात्‌ ॥८१॥ 
पदच्छेद ~ ~ ~ 
एवम्‌ सुत उक्ति वशतः आपि गृहम्‌ विहाय, 
यातः वनम्‌ स्थिर मतिः गत षष्टि वर्ष; । 
युक्तः इरेः अनुदिनम्‌ परिचर्यया असो, 
श्रीङृष्णम्‌ आप नियतम्‌ दशमस्य पाठात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पचम्‌ १. (विप्र आत्मदेव) इस प्रकार षष्टि ७, साठ 
सुत २. पुत्र (गोकर्ण) के वर्षः । ८. वर्ष (की आयु) 
उक्ति ३. कहने के युक्तः १८. लगकर 
वशतः ४. अनुसार हरेः १६ भगवान्‌ की 


अनुदिनम्‌ १५. प्रतिदिन 


अपि १०. भी 
परिचयया १७, सेवा में 


गुहम्‌ ११. घर 

विहाय, १२. छोड़कर असौ, १६. उन्होंने 

यातः १४. चले गये (तथा वहाँ) श्रीकृष्णय २३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
आप २४. प्राप्त कर लिया 


वनम्‌ १३. वनमें 
स्थिर ५. पक्का 
मतिः ६. निर्णय करके 
गत &. बीत जाने पर पठात्‌ ॥ 
श्लोकार्थ-विप्र आत्मदेव इस प्रकार पुत्र गोकर्ण के कहने के अनुसार पक्का निर्णय करके साठ वर्ष की आयु 
बीत जाने पर भी घर छोड़कर वन में चले गये । तथा वहाँ प्रतिदिन भगवान्‌ की सेवा में लगकर . 
उन्होंने श्रीमद्भागवत के दशम स्कन्ध का नियम-पूर्वक पाठ करने से भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राप्त ” 


कर लिया । 


नियतम्‌ २१. नियमपूर्वक 
दशमस्य २०. (श्रीमद्भागवत के) दशमस्कन्ध का 
२२. पाठ करने से 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम चतुर्थः अध्याय; ॥।४॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणमाहात्म्यम्‌ 


ध्य पळ्च्यस्त: अलध्य्यायः 


प्रथमः श्तोकः 


सुत उवाच -- 

पितर्युपरते तेन जननी ताडिता भूशम्‌ । 

क्व चित्तं तिष्ठति ब्रहि हनिष्ये लत्तया न चेत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 

पितरि उपरते तेन, जननी ताडिता भ्रशम्‌। 

कव वित्तम्‌ तिष्ठति ब्र, हि, हनिष्ये लत्तया न चेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
पितरि १. पिता (आत्मदेव) के वित्तम्‌ ८. धन 
उपरते २. मर जाने पर तिष्ठति १०. रखा है 
तेन ३. उस (धुन्धुकारी) ने ब्रहि ७. बताओ 
जननी ४. माताको हनिष्ये १४. मारूगा 
ताडिता ६. पीटा (और कहा) लत्तया १३. लातों से 
भृशम्‌ । ५. खुब न ११. नहीं 
क्व ८. कहाँ चेत्‌ ॥ १२. तो (मैं) 


शलोकार्थ--पिता आत्मदेव के मर जाने पर उस घुन्धुकारी ने माता को खूब पीटा और कहा--बताओ, धन 
कहाँ रखा है ? नहीं तो मैं लातों से मारूंगा । 


द्वितीयः श्लोकः 
इति तद्ठाक्यसंत्रासाञ्जनन्या पुत्रदुःरवतः | 
कूपे पातः कृतो रात्रौ तेन सा निधनं गता ॥२॥ 


पदच्छेद 
इति तदू वाक्य संत्रासात्‌ , जनन्या पुत्र दुःख तः । 
कूपे पातः कृतः रात्री, तेन सा निधनम्‌ गता ॥ 
शब्दार्थ-— 
इति १. इस प्रकार पातः, कृतः 5. कूद, पड़ी (और) 
तदू, वाक्य २. उसकी, बातों से रात्रौ ६. रातको 
सतासात्‌ २. डरकंर तेन ८. उससे 
जनन्या ४. माता (धुन्धुली) सा १०. वह 
पुत्र, दुःखंतः। ५. पुत्र (धुन्धुकारी) के, दुःख से निधनम्‌ ११. मृत्यु को 
कूपे ७. कूएं में गता ॥ १२. प्राप्त हो गयी 


इलोकार्थ---इस प्रकार उसकी बातों से डरकर माता धुन्धुली पुत्र धुन्धुकारी के दुःख से रात को कूएं में कूद 
पड़ी और उससे वह मृत्यु को प्राप्त हो गयी । 


अ० ४ ] क्त माहात्म्यम्‌ [ १६१ 


तृतीयः श्लोकः 
गोकर्णस्तीर्थयाचाथं निर्गतो योगस स्थितः । 
न दुःखं न सुखं तस्य न वैरी नापि वान्धवः ॥३॥ 


पदच्छेद 
गोकणंः तीथे याचा अर्थम्‌ , निर्गतः योग संस्थितः । 

न दुःखम्‌ न सुखम्‌ तस्य, न वैरी न अपि बान्धवः ॥ 
शब्दाथ--- 
गोक णः ३. गोकणं न द. ने 
तीर्थ यात्रा ४. तीर्थयात्रा के सुखम्‌ १०. सुख (तथा) 
अथम्‌ ५. निमित्त तस्य ११. उनका 
निर्गतः ६. निकल पड़े (उन्हें) न १२. न (कोई) 
योग १. योंग में वैरी १३. शत्रु (था) 
संस्थितः । २. स्थित रहने वाले न १५. न (कोई) 
न ७. न (कोई) अपि १४. और 
दुःखम्‌ ऽ. दुःख (था और) बान्धवः ॥ १६. मित्र (था) 


एलोकार्थ--योग में स्थित रहने वाले गोकर्णं तीर्थयात्रा के निमित्त निकल पड़े। उन्हें न कोई दु:ख था और 
न सुख तथा उनका न कोई शत्रु था और न कोई मित्र था। 


चतुर्थः श्लोकः 
घुन्धुकारी गहेऽतिष्ठत्‌ पञ्चपण्यवधूवृतः 
अत्युग्रकमकता च तत्पोषणविसूदृधीः ॥४॥ 


पदच्छेद 

चुन्धुकारी शृहे अतिष्ठत्‌ , पञ्च पण्यवधू घृतः । 

अति उग्र कर्म कर्ता च, तदू पोषण विमूढ धीः ॥ 
शब्दार्थ— 
घुन्चुकारी १. धुन्धुकारी अति, उग्र ११. अत्यन्त, क्रूर 
गृहे ५, घर में कम; कर्ता १२. कमें, करता,(था) 
अतिष्ठत्‌ ६. रहने लगा च ७. तथा 
पञ्च २. पाँच तदू ८. उन (वेश्याओं) के 
पण्यवधू ३. वेश्याओं के पोषण ८. पालन-पोषण में 
वृत: । ४. साथ विम्रूढ, घी: ॥ १०. मोहित, चित्त (वह) 


श्लोकार्थ--धुन्धुकारी पाँच वेश्याओं के साथ घर में रहने लगा तथा उन वेश्याओं के पालन-पोषण 


में मोहित-चित्त वह अत्यन्त क्रूर कर्म करता था । 
फा०--२१ 


१६२ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एकदा 
कुलटा: 
ताः 

चु ~ 
भूषणाने 
अभिलिप्खसबः। ५ 


TN J ० 


श्रीमद्भागवते [ अ० शर 


पञ्चमः श्तोकः 


एकदा कुलटास्तास्तु भूषणान्यभिलिप्सवः 
तदथ निगतो गहात्कामान्धो मृत्युमस्मरन्‌ ॥५॥ 


एकदा कुलटाः ताः तु, भूषणानि अभिलिप्सवः। 
तदर्थम्‌ निर्गतः गेहात्‌, काम अन्धः मृत्युम्‌ अस्मरन्‌ ॥ 


एकबार तदर्थम्‌ १०. उसके लिए 

वेश्याओं ने निर्गतः १२. निकल पड़ा 

उन गेहात्‌ ११, घर से 

तदुपरान्त काम, अन्धः ७. काम-वासना से, अन्धा (और) 
आभूषणों की मृत्युम्‌ ८. मृत्यु को 

च्छा की अस्मरन्‌ ॥ द. मुला हुआ (वह) 


श्लोकार्थ-एकबार उन वेश्याओं ने आभूषणों की इच्छा की । तदुपरान्त काम-वासना से अन्धा और मृत्यु 
को भूला हुआ वह उसके लिए घर से निकल पड़ा । 


षष्ठः श्लोकः 
यतस्ततश्च संहृत्य वित्तं वेश्म पुनगेतः । 
ताभ्योऽयच्छुत्‌ सुवस्त्राणि भूषणानि कियन्ति च ॥६॥ 


पदच्छेद 
यतः ततः च संहृत्य, चित्तम्‌ वेश्म पुनः गतः। 

ताभ्यः अयच्छत्‌ सुवस्राणि, भूषणानि कियन्ति च॥ 
शब्दाथ-- 
यतः १. इधर गतः। ७, आ गया 
ततः २. उधरसे ताभ्यः ८. उन (वेश्याओं) को 
च्च ११. और अयच्छत्‌ १४. दिया 
संहृत्य ४. चुराकर (वह) खुवस्त्राणि १०. सुन्दर वस्त्र 
वित्तम्‌ ३. धन भूषणानि १३. आभूषण 
वेश्म ६. घर कियन्ति १२. अनेकों 
पुनः ५. फिरसे च ॥ ८. तथा 


श्लोकार्थ--इघर-उधर से धन चुराकर वह फिर से घर आ गया तथा उन वेश्याओं को सुन्दर वस्त्र और 
अनेकों आभूषण दिया । 


भ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १६३ 


सप्तमः श्लोकः 
बहुवित्तचयं इष्ट्वा रात्रौ नार्यो व्यचार यन्‌ । 
चौय करोत्यसौ नित्यमतो राजा ग्रहीष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद 

बहु वित्त चयम्‌ इष्टवा, रात्रौ नायः व्यचारयन्‌। 

चौयेम्‌ करोति अखौ नित्यम्‌ , अतः राजा ग्रहीष्यति ॥७॥ 
शब्दार्थ 
बहु २. बहुत से खौर्यम्‌ १०. चोरी 
वित्त ३. धनका करोति ११. करता है 
चयम्‌ ४. संग्रह असो 5. यह (धुन्धुकारी) 
दष्ट्वा ५. देखकर नित्यम्‌ दै, प्रतिदिन 
रात्रौ ६. रात्रि में अतः १२. इसलिये 
नायेः १. वेश्याओं ने राजा १३. राजा (इसे) 
व्यचारयन्‌। ७. विचार किया ग्रहीष्यति ॥ १४. पकड़ लेगा 


इलोकार्थ--बेश्याओं ने बहुत से धन का संग्रह देखकर रात्रि में विचार किया; यह धुन्धुकारी प्रतिदिन चोरी 
करता है, इसलिए राजा इसे पकड़ लेगा । 


अष्टमः श्लोकः 
वित्तं हृत्वा पुनश्चेनं मारयिष्यति निश्चितम्‌ । 
अतोऽ्थगुप्तये गूडमस्माभिः किं न हन्यते ॥द॥ 


पदच्छेद 

वित्तम्‌ हृत्वा पुनः च पनम्‌, मारयिष्यति निश्चितम्‌ । 

अतः अर्थ गुप्तये गूढम्‌, अस्माभिः किम्‌ न हन्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
वित्तम्‌ २. धन अतः ८. इसलिए 
हत्वा ३. छीनकर अथे, शुप्ये ८. धन की, रक्षा के लिये 
पुनः ४. फिर गूढम्‌ १३. गुप्त रूप से 
चच १. तदनन्तंर (राजा) अस्माभिः १२. हमीं (इसे) 
पनम्‌ ५. इसे किम्‌ १०. क्यों 
भारयिष्यति ७. मार देगा न ११. न 
निश्चितम्‌। ६. निश्चय ही हन्यते॥ १४. मार दें 


शलोकार्थ--तदनन्तर राजा धन छीनकर फिर इसे निश्चय ही मार देगा। इसलिये धन की रक्षा के लिए 
क्‍यों न हमी इसे गुप्त रूप से मार दें । 


१६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निहत्य 
पनम्‌ 
शृहीत्वा 
अर्थम्‌ 
यास्यामः 
यत्र 
कुत्रचित्‌। 


Sn ND MOS कट 


श्रीमद्भागवते 
नवमः श्लोकः 


[ अ० ५ 


निहत्यैनं गृहीत्वाथे यास्यामो यत्र कुत्रचित्‌ । 


इति ता निश्चयं कृत्वा सुप्तं सम्बद्धय रश्मिभिः 


॥&॥ 


निहत्य एनम्‌ गृहीत्वा अथम्‌ , यास्यामः यत्र कुत्रचित्‌ । 
इति ताः निश्चयम्‌ कृत्वा, सुप्तम्‌ सम्षद्धच रश्मिभिः ॥ 


मारकर (तथा) 
इसे 


लेकर (हमलोग) 


धन 
चली चलेंगी 
जहाँ 

कहीं भी 


इति ठः 
ताः ११. 
निश्चयम्‌ द. 
क्त्वा १०. 
सुम्‌ १२. 
सम्बद्धद्ध १४. 
रङ्मिभिः॥ १३. 


ऐसा 

उन (वेश्याओं) ने 

निर्णय 

करके 

सोते हुए (धुन्धुकारी) को 
बाँध दिया 

रस्सियों से 


इलोकार्थ--इसे मारकर तथा धन लेकर हमलोग जहाँ-कहीं भी चली चलेंगी--ऐसा निर्णय करके उन 
वेश्याओं ने सोते हुए धुन्धुकारी को रस्सियों से बाँध दिया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


पाशम्‌ 
कण्ठे 

निधाय 
अस्य 

तद्‌, मृत्युम्‌ 
उपचक्रमुः । 
त्वरितम्‌ 


८ 


दे. 
२. 
४. 
१ 
शर 
६ 


दशमः श्लोकः 


पाशं कण्ठे निधायास्य तन्मृत्युसुपचक्रसुः । 
त्वरितं न ममारासौ चिन्तायुक्तास्तदाभवन्‌ ॥१०॥ 


पाशम्‌ कण्ठे निधाय अस्य, तदू मत्युम्‌ उपचक्रमुः । 
त्वरितम्‌ न ममार असो, चिन्ता युक्ताः तदा अभवन्‌ ॥ 


फन्दा 
गले में 
डालकर 


(वेश्याय) उसके 
उसे, मारने का 
प्रयत्न करने लगीं 


शीघ्र 


न 

ममार 
असौ 
चिन्ता 
युक्ता! 
तदा 
अभवन्‌ ॥ 


र्ष 
१०. 

७. 
१२. 
१३. 
११. 
१४. 


नहीं 

मरा 

(किन्तु) वह 
चिन्ता से 
व्याकुल 

तब (वे सब) 
हो गयीं 


एलोकार्थ--वेश्याएँ उसके गले में फन्दा डालकर उसे मारने का प्रयत्न करने लगीं । किन्तु वह शीघ्र नहीं 
मरा । तब वे सब चिन्ता से व्याकुल हो गयीं । 


[ १६५ 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ 
एकादशः श्लोकः 

तप्चाङ्गारससूहाँरच तन्सुखे हि चिचिचिएुः। 

अग्निउवालातिदुःखेन व्याकुलो निधन गतः ॥११॥ 
पदच्छेद ~~ कप 

तप्त अङ्गार समूहान्‌ 'च, तद्‌ मुखे हि विचिक्षिपुः । 

अग्नि ज्वाला अतिदुःखेन, व्याकुलः निधनम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ बा 
तप्त १. (उन वेश्याओं ने) जलते हुए अग्नि ८. आग को 
अङ्गार २. कोयलों के -ज्वाला ६. लपटकी 
समूहान्‌ ३. ढेरको अति १०, भयंकर 
चच ७. इस प्रकार दुःखेन ११. पीड़ा से 
तद्‌, मुखे ४. उसके, मुख पर व्याकुलः १२. धबराकर (वह) 
हि ५. निधनम्‌ १३. मृत्युको 
विचिक्षिषुः। ६. बिखेर दिया गतः ॥ १४. प्राप्त हो गया 


इलोकार्थ---उन वेश्याओं ने जलते हुए कोयलों के ढेर को उसके मुख पर ही ब्रिखेर दिया । इस प्रकार आग 
की लपट को भयंकर पीड़ा से धबराकर वह मृत्यु को प्राप्त हो गया । 


साहसिकाः 
स्त्रियः । 


१ 
२ 
४ 
रे 
प्रायः ६. 
७ 
4 
न ११ 


एलोकार्थ--उन वेश्याओ ने उसके शव को गड़ढे में फेंक दिया । स्त्रियाँ 


द्वादशः श्लोक 


तं देह सुसुचुगत प्रायः साहसिकाः स्त्रियः 


न ज्ञात तद्रहस्यं तु केनापीदं तथैच 


च ॥१२॥ 


तम्‌ देइम्‌ मुमुचुः गर्त, प्रायः साइसिकाः स्त्रियः । 
न ज्ञातम्‌ तद्‌ रह्स्यम्‌ तु, केन आप इद्म्‌ तथैच च ॥ 


(उन वेश्याओं से) उसके ज्ञातम्‌ १६. 
शव को तद्‌ दे. 
. फेंक दिया रहस्यम्‌ ११. 
. गड्ढे में तु प. 
अधिकतर केन १३. 
साहसी (होती हैं) अपि १४. 
स्त्रियां १०. 
नहीं तथैव च ॥ १२. 


उनके इस गुप्त काम को उसी रूप में किसी ने भी नहीं जाना । 


जाना 
उनके 

गुप्त काम को 
तथा 

किसी ने 
भी 

इस 

उसी रूप में 


अधिकतर साहसी होती हैं। तथा 


१६६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
लोकैः एष्टा वदन्ति स्म दूरं यातः प्रियो हि नः। 
आगमिष्यति वषेऽस्मिन्‌ वित्तलोंभविकषितः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
लोकैः पृष्टाः वदन्ति स्म, दूरम्‌ यातः प्रियः हि नः। 
आगमिष्यति वर्ष अस्मिन्‌ , वित्त लोभ विकर्षितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
लोकेः १. लोगोंके नः । ५. हमारे 
पृष्टाः २. पूछने पर (वे) आगमिष्यति १४. आवेगे 
वद्न्ति स्म ३. कहती थीं वर्षे १३. वर्ष के अन्दर ही 
दूरम्‌ १०. दूर अस्मिन्‌ १२. इस 
यातः ११. चले गये हैं चित्त ७. धन के 
प्रियः ६. प्रेमी लोभ ८. लोभ से 
हि ४. कि विकर्षितः ॥ ८. खिंच कर 


शलोकार्थे--लोगों के पूछने पर वे कहती थीं कि हमारे प्रेमी धन के लोभ से खिचकर दूर चले गये हैं । इस 
वर्ष के अन्दर ही आवेंगे । 
चतुर्दशः श्लोकः 
स्त्रीणां नेव तु विश्वासं दुष्टानां कारयेद्‌ बुधः । 
विश्वासे यः स्थितो मूढः स दुःखेः परिभूयते ॥१४॥ 


पदच्छेद 
स्त्रीणाम्‌ न एव तु विश्वासम्‌ , दुष्टानाम्‌ कारयेत्‌ बुधः । 
विश्वासे यः स्थितः मूढः, सः दुःखैः परिभूयते॥, 
शब्दार्थ 
र्रीणाम्‌ ३. स्त्रियों का विश्वासे ११. विश्वास में 
न ७. नहीं यः ८. जो 
पव ६. ही स्थितः १२. रहता है 
तु ४. तो सूढः १०. मूर्खं (इनके) 
विश्वासम्‌ ५. विश्वास सः १३. वह 
दुष्टानाम्‌ २. दुष्टा दुःखैः १४. कष्टों से 
कारयेत्‌ ८. करना चाहिये परिभूयते॥ १५. पीड़ित होता है 
बुधः । १. बुद्धिमान्‌ जनों को 


श्लोकार्थ--बुद्धिमान्‌ जनों को दुष्टा स्त्रियों का तो विश्वास ही नहीं करना चाहिये । जो मूर्खं इनके विश्वास 
में रहता है, वह कष्टों से पीडित होता है । 


अ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ १६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सुधामयं वचो यासां कामिनां रसवधेनम्‌ । 
हृदयं क्षरधाराभ प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

सुधामयम्‌ वचः यासाम्‌ , कामिनाम्‌ रख वर्धनम्‌ । 

हृदयम्‌ क्षुर घार आभम्‌, प्रियः कः नाम योषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुधामयम्‌ ३. अमृत के समान हृदयम्‌ ७. (तथा) मन 
वचः २. वाणी क्र, धारा ८. छुरे की, धार के 
यासाम्‌ १. जिनकी आभम्‌ &. समान (तेज है) 
कामिनाम्‌ ४. कामुक जनों के प्रियः १२. प्यारा (हो सकता है) 
र ५. आनन्द को कः, नाम ११. कौन, व्यक्ति 
वनम्‌ । ६. बढ़ाने वाली (है) योषिताम्‌ ॥ १०. (ऐसी) स्त्रियों को 


एलोकार्थ---जिनकी वाणी अमृत के समान कामुक जनों के आनन्द को बढ़ाने वाली है तथा मन छुरे की धार 
- के समान तेज है । ऐसी स्त्रियों को कौन व्यक्ति प्यारा हो सकता है ? 


षोडशः श्लोकः 


संहृत्य चित्तं ता याताः कुलटा बहुभतू काः । 
घुन्धुकारी बभूवाथ महान्‌ प्रेतः कुकमतः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

संहृत्य वित्तम्‌ ताः याताः, कुलटाः बहु भत्‌ काः । 

घुन्चुकारी बभूव अथ, महान्‌ प्रेतः कुकर्मतः ॥ 
शब्दार्थ 
सहृत्य ६. लेकर चुन्चुकारी 5. धुन्धुकारी (मरकर) 
वित्तम्‌ ५. धन बसूव १३. हो गया 
ताः ३. वे अथ ८. इधर 
याताः ७. चली गयीं महान्‌ ११. बहुत बड़ा 
कुलटा: ४. वेश्यायें प्रेतः १२. प्रेत 
बहु १. बहुतेरे कुकर्मतः ॥ १०. (अपने) कुकर्मा से 
भत काः । २. पतियों को रखने वाल्बे 


शलोकार्थे--बहुतेरे पतियों को रखने वाली वे वेश्यायें धन लेकर चली गयीं । इधर धुन्धुकारी मरकर अपने 
कुकर्मो से बहुत बड़ा प्रेत हो गया । 


सप्तदशः श्लोकः 


[अ० ५ 


वात्यारूपधरो नित्यं धावन्‌ दशदिशोऽन्तरम्‌ । 
शीतातपपरिक्लिष्टो निराहारः पिपासितः ॥१७॥ 


वात्या रूप धरः नित्यम्‌, धावन्‌ दश दिशः अन्तरम्‌। 
शीत आतप परिक्लिष्टः, निराहारः पिपासितः ॥ 


शीत 

आतप 
परिक्लिष्टः 
निराहारः 
पिपासितः ॥ 


१६८ ] श्रीमद्भागवते 
पदच्छेद- 

शब्दार्थ 

वात्या, रूप १. (वह घुन्धुकारी) बवण्डर का, रूप 
धरः २. धारण करके 

नित्यम्‌ ८. सदा 

घावन. ११. दौड्ता रहता के 

दश, दिशः ८. दशों, दिशाओं के 

अन्तरम्‌। १०. बीच 


३. 
४. 
4. 
दत 
७, 


सर्दी 

गर्मी से 
व्याकुल 
भूखा और 
प्यासा 


इलोकार्थ--बह धुन्धुकारी बवण्डर का रूप धारण करके सर्दी:गर्मी से व्याकुल, भूखा और प्यासा सदा दसौं 


दिशाओं के बीच दौड़ता रहता था । 


अष्टादशः श्तोकः 


न लेभे शरणं क्वापि हा दैवेति सुहुवंदन्‌ । 
कियत्कालेन गोकर्णा सत लोकादबुध्यत ॥१८॥ 


न लेभे शरणम्‌ कव अपि, हा दैव इति मुद्दः वदन्‌ । 


कियत्‌ कालेन गोकर्णः, सृतम्‌ लोकात्‌ अबुध्यत ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

न ७. नहीं 
लेमे ८. पाता था 
शरणम्‌ ६. शरण 
क्च, अपि ५. कहीं, भी 
हा दैव १. हा दैव! 
इति २. ऐसा 


मुहुः रे. 
चदन । ४. 
कियत्‌, कालेन ८. 


गोकर्णः १०, 
ग्ट्तम्‌ १२. 
लोकात्‌ ११. 
अबुध्यत ॥ १३. 


बार-बार 
कहता हुआ (वह) 
कुछ, समय के बाद 
गोकणं ने 

मरा हुआ 

लोगों से (उसे) 
सुना 


श्लोकार्थ--हा दैव ! ऐसा बार-बार कहता हुआ वह कहीं भी शरण नहीं पाता था । कुछ समय के बाद 


गोकर्णं ने लोगों से उसे मरा हुआ सुना । 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [१६६ 


एकोनविंशः श्लोकः 


अनाथं तं विदित्वैव गयाश्राद्धमचीकरत । 
यस्मिस्तीर्थे तु संयाति तत्र श्राद्वमवतयत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अनाथम्‌ तम्‌ विदित्वा पव, गया श्राद्धम्‌ अचीकरत्‌ । 
यस्मिन्‌ तीर्थ तु संयाति, तत्र श्राद्धम्‌ अवतयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनाथम्‌ २. अनाथ यस्मिन्‌ ८. जिस 
तम्‌ १. (गोकर्णं) उसे तीथे १०. तीर्थ में 
विदित्वा ३. जानकर तु ८. तथा 
ष्व ४. ही स्याति ११. (वे) जाते थे 
गया ५. गया जी में तत्र १२. वहाँ पर 
श्राद्धम्‌ ६. श्राद्ध श्राद्धम्‌ १३. पिण्डदान 
अचीकरत्‌ । ७. सम्पन्न किये अवर्तयत्‌ ॥ १४. करते थे 


इलोकार्थ--गोकर्ण उसे अनाथ जानकर ही गया जी में श्राद्ध सम्पन्न किये तथा जिस तीथे में वे जाते 
थे; वहाँ पर पिण्डदान करते थे । 


विंशः श्लोकः 


एवं भ्रमन्‌ स गोकर्णः स्वपुर समुपेयिवान्‌ । 
राचौ गहाङ्गणे स्वप्तुमागतोऽलच्ितः परेः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ भ्रमन्‌ सः गोकर्णः, स्व पुरम्‌ समुपेयिवान्‌ । 

रात्रौ ग्रह अङ्गखे स्वप्तुम्‌, आगतः अलक्षितः परेः ॥ 
शब्दाथ--- 
एवम्‌ १. इस' प्रकार रात्रौ ७. रात्रि में 
ग्मन्‌ २. घूमते हुए ग्रह, अङ्गणे १०. घर के, आँगन में 
सः ३. वे स्वप्तुम्‌ ११. सोने के लिए 
गोकर्णः ४. गोकर्णजी आयतः १२. पहुँचे 
स्व, प्रम्‌ १. अपने नगर में अलक्षितः ८. न देखे जाते हुए 
समुपेयिवान्‌ । ६. आये (और) परेः ॥ 5. दूसरों से 
श्लोकार्थ--इस प्रकार धुमते हुए वे गोकणे जी अपने नगर में आये और रात्रि में दूसरों से न देखे जाते हुए 

घर के आँगन में सोने के लिए पहुँचे । 


फा०--२२ 


१७० ] 
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श्रीमद्भागवते 
एकविंशः श्लोकः 


[ ० १ 


तत्र सुप्तं स चिज्ञाय घुन्धुकारी स्ववान्धवम्‌ । 


निशीथे दशयामास महारोद्रतरं 


वपुः ॥२१॥ 


तत्र सुप्रम्‌ सः विज्ञाय, धुन्धुकारी स्व बान्धवम्‌ । 
निशीथे दर्शयामास, महा रौद्रतरम्‌ चपुः ॥ 


वहाँ पर 
सोया हुआ 
वह 
जानकर 
धुन्धुकारी 
अपने 


बान्धवम्‌। ४. 
निशीथे द. 
दशयामास १२. 
महा द 
रौद्रतरम्‌ १०. 
चपुः ॥ ११. 


भाई (गोकर्ण) को 
रात्रि में 
दिखलाया 

बड़े 

भयानक 

रूप को 


श्लोकार्थं--वह धुन्धुकारी अपने भाई गोकर्ण को वहाँ पर सोया हुआ जानकर रात्रि में बड़े भयानक रूप को 
दिखलाया । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
सकृत्‌ 
मेषः 
सरुत्‌ 
इस्ती 
सकृत्‌ 


च 
महिषः 
अभवत्‌ | 
कत्‌ 


र 
७ ही 6 ८५८ 50 १८ ९०० ८० मी 


द्राविंशः श्लोकः 


सकृन्मेषः सकृद्धस्ती सकच्च महिषोऽभवत्‌। 
सकृदिन्द्रः सकूच्चाञ्निः पुनश्च पुरुषोऽभवत्‌ ॥२२॥ 


सक्कत्‌ मेषः सकृत्‌ हस्ती, सकत्‌ च महिषः अभवत्‌। 
सकृत्‌ इन्द्रः सकृत्‌ च अग्निः, पुनः च पुरुषः अभवत्‌ ॥ 


(उसने) एकबार 
भेड़ा 


भेसे का. 
रूप धारण किया 
एकबार 


इन्द्रः ११ 
सकृत्‌ १२ 
च्च रः 
अग्निः १३. 
पुनः १५. 
च १४. 
पुरुषः १६. 
अभषत्‌ ॥ १७. 


इन्द्र 
एकबार 

तथा (वह) 
अग्नि 

फिर 

और 

मनुष्य के रूप में 


हो गया 


एलोकार्थ---उसने एकबार भेडा, एकबार हाथी और एकबार भैंसे का रूप धारण किया तथा वह एकबार 
इन्द्र, एकबार अग्निं और फिर मनुष्य के रूप में हो गया । 


अ० ५३ माहात्म्यम्‌ [ १७१ 
त्रयोबिंशः श्लोकः 
वैपरीत्यमिदं दृष्ट्या गोकर्णो धैयसंयुतः 
अयं दुग तिकः कोऽपि निश्चित्याथ तमब्रवीत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद वैपरीत्यम्‌ इदम्‌ दृष्टा, गोकर्णः धैर्य संथुतः । 
अयम्‌ दुर्ग तिक: कः अपि, निश्चित्य अथ तम्‌ अन्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

वैपरीत्यम्‌ ४. बदलते रूप को दुर्गतिकः ७. दुर्गेति को प्राप्त 
इदम्‌ ३. इस कः अपि ८. कोई (जीव है) 
द्ष्ट्रा ५. देखकर निश्चित्य १०. निश्चय करके 
गोकर्ण: २. गोकर्ण ने अथ 5. ऐसा 

घेये, सयुतः। १. धीरता से, युक्त तम्‌ ११. उसे 

आयम्‌ ६. यह अन्रवीत्‌ ॥ १२. कहा 


एलोकार्थ--चीरता से युक्त गोकर्ण ने इस बदलते रूप को देखकर यह दुर्गति को प्राप्त कोई जीव है, ऐसा 
निश्चय करके उसे कहा । 


चतुविशः श्लोकः 
गोकर्णं उवा च-- 
कस्त्वसुग्रतरो रात्रौ कुतो यातो दशामिमाम्‌ । 
कि वा प्रेतः पिशाचो वा राचसोऽसीति शंस नः ॥२४॥ 
पदच्छेद कः स्वम्‌ उग्रतरः रात्री, कुतः यातः दशाम्‌ इमाम्‌। 
किम्‌ वा प्रेतः पिशाचः वा, राक्षसः असि इति शंस नः ॥ 


शब्दार्थ 

कः ४. कौन (हो) वा ११. अथवा 
त्वम्‌ ३. तुम प्रेतः १०. प्रेत 
उग्रतरः २ बड़े भयानक पिशाचः १२. पिशाच 
रात्रौ १. रात में वा १३. या 
कुतः ५. कैसे राक्षस; १४. राक्षस 
यात; ८. प्राप्त हुये हो अखि १५. हो 
दशाम्‌ ७. दशा को इति १६. यह 
इमाम्‌। ६. इस शंस १८. बताओ 
किम्‌ ८. क्या (तुम) नः॥ १७. हमें 


श्लोकार्थे--रात में बड़े भयानक तुम कौन हो? कैसे इस दशा को प्राप्त हुये हो ? क्या तुम प्रेत अथवा 
पिशाच या राक्षस हो? यह हमें बताओ । 


१७२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 
पञ्चविंशः श्क्षोकः 


सूत उवाच 
एवं पृष्टस्तदा तेन रुरोदोच्चैः पुनः पुनः । 
अशक्तो वचनोच्चारे संज्ञामात्रं चकार ह ॥२५॥ 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ पृष्टः तदा तेन, रुरोद उच्चैः पुनः पुनः । 
अशक्तः वचन उच्चारे, संज्ञामात्रम्‌ चकार ह ॥ 
शब्दार्थं 
एवम्‌ २. इस प्रकार अशक्तः १०. असमर्थ होता हुआ 
पृष्टः ३. पूछने पर वचन ८. शब्द 
तदा ४. उस समय (धुन्घुकारी) उच्चारे 5. बोलने में 
तेन १. गोकर्णं के द्वारा संज्ञा १२. संकेत 
रुरोद्‌ ७. रोने लगा (तथा) मात्रम्‌ ११. केवल 
उच्चैः ६. जोर से चकार १४. किया 
पुनः पुनः। ५. बार-बार ह॥ १३. ही 


शलोकार्थ--.गोकणं के द्वारा इस प्रकार पूछने पर उस समय धुन्धुकारी बार-बार जोर से रोने लगा तथा 
शब्द बोलने में असमर्थ होता हुआ केवल संकेत ही किया । 


षड्विंशः श्लोकः 
ततोऽञ्जलौ जलं कृत्वा गोकर्णस्तसुदैर यत्‌ । 
तत्सेकहतपापोऽसौ प्रवक्तुसुपचक्रमे ॥२६॥ 


पदच्छेद 

ततः अञ्जलौ जलम्‌ कृत्वा, गोकर्ण: तम्‌ उदैरयत्‌ । 

तदू सेक हत पापः असौ, प्रवक्तुम्‌ उपचक्रमे ॥ 
शब्दार्थ--- 
ततः १. तदनन्तर तद्‌ ८. उस 
अञ्जलौ ३. अंजली में सेक ६. सिंचन के कारण 
जलम्‌ ४. जलको ददत ११. नष्ट हो जाने से 
कृत्वा ५. अभिमंत्रित करके पापः १०. पाप 
गोकरणः २. गोकर्णंजी ने असौ १२. वह 
तम्‌ ६. (उसे) धुन्धुकारी के ऊपर प्रचकतुम १३. बोलने 
उदैरयत्‌। ७. छिड़का उपचक्रमे ॥ १४. लगा 


शलोकार्थ--तदनन्तर गोकर्ण जी ने अंजली में जल को अभिमन्त्रित करके उसे धुन्धुकारी के ऊपर छिड़का। 
उस सिचन के कारण पाप नष्ट हो जाने से वह बोलने लगा । 


माहात्म्यम्‌ 


[ १७३ 


SS 


प्रेत उवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


अहम्‌ 
भ्राता 


अस्मि 
चुच्चुकारी 

इति 

नामतः । ४ 


१ 
६. 
त्वदीयः ५. 
७ 
र्‌ 
३ 


सप्तविंशः श्लोकः 


अहं भ्राता त्वदीयोऽस्मि घुन्धकारीति नामतः । 
स्वकीयेनेच दोषेण ब्रह्मत्वं नाशितं मया ॥२७॥ 


अहम्‌ भ्राता त्वदीयः अस्मि, घुन्धुकारी इति नामतः । 
स्वकीयेन एव दोषेण, ब्रह्मत्वम्‌ नाशितम्‌ मया ॥ 


मैं स्वकीयेन 
भाई णव 
तुम्हारा दोषेण 

हँ ब्रह्मत्वम्‌ 
घुन्धुकारी नाशितम्‌ 
इस मया ॥ 
नाम से 


रद. 


१०, 
११. 
१२. 
१३. 
८. 


अपने 

ही 

पाप से 

ब्राह्मणपन को 
नष्ट कर दिया है 
मैंने 


एलोकार्थ- मैं धुन्धुकारो इस नाम से तुम्हारा भाई हूँ। मैंने अपने ही पाप से ब्राह्मणपन को नष्ट कर 
दिया है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
कर्मणः शर 
न ७ 
अस्ति द. 
संख्या ६. 
मे ४ 
महत्‌ १ 
अज्ञाने २. 
विचतिनः। ३. 


अष्टाविंशः श्लो कः 


कर्मणो नास्ति संख्या मे महाज्ञाने विवर्तिनः । 
लोकानां हिंसकः सोऽहं स्त्री भिदु :खेन मारितः ॥२८॥ 


कर्मणः न अस्ति संख्या मे, महत्‌ अज्ञाने विवर्तिनः। 
लोकानाम्‌ हिसकः सः अहम्‌, स्रीभिः दुःखेन मारितः ॥ 


कुकर्मो की लोकानाम्‌ 
नहीं हिसकः 

है सः 
गिनती अहम्‌ 
मेरे र्रीभिः 
महान्‌ दुःखेन 
अज्ञान मेँ मारितः॥ 
रहने वाले 


लोगों का 
हत्यारा 

वही 

मैं 

स्त्रियों के द्वारा 


दुःख देकर 
मारा गया हूँ 


श्लोकार्थ--महान्‌ अज्ञान में रहने वाले मेरे कुकर्मों की गिनती नहीं है । लोगों का हत्यारा वही मैं स्त्रियों के 
द्वारा दुःख देकर मारा गया हूँ । 


१७४ ] श्रीमद्धागवते 


एकोनभिंशः श्लोकः 


अतः प्रेतत्वमापन्नो दुर्दशां च वहाम्यहम्‌ । 
वाताहारेण जीवामि दैवाधीनफलोदयात्‌ ॥२&॥ 


पदच्छेद 

अतः प्रेतत्वम्‌ आपन्नः, दुद शाम्‌ च वहामि अहम्‌ । 

वात आह्दारेण जीवामि, देव अधीन फल उदयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
अतः १. इसलिये वात १२. वायु के 
प्रेतत्वम्‌ ३. प्रेत योनि को आहारेण १३. सहारे 
आपन्नः ४. प्राप्त करके जीवामि १४. जी रहा हूँ 
दुर्दशाम्‌ ५. बुरी अवस्था को दैव ८. भाग्य के 
च्च ७. तथा अधीन 5. वश में 
वहामि ६. भोग रहा हूँ फल १०. फलकी 
अहम । २. मैं उदयात्‌ ॥ ११. प्राप्ति होने से 


श्लोकार्थ--इसलिए मैं प्रेत-योनि को प्राप्त करके बुरी अवस्था को भोग रहा हूँ तथा भाग्य के वश में फल की 


प्राप्ति होने से वायु के सहारे जो रहा हूँ । 
त्रिंशः श्लोकः 


अहो बन्धो कूपासिन्धो भ्रातमौमाशु मोचय । 
गोकणों वचनं श्रुत्वा तस्मै वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
अहो बन्धो कृपा सिन्धो, प्रातः माम्‌ आशु मोचय। 
गोकर्णः वचनम्‌ श्रुत्वा, तस्मै वाक्यम्‌ अथ अत्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहो ३. .गोकर्णः १०. गोकर्ण ने 
बन्धो २. परम हितैषी वचनम ८. बात 
कृपा, सिन्धो १. दया के, सागर शुत्वा ४. सुनकर 
भ्रातः ४. भाई तस्मै ११. उससे 
माम्‌ ५. मुझे चाक्यम्‌ १३. वचन 
आशु ६. शीक्र अथ १२. ये 
मोचय । ७. छुड़ाओ (ऐसी) अन्नवीत्‌ ॥ १४. कहे 


श्लोकार्थ --दया के सागर, परम हितैषी हे भाई ! मुझे शीघ्र छुड़ाओ; ऐसी .बात सुनकर गोकणं ने उससे 


ये वचन कंहे । 


माहात्म्यम्‌ [ १७५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोकणे उवाच-- त्वदर्थं तु गयापिण्डो मया दत्तो विधानतः । 
तत्कथं नेव मुक्तोऽसि ममारचर्यमिद महत्‌ ॥३१॥ 


अ० ५] 


पदच्छेद-- 
त्वदर्थम्‌ तु गया पिण्डः, मया दत्तः विधानतः। 
तद्‌ कथम्‌ न एच मुक्तः असि, मम आश्चयेम्‌ इदम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वदर्थम्‌ २. तुम्हारे लिए न पव ८. नहीं 
तु ३. तो सुक्त ८. मोक्ष 
गया, पिण्डः ५. गया जी में, पिण्डदान असि १०. पाये हो 
मया १. मैंने मम ११. मुझे 
द्त्तः ६. दिया था आश्चयेम १४. अचरज (है) 
विधानतः। ४. विधान पूर्वक इद्म्‌ १२. यह्‌ 
तद्‌, कथम्‌ ७. फिर, क्यों महत्‌ ॥ १३. बड़ा 


श्लोकार्थ--मैंने तुम्हारे लिए तो विधान-पूर्वक गया जी में पिण्डदान दिया था; फिर क्यों 'नहीं मोक्ष पाये 
हो । मुझे यह बड़ा अचरज है । 

द्वात्रिंशः श्लोकः 

गयाश्राद्वान्न सुक्तिशचेदपायो नापरस्त्विह । 

कि विधेयं मया प्रेत तत्त्वं वद सविस्तरम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
गया श्राद्धात्‌ न मुक्तिः चेत्‌, उपायः न अपरः तु इह । 
किम्‌ विधेयम्‌ मया प्रेत, तदू त्वम्‌ वद्‌ खविस्तरम्‌॥ 
शब्दार्थ. 
गया, श्राद्धात्‌ २. गया जी में, श्राद्ध करने से किम्‌ १२. क्या 
न ४. नहीं (हुआ) विधेयम्‌ १३. करना चाहिये 
मुक्तिः ३. मोक्ष मया ११. मुझें 
चेत्‌ १. यदि प्रेत १०. हे प्रेत ! 
उपायः ८. साधन तद्‌ १५. उसे 
न ८. नहीं है (अतः) त्वम्‌ १४. तुम 
अपरः ७. दूसरा वद्‌ १७. बताओ 
तु 4. सविस्तरम्‌ ॥ १६. विस्तारपूर्वक 
इह। ६. इस संसार में 


श्लोकार्थ--यदि गयाजी में श्राद्ध करने से मोक्ष नहीं हुआ तो इस संसार में दूसरा साधन नहीं है । अतः हे 
प्रेत मुझे क्या करना चाहिए; तुम उसे विस्तारपूर्वक बताओ । 


१७६ ] श्रीमद्धागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[अ०५ 


प्रेत उवाच-- 
गयाश्राद्धशतेनापि सुक्तिम न भविष्यति । 
उपायमपरं कंचित्त्व विचारय साम्प्रतम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
गया श्राद्ध शतेन अपि, मुक्तिः मे न भविष्यति । 
उपायम्‌ अपरम्‌ कञ्चित, त्वम्‌ विचारय साम्प्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गया श्राद्ध २. गया-श्राद्ध से उपायम्‌ १२. साधन 
शतेन १. सँकड़ों अपरम्‌ ११. दूसरा 
अपि ३. भी कञ्चित्‌ १०. कोई 
मुक्तिः ५. मोक्ष त्वम्‌ &. आप 
मे ४. मेरा विचारय १३. सोचें 
न ६. नहीं साम्प्रतम्‌ ॥ 5. अब 
भविष्यात । ७. होगा (अतः) 


शलोकार्थ--सँकड़ों गया-श्राद्ध से भी मेरा मोक्ष नहीं होगा । अतः अब आप कोई दूसरा साधन सोचें । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


इति तट्वाक्यमाकण्य गोकर्णो विस्मयं गतः । 
शतश्राद्धैनं मुक्तिश्चेदसाध्यं मोचनं तव ॥३४॥ 


पदच्छेद 

इति तद्‌ वाक्यम्‌ आकर्ण्य, गोकर्णः विस्मयम्‌ गतः। 

शत श्राद्धैः न मुक्तिः चेत्‌ , असाध्यम्‌ मोचनम्‌ तच ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार श्राःद्धे 5. श्राद्धो से भी 
तदू, वाक्यम्‌ २. उस (प्रेत) के, वचन को न ११. नहीं (हुआ तो) 
आकण्ये ३. सुनकर मुक्तिः १०. मोक्ष 
गोकर्णः ४. गोकर्णं जी चेत्‌ ७. यदि 
विस्मयम्‌ ५. आश्चयं में असाध्यम्‌ १४. नहीं हो सकता है 
गतः । ६. पड़ गये (और बोले) मोचनम्‌ १३. छुटकारा 
शत ८. सँकड़ों तव ॥ १२. तुम्हारा 


शलोकार्थ--इस प्रकार उस प्रेत के वचन को सुनकर गोकणंजी आश्चर्य में 


पड़ गये और बोले, यदि सैकड़ों 


श्राद्धों से भी मोक्ष नहीं हुआ तो तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता है । 


झ० ४ ] माहात्म्यम्‌ [ १७७ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


इदानीं तु निजं स्थानमातिष्ठ प्रेत निभंयः 
त्वन्सुक्तिसाधक किंचिदाचरिष्ये विचायं च ॥३५॥ 


पदच्छेद 

इदानीम्‌ तु निजम्‌ स्थानम्‌ , आतिष्ठ प्रेत निर्भयः । 

त्वदू मुक्ति साधकम्‌ किचित्‌, आचरिष्ये विचार्यं च ॥ 
शब्दार्थ 
इदानीम्‌ २. इस समय त्वदू १०. तुम्हारे 
तु ३. तो (तुम) मुक्ति ११. मोक्ष के 
निज्ञम्‌ ५. अपने साधकम्‌ १२. साधन में 
स्थानम्‌ ६. स्थान पर किचित्‌ १३. कुछ 
आतिष्ठ ७. विश्राम करो आचरिष्ये १४. करूंगा 
प्रेत १. हे प्रेत ! विचारय दै. विचार करके 
निर्भयः । ४. भयरहित होकर च ॥ ८. और (मैं) 


श्लोका्थे--हे प्रेत ! इस समय तो तुम भयरहित होकर अपने स्थान पर विश्राम करो और मैं विचार 
करके तुम्हारे मोक्ष के साधन में कुछ करू गा । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
घकारी निजस्थानं तेनादिष्टस्ततो गतः 
गोकणश्चिन्तयामास तां रात्रि न तदध्यगात्‌॥३६॥ 


पदच्छेद 

चुन्धुकारी निज स्थानम्‌ , तेन आदिष्टः ततः गतः । 

गोकर्णः चिन्तयामास, ताम्‌ रात्रिम्‌ न तद्‌ अध्यगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चुन्छुकारी २. धुन्धुकारी गोकर्णः ८. गोकर्णं जी 
निज ५. अपने चिन्तयामास ११. विचार किये (किन्तु) 
स्थानम्‌ ६. स्थान पर ताम्‌ ६. उस 
तेन ३. उनसे रात्रिम्‌ १०. रात में 
आदिष्टः ४. आदेश पाकर न १३. नहीं 
ततः १. तदनन्तर तदू १२. उस (उपाय) का 
गतः । ७. चला गया अध्यगात्‌ ॥ १४. निश्चय कर सके 


श्लोकार्थ--तदनन्तर धुन्धुकारी उनसे आदेश पाकर अपने स्थान पर चला गया। गोकणंजी उस रात में 


विचार किये, किन्तु उस उपाय का निश्चय नहीं कर सके । 
फा०--२३ 


१७५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
प्रातस्तमागतं दृष्ट्या लोकाः प्रीत्या समागताः । 
तत्सवं कथितं तेन यज्जातं च यथा निशि॥३७भा 


पदच्छेद 

प्रातः तम्‌ आगतम्‌ दृष्टा, लोकाः प्रीत्या समागताः । 

तद्‌ सर्वम्‌ कथितम्‌ तेन, यद्‌ जातम्‌ च यथा निशि ॥ 
शब्दार्थ 
प्रातः १. प्रातः काल खर्वम्‌ १५. सब 
तम्‌ २. उन्हें कथितम्‌ १६. (कह) सुनाया 
आगतम्‌ ३. आया हुआ तेन &. गोकर्ण जी ने 
ष्ट्र ४, देखकर यदू १२. जो (घटना) 
लोकाः ५४५. लोग जातम्‌ १३. हुई थी 
प्रीत्या ६. प्रेम के कारण च ८. और (उनसे) 
समागताः । ७. आने लगे यथा ११. जिस प्रकार 
तद्‌ १४, वह निशि ॥ १०. रात्रि में 


श्लोकार्थ-प्रातः काल उन्हें आया हुआ देखकर लोग प्रेम के कारण आने लगे और उनसे गोकर्ण जी ने रात्रि 
में जिस प्रकार जो घटना हुई थी; वह सब कह सुनाया । 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
विद्वांसो योगनिछारब ज्ञानिनो ब्रह्मवादिनः । 
तन्सुक्ति नेव तेऽपश्यन्‌ पश्यन्तः शास्त्रसं चयान्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
विद्वांसः योग निष्ठाः च, ज्ञानिनः ब्रह्म वादिनः । 

है तद्‌ मुक्तिम्‌ न एव ते अपश्यन्‌, पश्यन्तः शास्र संचयान्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
विद्वांसः १. विद्वान्‌ न पव. ११. नहीं 
योगनिष्ठाः २. योगी ते ६. वे लोग 
च ४. और अपश्यन्‌ १२. निश्चय कर सके. 
ज्ञानिनः ३. ज्ञानी पश्यन्तः &. ज्ञाता होने पर (भी) 
ब्रह्मनादिनः। ५. वेदपाठी शास्त्र ८. शास्त्रो के 
तद्‌, मुक्तिम्‌ १०. उसके, मोक्ष के उपाय का सचयान्‌ ॥ ७. अनेकों 


श्लोकार्थ- विद्वान्‌, योगी, ज्ञानी और वेदपाठी वे लोग अनेकों शास्त्रों के ज्ञाता होने पर भी उसके मोक्ष के 
उपाय का निश्चय नहीं कर सके । 


288. भाहात्म्यम्‌ [ १७६ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक॑ः 


ततः सवः सूर्यवाक्यं तन्मुक्कौ स्थापितं परम्‌ । 
गोकणः स्तम्भनं चक्र सूयंवेगस्य चं तदा ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

ततः सर्वे: सूर्य वाक्यम्‌ , तद्‌ मुक्तौ स्थापितम्‌ परम्‌ । 

गोकणं: स्तम्भनम्‌ चक्रे, सुर्यं वेगस्य वै तदा ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर मोकर्णंः १०. गोकणं जी ने 
सर्चे २. सभी लोगों ने रुतम्भनम्‌ १३. अवरोध 
सूर्य, वाक्यम्‌ ५. सूर्य के, वचन को चक्रे १४. किया 
तदू ३. उसके सूर्य ११. सूर्यं की 
मुक्तो ४. मोक्ष-साधन में वेमस्य १२. गतिका 
स्थापितम्‌ ७. बताया वै ८. अतः 
परम्‌ । ६. सर्वोपरि प्रमाण तदा ॥ द. उस समय 


शलोकार्थ--तदनन्तर सभी लोगों ने उसके मोक्ष-साधन में सूर्ये के वचन को सर्वोपरि प्रमाण बताया । अतः 
उस समय गोकर्ण जी ने सूये की गति का अवरोध किया । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तुभ्यं नमो जगत्साच्तिन्‌ त्र हि मे मुक्तिहेतुकम्‌। 
तच्छ त्वा दूरतः सूयः स्फुटमित्यभ्यभाषत ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

तुभ्यम्‌ नमः जगत्‌ साक्षिन्‌, त्र हि मे मुक्ति हेतुकम्‌ । 

तदू श्रुत्वा दूरतः सूर्य» स्फुटम्‌ इति अभ्यभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
चुभ्यम्‌ ३. आपको तद्‌ ८. उसे 
नमः ४. नमस्कार है श्रुत्वा ८. सुनकर 
जगत्‌ १. हे संसार के दूरतः ११. दूर से ही, 
साक्षिन्‌ २. साक्षी ! सूयः १०. भगवान्‌ सूर्य ने 
प्नहि ७. बतावें स्फुटम्‌ १२. स्पष्ट रूप में 

न ५. मुझे (धुन्धुकारी के) इति १३. इस प्रकार 

मुक्ति, हेतुकम्‌। ६. मोक्ष का, साधन अभ्यभाषत ॥ १४. कहा 


श्लोकार्थ--हे संसार के साक्षी ! आपको नमस्कार है । मुझे धुन्धुकारी के मोक्ष का साधन बतावें । उसे 
सुनकर भगवान्‌ सूर्य ने दूर से ही स्पष्ट रूप में इस प्रकार कहा । 


१८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीमद्भागवतान्मुक्तिः सप्ताहं वाचनं कुरू । 
इति सूर्यवचः सर्वेधेमरूपं तु विश्रुतम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेंद-- 

श्रीमक्भागवतात्‌ मुक्तिः, सप्ताहम्‌ वाचनम्‌ कुरु । 

इति सूर्य वचः सर्वे), धर्म रूपम्‌ तु विश्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रीमङ्गागवतात्‌ १. श्रीमद्धागवत पुराणसे सूर्य “5. भगवान्‌ सूर्य के 
मुक्तिः २. मोक्ष (होगा) वचः १०. वचनको 
सप्ताहम्‌ ४. सात दिनों तक सवैः ११. सभी लोगों ने 
वाचनम्‌ ५. पारायण घर्मरूपम्‌ ८. धमे स्वरूप 
कुरु । ६. करो तु ३. अतः (उसका) 
इति ७. इस प्रकार विश्वृतम्‌ ॥ १२. सुना 


श्लोकार्थ--श्रीमः्वागवत पुराण से मोक्ष होगा, अतः उसका सात दिनों तक पारायण करो, इस प्रकार 
भगवान्‌ सूर्ये के धमे-स्वरूप वचन को सभी लोगों ने सुना । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


सर्वेऽज्र्‌ वन्‌ प्रयत्नेन कतंव्यं सुकरं त्विदम्‌ । 
गोकर्णो निश्चयं कृत्वा वाचनाथं प्रवर्तितः ॥४२॥ 


पदच्छेद 

सर्वे अन्न वन्‌ प्रयत्नेन, कर्तव्यम्‌ सुकरम्‌ तु इदम्‌। 

गोकर्णः निश्चयम्‌ कृत्वा, वाचनार्थम्‌ प्रवर्तितः ॥ 
शब्दार्थ 
सच १. सभी लोगों ने इदम्‌। ३. इस 
अन्न वन्‌ २. कहा गोकर्णः ८. गोकर्णं जी - 
प्रयत्नेन ५. प्रयत्न करके निश्चंयम्‌ &. निश्चय 
कर्तव्यम्‌ ६. करना चाहिये कृत्वा १०. करके 
सुकरम्‌ ४. सरल उपाय को वाचनार्थम्‌ ११. कथा वाचने में 
तु ७. तब प्रवतितः ॥ १२. प्रवृत्त हो गये 


एलोकार्थ--सभी लोगों ने कहा, इस सरल उपाय को प्रयत्न करके करना चाहिये। तब गोकणंजो निश्चय 
करके कथा वाचने में प्रवृत्त हो गये । 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १८१ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
तत्र संश्रवणार्थाय देशग्रामाञ्जना ययुः। 
पङग्वन्धवृद्धमन्दाशच तेऽपि पापक्षयाय वे ॥४३॥ 


पदच्छेद 

तत्र संश्रवण्‌ अर्थाय, देश ग्रामात्‌ जनाः ययुः । 

पङ्गु अन्ध वृद्ध मन्दाः च, ते अपि पाप क्षयाय वै ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर अन्ध १०. अन्धे 
संश्रवण्‌ ५, कथा सुनने के घुद्ध ११. बुड्ढे और 
अर्थाय ६. प्रयोजन से मन्दाः १२. भाग्यहीन (थे) 
देश २. प्रदेशों और च्च ८. तथा (जो) 
ग्रामात्‌ ३. गाँवों से ते; अपि १३. वे, भी 
जनाः ४. लोग पाप १४. पापों का 
ययुः । ७. उपस्थित हुए क्षयाय १५. विनाश करने के लिए 
पङ्गु वै. लंगडे वै॥ १६. ही (आये) 


इलोकार्थ-वहाँ पर प्रदेशों और गाँवों से लोग कथा सुनने के प्रयोजन से उपस्थित हुए तथा जो लंगडे, 
अन्धे, बुडूढे और भाग्यहीन थे, वे भी पापों का विनाश करने के लिये ही आये । 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
समाजस्तु महाञ्जातो देवविस्मयकारकः । 
यदैवासनमास्थाय गोकणोंऽकथयत्कथाम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
समाज; तु महान्‌ जातः, देच विस्मय कारकः । 

यदा एव आसनम्‌ आस्थाय, गोकरणः अकथयत्‌ कथाम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
समाज: ११. जन-समूह यदा एव १. जिस समय 
तु ७. उस समय (वहाँ) आसनम्‌ २. आसन पर 
महान्‌ १०. बहुत बड़ा आस्थाय ३. बैठ कर 
जातः १२. जुट गया गोकर्णः ४. गोकणं जी 
देच ८. देवताओं को भी अकथयत्‌ ६. कहना प्रारम्भ किये 
विस्मय कारकः | 5. आश्चयं में डालने वाला कथाम्‌ ॥ ५. कथा 


श्लोकार्थं ~ जिस समय आसन पर बैठकर गोकर्ण जी कथा कहना प्रारम्भ किये । उस समय वहाँ देवताओं 
को भौ आश्चये में डालने वाला बहुत बड़ा जन-समूह जुट गया । 


१८२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


पञ्चचत्वारिँशः श्लोकः 
स प्रेतोऽपि तदाऽऽयातः स्थान पर्यन्नितस्ततः । 
सप्तग्रन्थियुते तत्रापश्यत्कीचकसुच्छितम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छे 5 | 

स: प्रेतः अपि तदा आयातः, स्थानम्‌ पश्यन्‌ इतः ततः । 

सप्त ग्रन्थि युतम्‌ तत्र, अपश्यत्‌ कीचकम्‌ उच्छितम्‌॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वह इतः ततः। ५. इधर-उधर 
प्रेतः ३. प्रेत सपत, ग्रन्थि १०. सात गाँठों से 
अपि ४. भी युतम्‌ ११. युक्त 
तदा १. उस समय तत्र ८. वहाँ पर 
आयात; ८. आया (और) अपश्यत्‌ १४. देखा 
स्थानम्‌ ६. (बँठने की) जगह कीचकम्‌ १३. बाँस को 
पश्यन्‌ ७. देखता हुआ उच्छितम्‌ ॥ १२. (एक) लम्बे 


इलोकार्थ--उस समय वह प्रेत भी इधर-उधर बैठने की जगह देखता हुआ आया और वहाँ पर सात गाँठों 
से युक्त एक लम्बे बाँस को देखा । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
तन्मूलच्चिद्रमाविश्य श्रवणार्थं स्थितो ह्यसौ । 
वातरूपी स्थितिं कर्तमशक्तो वंशमाविशत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद 

तदू मूल छिद्रम्‌ आविश्य, अवणार्थम्‌ स्थितः हि असौ । 

वातरूपी स्थितिम्‌ कर्तम्‌ , अशक्तः वंशम्‌ आविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तदू, मूल २. उस (बाँस) के, जडउभाग के असौ। १. वह 
छिद्रम्‌ ३. छेद में वातरुपी ८. वायुरूप होने के कारण 
आविश्य ४. प्रवेश करके -स्थितिम्‌, कतुम्‌ 5. (बाहर) बैठ, सकने में 
श्रावणार्थम्‌ ५. (कथा) सुनने के लिये अशक्तः १०. असमर्थ (था अतः) 
स्थितः ७. बैठ गया घंशम्‌ ` ११. (वह) बाँस में 
हि ६. ही आविशत्‌॥ १२. प्रवेश कर गया 


श्लोकाथं--वह उस बाँस के जड़भाग के छेद में प्रवेश करके कथा सुनने के लिए ही बैठ गया । वायु रूप 
होने के कारण बाहर बैठ सकने में असमर्थ था; अत: वह बाँस सें प्रवेश कर गया । 


अ० ४५ ] माहात्म्यम्‌ [ १८३ 
ere त त्व 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
वैष्णवं ब्राह्मणं सुख्यं श्रोतारं परिकल्प्य सः | 
प्रथमस्कन्धतः स्पष्टमाख्यानं धेनुजोञ्करोत्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

वैष्णवम्‌ ब्राह्मणम्‌ मुख्यम्‌ , श्रोतारम्‌ परिकल्प्य सः । 

प्रथम स्कन्धतः स्पष्टम्‌ , आख्यानम्‌ घेनुज़: अकरोत्‌ ४ 
शब्दार्थ | | 
वैष्णवम्‌ ३: वैष्णव प्रथम ८. (भागवत के) पहले 
ब्राह्मणम्‌ ४. ब्राह्माण को रुकन्धतः 5. स्कन्ध से 
मुख्यम्‌ ५. प्रधान स्पष्टम्‌ १०. विस्तारपूर्वक 
श्रोतारम्‌ ६. श्रोता आख्यानम्‌ ११. व्याख्यान 
परिकल्प्य ७. बनाकर घेनुजः २. गोकर्ण जी ने 
सः) १. उन अकरोत्‌ ॥ १२. प्रारम्भ किया 
श्लोकार्थ- उन गोकणंजी ने वैष्णव ब्राह्मण को प्रधान श्रोता बनाकर भागवत के पहले स्कन्ध से विस्तार- 

पूर्वक व्याख्यान प्रारम्भ किया । 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 

दिनान्ते रचिता गाथा तदा चित्रं बभूव ह। 

वंशैकग्रन्थिभेदोऽभूत्सशब्दं पश्यतां सताम्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद 

दिनान्ते रक्षिता गाथा, तदा चित्रम्‌ बभूव इ। 

वंश एक ग्रन्थि भेदः अभूत्‌ , सशब्दम्‌ पश्यताम्‌ सताम्‌ ॥ 

शब्दार्थं 
दिनान्ते १. दिन के अन्त में वंश, एक ११. बाँस की, एक 
रक्षिता ३. विश्राम हुआ ग्रन्थि १२. गाँठ 
गाथा २. कथाका भेदः १३. फट 
तदा ४. उस समय अभूत्‌ १४. गयी 
चित्रम्‌ ५, (एक) आश्चर्य सशब्दम्‌ १०. शब्द करती हुई 
बभूच ६. हुआ पश्यताम्‌ 5. देखते-देखते 
ह्‌ । ७, किं सताम्‌ ॥ ८. सन्तों के 


श्लोकार्थ--दिन के अन्त में कथा का विश्राम हुआ । उस समय एक आश्चये हुआ कि सन्तों के देखते-देखते 
शब्द करती हुई बाँस की एक गाँठ फट गयी। 


१८४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
द्वितीये 
अह्नि 

तथा 
सायम्‌ 
द्वितीय 
ग्रन्थि 


भेद्नम्‌। ७. 
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श्रीमद्भागवते 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


द्वितीयेऽह्नि तथा सायं द्वितीयग्रन्थिभेदनम्‌ । 


[ अ० ५ 


तृतीयेऽह्नि तथा सायं तृतीयग्रन्थिभेदनम्‌ ॥४६॥ 


द्वितीये अहि तथा सखायम्‌ , द्वितीय ग्रन्थि भेदनम्‌ । 
तृतीये अह्नि तथा सायम्‌ , तृतीय ग्रन्थि भेदनम्‌ ॥ 


दूसरे 

दिन 

तथा 

सायं काल 
दुसरी 
गाँठ 

फट गयी 


तृतीये रद 
अह्नि १०, 
तथा प. 
सायम्‌ ११. 
तृतीय १२. 
ग्रन्थि १३. 
भेदनम्‌ ॥ १४. 


तीसरे 

दिन 

उसी प्रकार 
सायंकाल 
तीसरो 
गाँठ 

फट गयी 


एलोकार्थ--तथा दूसरे दिन सायंकाल दूसरी गाँठ फट गयी । उसी प्रकार तीसरे दिन सायंकाल तीसरी गाँठ 
फट गयी । 


पदच्छेद 


शब्दाथे-- 
एवम्‌ 

सप, दिनै ६ 
खर 

पव 

सप्त, ग्रन्थि 
विभेदनम्‌ । 
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पञ्चाशः श्त्तोकः 


एवं सप्तदिनेश्चैव सप्तग्रन्थिविभेदनम्‌ । 
कृत्वा स द्वादशस्कन्धश्रवणात्प्रेततां जहौ ॥५०॥ 


एवम्‌ सप्त दिनैः च एव, सप्त ग्रन्थि विभेदनम्‌ । 
कृत्वा सः द्वादश स्कन्ध, श्रवणात्‌ प्रेतताम्‌ जहौ ॥ 


इसी प्रकार 
सात, दिनों में 
तथा 


सात, गाँठों को 
फोड़ 


छ्त्वा ८. 
सः ३. 
दादश, स्कन्ध ६. 
श्रव णात्‌ १०. 
प्रेतताम्‌ ११. 
जद्दौ॥ १२. 


कर 
वह (ुन्धुकारी) 
बारहों, स्कन्धो को 
(कथा) सुनने के कारण 
प्रेत योनि से 

मुक्त हो गया 


इलोकार्थ---तथा इसी प्रकार वह धुन्धुकारी सात दिनों में ही सात गाँठों को फोड़ कर भ्वारहों स्कन्धो की 
कथा सुनने के कारण प्रेत योनि से मुक्त हो गया । 


अ० ५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दिव्य, रूप 
धरः 

जातः 
तुलसी, दाम 
मण्डितः । 


एकपञ्चाशः श्लोक; 
व्यरूपधरो जातस्तुलसीदाममण्डितः । 
पीतवासा घनश्यामो सुकुटी ङुण्डलान्वितः ॥५१॥ 


दिव्य रूप घरः जातः, तुलसी दाम मण्डितः । 
पीत वाखाः घनश्यामः, मुकुटी कुण्डल अन्वितः ॥ 


तेजस्वी, रूप 


धारो 


हो गया 


पीतवासाः 
चनश्यामः 
मुकुटी 


(वह धुन्धुकारी) तुलसी की, माला से कुण्डल 


सुशोभित 


अन्वितः ॥ 


[ १४५ 


पीताम्बर धारी 

मेघ के समान साँवला 
मुकुट और 

कुण्डलों से 

युक्त (तथा) 


FMR 


शलोकार्थे--वह धुन्धुकारी तुलसी की माला से. सुशोभित, पीताम्बर धारी, मेघ के समान साँवला, मुकुट 


अब्रवीत्‌ । 
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और कुण्डलो से युक्त तथा तेजस्वी रूप धारी हो गया । 


द्विपञ्चाशः श्लोकः 


ननाम «तरं सद्यो गोकर्णमिति चाब्रवीत्‌ । 
त्वयाहं मोचितो बन्धो कृपया प्रेतकश्मलात ॥५२॥ 


ननाम भ्रातरम्‌ सद्यः, गोकर्णंम्‌ इति च अब्रवीत्‌ । 
त्वया अहम्‌ मोचितः बन्धो, कृपया प्रेत कश्मलात्‌ ॥ 


प्रणाम किया 
भाई 

उसने तत्काल 
गोकणं को 
इस प्रकार 
तथा 

बोला 


त्वया १०. 
अहम्‌ 5 
मोचितः १४. 
बन्घो ८. 
कृपया १३. 
प्रेत ११. 
कश्मलात्‌ ॥ १२. 


आपके द्वारा 


मुक्त कराया गया हूँ 
हे भाई ! 

कृपा करके 

प्रेत की 

पीड़ा से 


श्लोकार्थ--उसने तत्काल भाई गोकणे को प्रणाम किया तथा इस प्रकार बोला--हे भाई ! मैं आपके द्वारा 
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प्रेत की पीड़ा से कृपा करके मुक्त कराया गया हुं । 


१८६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
धन्या भागवती वार्ता प्रेतपीडाविनाशिनी । 
सप्ताहोषपि तथा धन्यः कृष्णलोकफलप्रदः ॥५३॥ 


पदच्छेंद-- 
घन्या भागवती वाता, प्रेत पीडा विनाशिनी । 
सप्ताहः अपि तथा धन्यः, कृष्ण लोक फल प्रदः ॥ 
शब्दार्थ-- 
धन्या ६. धन्य (है) सप्राइः १०. भागवत सप्ताह 
भागवती ४. श्रीमद्भागवत को अपि ११. भी. 
वार्ता ५. कथा तथा ७. तथा 
प्रेत १. प्रेत की घन्यः १२. धन्य (हे) 
पौडा २. पीड़ा को कृष्ण, लोक 5: श्रीकृष्ण के, धाम रूप 
विनाशिनी । ३. दूर करने वाली फल, प्रदः ॥ ८. फल को, देने वाला 


एलोकार्थ-- प्रेत की पीड़ा को दूर :करनेवाली श्रीमद्भागवत की कथा धन्य है तथा श्रीकृष्ण के धाम रूप 
फल को देने वाला भागवत-सप्ताह भी धन्य है । 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
कम्पन्ते सवंपापानि सप्ताहश्रवणे स्थिते । 
अस्माकं प्रलयं सद्यः कथा चेय करिष्यति ॥५४॥ 


पदच्छेद 

कम्पन्ते सर्व पापानि, सप्ताह श्रवणे स्थिते । 

अस्माकम्‌ प्रलयम्‌ सद्यः, कथा च इयम्‌ करिष्यति ॥ 
शब्दाथं 
कम्पन्ते ६. काँपने लगते हैं अस्माकम्‌ ११. हमारा 
सर्व ४. सारे प्रलयम्‌ १२. विनाश 
पापानि ५. पाप सद्यः १०. तत्काल 
सप्ताह १. (भागवत) सप्ताह को कथा 5. कथा 
श्रवणे २. सुनने के लिए च ७, कि 
स्थिते । ३. बैठ जाने पर इयम्‌ ८. यह 


करिष्यति ॥ १३. कर देगी 


शलोकार्थ-भागवत-सप्ताह को सुनने के लिए बैठ जाने पर सारे पाप काँपने लगते हैं कि यह कथा तत्काल 
हमारा विनाश कर देगी । 


अ०५] साहात्म्यभ्‌ | [ १६७ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
आद्र शुष्कं लघु स्थूलं वाङमनःकर्मभिः कृतम्‌ । 
वणं विदहेत्पापं पावकः समिधो यथा ॥५५॥ 


पदच्छेद 
आवम्‌ शुष्कम्‌ लघु स्थलम्‌, वाक्‌ मनः कर्मभिः झतम्‌ । 
वणम्‌ घिददेत्‌ पापम्‌, पाचकः समिधः यथा ॥ 
शब्दार्थ--- 
आदम्‌ (१४) ३. गीली (नये) कऋृतम्‌। १३. किये गये 
शुष्कम्‌ (१५) ४. सूखी (पुराने) श्रवण ८. (उसो प्रकार) कथा का श्रवण 
लघु (१६) ५. छोटी और (छोटे और) घिद्द्द (१६) ०. जला देता है 
स्थूलम्‌ (१७) ६. बड़ी (बड़े) पापम्‌ १८. पापों को 
वाक्‌ १०. वाणी पावकः २. अग्नि 
मनः ११. मन और समिधः ७. लकड़ियों को 
कर्मभिः १२. कर्मो से यथा ॥ १. जिस प्रकार 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार अग्नि गीली, सूखी, छोटी और बड़ी लकड़ियों को जला देता है; उसी प्रकार कथा 
का श्रवण वाणी, मन और कर्मो से किये गये नये, पुराने, छोटे और बड़े पापों को जला देता है । 
षटपञ्चाशः श्लोकः 
अस्मिन्‌ चे भारते वर्ष सूरिभिर्देवसंसदि । 
अकथाश्राविणां पंसां निष्फलं जन्म कीर्तितम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद 

अस्मिन्‌ वै भारते वर्ष, सूरिभिः देच सखदि। 

अकथा ्राविणाम्‌ पंसाम्‌ , निष्फलम्‌ जन्म कीर्तितम्‌ । 
शब्दार्थं 
अस्मिन्‌ ४. इस अकथा ६. भागवत कंथा नहों 
वै १०. निश्चयही थाविणाम्‌ ७. सुनने वाले 
भारते वष ५. भारत वषं में पंखाम्‌ ८. मनुष्यों के 
सूरिभिः ३. देवताओं ने निष्फलम्‌ ११. व्यर्थ 
देष १. देवताओं की जन्म 5. जन्मको 
संसदि । २. सभा में कौर्तितम्‌॥ १२. माना है 


इलोकार्थ--देवतामों को सभा में देवताओं ने इस भारतवर्ष में भागवत कथा नहीं सुनने वाले मनुष्यों के 
जन्म को निश्चय ही व्यर्थ माना है। 


१८८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
किम्‌ 
मोहतः 
रक्षितेन 
सुपुष्टेन 
बलीयसा । 


श्रीमद्धागवते | [ अ० ५ 


सप्रपञ्चाशः श्लोकः 


कि मोइतो रचितेन सुपुष्टेन बलीयसा । 
अश्चवेण शरीरेण शुकशास्त्रकथां विना ॥५७॥ 


किम्‌ मोहतः रक्षितेन, सुपुष्टेन बलीयसा । 
अभ्र वेण शरीरेण शुक शास्त्र कथाम्‌ विना ॥ 


क्या प्रयोजन है ? अभ्र वेण ८. नाशवान्‌ 

ममता से शरीरेण ८. शरीर से 

बढ़ाये गये शुक, शास्त्र १. भागवत, शास्त्र की 
हुष्ट-पुष्ट कथाम्‌ २. कथा (सुने) 
बलवान्‌ (और) विना॥ ३. बिना 


श्लोकार्थ--भागवत शास्त्र की कथा सुने बिना ममता से बढ़ाये गये, हृष्ट-पृष्ट, बलवान्‌ और नाशवान्‌ शरीर 
से क्या प्रयोजन है ? 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अस्थि 
स्तम्भम्‌ 
स्नायु, बद्धम्‌ 
मांस 
शोणितं 
लेपितम्‌ । 
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अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
अस्थिस्तम्भं स्नायुवद्धं मांसशो णितलेपितम्‌ । 
चर्मावनद्धं -दुर्गन्धं पात्रं मूत्रपुरीषयोः ॥५८॥ 


अस्थि स्तम्भम्‌ स्नायु बद्धम्‌ , मांस शोणित लेपितम्‌ । 
चर्म अवनद्धम्‌ दुर्गन्धम्‌ , पात्रम्‌ सूत्र पुरीषयोः॥ 


(यह शरीर) हड्डियों के चर्म ७. -चमड़े से 

खम्भों वाला अवनद्धम्‌ 5. ढका हुआ (तथा) 
नसों से, बंधा हुआ दुर्ग न्धम्‌ ६. दुर्गन्ध देने वाला 
मांस और पात्रम्‌ १२. बतंन (है) 
रक्तसे सूत्र ११. मूत्र का 

लीपा गया पुरीषयोः ॥ १०. मल 


इलोकार्थं---यह शरीर हड्डियों के खम्भोंवाला, नसों से बंधा हुआ, मांस और रक्त से लीपा गया, चमड़े से 
ढका हुआ तथा दुग्ध देने वाला मल-मूत्र का बतंन है । 


माहात्म्यम्‌ [ १८६ 


अ० ५] 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 

जराशोकविपाका ते रोगमन्दिरमातुरम्‌ । 

दुष्पूरं दुधरं दुष्टं सदोषं क्षणभडगुरम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- 

जरा शोक विपाक आर्तम्‌, रोग मन्द्रम्‌ आतुरम्‌। 

दुष्पूरम्‌ दुर्धरम्‌ दुष्टम्‌ , सदोषम्‌ क्षण भङ्गुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जरा १. (यह शरीर) बुढ़ापा और दुष्पूरम्‌ ७. कभी नहीं भरनेवाला 
शोक २. चिन्ता के दुर्घरम्‌ ८. भार स्वरूप 
चिपाक ३. कारण दुष्टम्‌ ८. दुष्टता से पूर्ण 
आतम्‌ ४. दुःखित सदोषम्‌ १०. दोषों से भरा हुआ (और) 
रोग, मन्दिरम्‌ ५. रोगों का, घर क्षण ११. क्षण भर में 
आतुरम्‌। ६. असन्तोषी भङ्गुरम्‌ ॥ १२. नष्ट होने वाला (है) 


श्लोकार्थ-यह शरीर बुढ़ापा और चिन्ता के कारण दुःखित, रोगों का घर, असन्तोषी, कभी नहीं भरनेवाला, 
भार स्वरूप, दुष्टता से पूर्ण, दोषों से भरा हुआ और क्षण भर में नष्ट होने वाला हे । 


षष्टितमः श्लोकः 
कृमिविड्भस्मसज्ञान्त॑ शरीरमिति वर्णितम्‌। 
अस्थिरेण स्थिर कर्म कुतोऽयं साधयेन्न हि ॥६०॥ 


पदच्छेद 
कृमि विड्‌ भस्म संज्ञा अन्तम्‌ , शरीरम्‌ इति चर्णितम्‌। 
अस्थिरेण स्थिरम्‌ कर्म, कुतः अयम्‌ साधयेत्‌ न हि ॥ 
शब्दार्थ 
कमि २. कीड़ा अस्थिरेण ११. नाशवान्‌ (शरीर) से 
विड्‌ ३. विष्ठा और स्थिरम्‌ १२. स्थायी 
भस्म ४. राख के कर्मी | १३. कामको 
संज्ञा ५. नाम को धारण करने वाला कुतः १४. क्यों 
अन्तम्‌ १. अन्त में अयम्‌ १०. यह (मनुष्य) 
शरीरम्‌ ७. शरीर साधयेत्‌ १६. करता है 
इति ६. यह न १५. नहीं 
घर्णितम्‌। ८. कहा गया है हि॥ &. अतः 


श्लोकार्थ--अन्त में कीड़ा, विष्ठा और राख के नाम को धोरण करने वाला यह शरीर कहा गया है.। अतः 
यह मनुष्य नाशवान्‌ शरीर से स्थायी काम को क्यों नहीं करता है । 


१९० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यद्‌ 

प्रातः 
संस्कृतम्‌ 
च्च 

अन्नम्‌ 
सायमू 
तदू 

च्च 


mer 6 कण 20 १८ SS 


श्रीमद्भागवते 


एकषष्टितमः श्लोकः 


यत्प्रातः संस्कतं चान्नं सायं तच विनश्यति । 
तदीयरससंपुष्टे काये का नाम नित्यता ॥६१॥ 


[अन ५ 


यदू प्रातः सस्कृतम्‌ च अन्नम्‌ , सायम्‌ तदू च विनश्यति । 


तदीय रस संपुष्टे, काये का 


जो 
सबेरे 


खाया जाता है 


तथा 
अन्न 
सायंकाल 
वह्‌ 

अतः 


नाम नित्यता ॥ 
चिनश्यति। 5. नष्ट हो जाता है 
तदीय १०. उस (अनित्य अन्न) के 
रस ११. रस से 
सम्पुष्टे १२. बड़े हुये 
काये १३. शरीर की 
का १५. कसे 
नाम १६. हो सकती है 
नित्यता॥ १४. स्थिरता 


इलोकार्थ---तथा जो अन्न सबेरे खाया जाता है, वह सायंकाल नष्ट हो जाता है । अतः उस अनित्य अन्न 
के रस से बढ़े हुये शरीर की स्थिरता कैसे हो सकती है । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


सपाहश्रवणाल्लोके प्राप्यते निकटे हरिः । 
अतो दोषनिद्ृत्त्यर्थमेतदेव हि साधनम्‌ ॥६२ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सप्ताह 
श्रबणात्‌ 
लोके 
प्राप्यते 
निकटै 
हरिः । 


अतः ७. 
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सप्ताह श्रवणात्‌ लोके, प्राप्यते निकटे इरिः। 
अतः दोष निवृत्ति अर्थम्‌ , एतद्‌ एब हि साधनम्‌ ॥ 


भागवत सप्ताह के 
सुनने से 

इस संसार में 

आ जते हैं 
समीप में 

भगवान्‌ श्री हरि 
इसलिये 


दोष ऽ, 
निधृत्ति दे 
अर्थम्‌ १०. 
पतदू १२. 
पच १३. 
हि ११. 
साधनम्‌ ॥ १४. 


पापों के 
निवारण के 
प्रयोजन से 
यही 

एक 
निश्चयपूर्वक 
उपाय (है) 


श्लोकार्थ--इस संसार में भागवत सप्ताह के सुनने से भगवान्‌ श्रीहरि समीप में आ जाते हैं। इसलिये 
पापों के निवारण के प्रयोजन से निश्चयपूर्वक यही एक उपाय है. । 


बे] __________ माहात्म्यम्‌ [ १६१ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


बुदूबुदा इव तोयेषु मशका इव जन्तुषु । 
जायन्ते मरणायैव कथाअवणवर्जिताः ॥६३॥ 


पदच्छेद 

बुद्बुदाः इव तोयेषु, मशकाः इव जन्तुषु । 

जायन्ते मरणाय पव, कथा श्रवण वजिताः ॥ 
शब्दार्थ 
बुद्बुदाः ५. बुलबुलों के जायन्ते १२. उत्पन्न होते हैं 
इव ६. समान (तथा) मरणाय १०. मरने के लिये 
तोयेषु ४. जल में पच ११. ही 
मशकाः ८. मच्छरों के कथा १. श्रीमद्भागवत कथा को 
इव ८. समान श्रवण २. सुननेसे 
जन्तुषु । ७. जीवों में वजिताः ॥ ३. वच्चित (प्राणी) 
इलोकार्थ---श्रीमज्भागवत कथा को सुनने से वच्चित प्राणो जल में बुलबुलों के समान तथा जीवों में मच्छरों के 

समान मरने के लिये ही उत्पन्न होते हैं । 
चतुष्षष्टितमः श्लोकः 

जडस्य शुष्कवंशस्य यत्र ग्रन्थिविभेदनम्‌ । 

चित्र किमु तदा चित्तग्र न्थिभेदः कथाश्रवात्‌ ॥६४॥ 
पदच्छेद 

जडस्य शुष्क वंशस्य, यत्र ग्रन्थि चिभेदनम्‌ । 

चित्रम्‌ किमु तदा चित्त, ग्रन्थि भेद्‌ः कथा श्रवात्‌ 0 

शब्दाथ-.- 
जडस्य ४. जड (तथा) किमु १४. क्या है 
शुष्क ५. सूखे तदा ८. तब 
वंशस्य ६. बाँस की चित्त १०. हृदय की 
यत्र ३. जब ग्रन्थि ११. (अज्ञानता की) गाँठ 
ग्रन्थि ७. गाँठ भेदः १२. खुलने में | 
विभेद्नम्‌ । ८. फट गयी कथा १. श्रीमद्धागवत कथा के 
चित्रम्‌ १३. आश्चर्य श्रचात्‌ ॥ २. सुनने से 


एलोकार्थे- श्रीमद्भागवत कथा के सुनने से जब जड़ तथा सूखे बाँस की गाँठ फट गयी; तब हृदय की अज्ञा- 
नता की गाँठ खुलने में आश्चये क्या है? 


१९२] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 
पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
मिद्यते हृदयग्रन्थिश्डिद्यन्ते सवसंशयाः । 
लीयन्ते चास्य कर्माणि सप्ताहश्रवणे कृते ॥६५॥ 


पदच्छेद 
भिद्यते हृदय ग्रन्थिः, छिद्यन्ते सर्वं संशयाः । 
क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि, सप्ताह श्रवणे कृते ॥ 
शब्दाथे— 
भिद्यते ५. खुल जाती है क्षीयन्ते १२. क्षीण हो जाते हैं 
हृदय ३. मन की (अज्ञानता की) चच ८. और 
ग्रन्थिः ४. गाँठ अस्य १०. उसके 
छिद्यर ८. नष्ट हो जाते हैं कर्माणि ११. सभी कर्म 
सर्व ६. सारे सप्ताह १. श्रीमद्धागवत सप्ताह का 
संशयाः। ७. संदेह श्रवणे कृते ॥ २. श्रवण कर लेने पर 


इलोकार्थ--श्रीम:्भागवत सप्ताह का श्रवण कर लेने पर मन की अज्ञानता की गाँठ खुल जाती है, सारे संदेह 
नष्ट हो जाते हैं और उसके सभी कर्म क्षीण हो जाते हें । 


षट्पष्टितमः श्लोक: 
संसारकर्दमालेपपचालनपटी यसि 
कथातीथें स्थिते चित्ते सुक्तिरेव बुधैः स्म्रता ॥६६॥ 


पदच्छेद-- 

संसार कदम आलेप, प्रक्षालन पटीयसि । 

कथा तीथे स्थिते चित्ते, मुक्तिः एव बुधेः स्मृता ॥ 
शब्दार्थ 
संसार १. संसारके स्थिते ८. स्थिर रहने पर 
कदम २. कीचड़ के चित्ते ७. हृदयके 
आलेप रे. लेप को मुक्ति १०. मोक्ष (की प्राप्ति) 
प्रक्षालन ४. धोने में प्च ११. हो 
पटीयसि। ५. समर्थ बुचै; ८.. विद्वानों ने 
कथा, तीर्थे ६. कथारूपी, तीर्थ में समता ॥ १२. बतलायी है 


इलोकार्थ--संसार के कीचड़ के लेप को धोने में समर्थ कथारूपी तीर्थ में हृदय के स्थिर रहने पर विद्वानों ने 
मोक्ष की प्राप्ति ही बतलायी है । 


झ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [१६३ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
एवं ब्रुवति वे तस्मिन्‌ विमानमागमत्तदा । 
०७ 6 0 
बंकुण्ठवासिभियुक्तं प्रस्फुर दृदीसिमण्डलम ॥६७॥ 


पदच्छेद १. 

एवम्‌ त्र. वति वे तस्मिन्‌, विमानम्‌ आगमत्‌ तदा । 

चैकुण्ठ वासिभिः युक्तम्‌, प्रस्फुरत्‌ दीप्ति मण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार वैकुण्ठ ६. वैकुण्ठ धाम के 
ब्र वाति रे. कहते रहने पर चासिभिः ७. निवासी (पार्षदों) के 

४. ही युक्तम्‌ ८. साथ 

तस्मिन्‌ १. उस (धुन्धुकारी) के प्रस्फुरत्‌ ११. चमकता हुआ 
विमानम्‌ १२. एक विमान दीप्ति 5. प्रकाश के 
आगमत्‌ १३. आ गया मण्डलम्‌ ॥ १०. धेरे से 
तदा । ५, उस समय 


श्लोकार्थ--उस धुन्धुकारी के इस प्रकार .कहते रहने पर ही उस समय वैकुण्ठ धाम के निवासी पार्षदों के 
साथ प्रकाश के घेरे से चमकता हुआ एक विमान आ गया । 
he 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
सवेषां पश्यतां भेजे विमान घुन्धुलीखुतः । 
विमाने वैष्णवान्‌ वीचय गोकर्णो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥६८॥ 


पदच्छेद 

सवंषाम्‌ पश्यताम्‌ भेजे, विमानम्‌ धुन्घुली सुतः । 

विमाने वैष्णवान्‌ वीचय, गोकर्णः वाक्यम्‌ अन्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सवंघाम्‌ १. सबके विमाने ८. विमान में 
पश्यताम्‌ २. देखते-देखते वैष्णवान्‌ 5. वैष्णवों को 
भेजे ६. चढ़ गये चीक्ष्य १०. देखकर 
विमानम्‌ ५. विमान पर गोकर्ण; ७. गोकणं जी 
चुन्चुली ३. (माता) धुन्धुली के चाक्यम्‌ ११. (यह) वचन 
सुतः । ४. पुत्र (धुन्धुकारी) अन्नवीत्‌ ॥ १२. कहे 


एलोकार्थ--सबके देखते-देखते माता धुस्धुली के पुत्र धृन्धुकारी विमान पर चढ़ गये । गोकर्ण जी विमान में 


वैष्णवों को देखकर यह वचन कहे । 
फा०--२५ 


१६४ ] श्रीमद्भागवते [अन % 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 


गोकर्णं उवाच 

अत्रेव बहवः सन्ति श्रोतारो मम निर्मलाः । 

आनीतानि विमानानि न तेषां युगपत्कुतः ॥६९॥ 
पदच्छेद 

अत्र एच बहवः सन्ति, श्रोतारः मम निर्मलाः। 

आनीतानि चिमानानि, न तेषाम्‌ युगपत्‌ कुतः ॥ 
शब्दार्थ 
अत्रणब १. यहीं पर आनीतानि १२. लाये गये 
बहवः ३. अनेकों विमानानि &. विमान 
सन्तिः ६. हैं न ११. नहीं 
श्रोतारः ५. श्रोता तेषाम्‌ ७. उनके लिए 
मम २. मेरी (कथा के) युगपत्‌ ८. एक साथ 
निर्मलाः। ४. शुद्ध मनवाले कुतः ॥ १०. क्यों 
शलोकार्थ--यहीं पर मेरी कथा के अनेकों शुद्ध मन वाले श्रोता हैं। उनके लिए एक साथ विमान वयो नहीं 

लाये गये ? 
सप्ततितमः श्लोकः 

श्रवणं समभागेन सर्वेषामिह हश्यते । 

फलभेदः कुतो जातः प्रत्न चन्तु हरिप्रियाः ॥७०॥ 
पदच्छेद 

श्रवणम्‌ सम भागेन, सवषाम्‌ इह हश्यते। 

फल भेदः कुतः जातः, प्रत्र चन्तु हरि प्रियाः ॥ 
शब्दाथ--- 
श्रवणम्‌ ३. (कथा) श्रवण फल, भेद ६. फल में, अन्तर 
सम भागेन ४. समान रूप से कुतः ७. क्यों 
खवंषाम्‌ २. सभी लोगों का जातः ८. हो गया 
श्ह १. यहाँ प्रज वन्तु १०. बताएँ 
हश्यते । ५, हुआ है (किन्तु) इरिप्रियाः॥ ८. हे विष्णु के पार्षदगण ! 


शलोकार्थ-यहाँ सभी लोगों का कथा श्रवण समानरूप से हुआ है; किन्तु फल में अन्तर क्यों हो गया? हे 
विष्णु के पार्षदगण ! बतायं । 


भ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १९५ 
एकसप्ततितमः श्लोकः 
हरिदासा ऊचुः-- श्रवणस्य विभेदेन फलभेदोऽत्र संस्थितः । 
वणं तु कृतं सवेन तथा मननं कूतम्‌ । 
फलभेदस्ततो जातो भजनादपि मानद ॥७१॥ 
पदच्छेद-- श्रवणस्य विभेदेन, फलभेदः अत्र संस्थित; । 
श्रवणम्‌ तु ऊतम्‌ सवैः, न तथा मननम्‌ कृतम्‌ । 
फल भेदः ततः जातः, भजनात्‌ अपि मानद ॥ 
शब्दार्थ | 
श्रवणस्य ३. (कथा) सुनने में तथा ११. उस प्रकार से 
विभेदेन ४. अन्तर होने से मननम्‌ १२. चिन्तन 
फल, भेदः ५. फल में, भेद कृतम्‌। १४. कियाहै 
अत्र २. यहाँ फल, भेदः १५. फल में, भिन्नता 
संस्थितः। ६. हो गया त्ततः १५. अतः 
श्रवणम्‌ ७. (कथा का) श्रवण जातः १४. हो जाती (है) 
तु १०. किन्तु भजनात १६. भजत करने पर 
छतम्‌ &. किया (है) अपि १७. भी 
सर्वे; ८. सबने ` मानद ॥ १. हे सम्मानित गोकश जी! 
न १३. नहीं 


श्लोकार्थ-- हे सम्मानित गोकणंजी ! 'यहाँ कथा सुनने में अन्तर होने से फल में भेद हो गया। कथा का 
श्रवण सबने किया है, किन्तु उस प्रकार से चिन्तन नहीं किया है। अतः भजन करने पर भी 
फल में भिन्नता हो जाती है । 
द्विसप्रतितमः श्लोकः 
सप्तराअमुपोष्यैव प्रेतेन श्रवणं कृतम । 
मननादि तथा तेन स्थिरचित्ते कृत भूशम ॥७२॥ 


पदच्छेद- सप्तरात्रम्‌ उपोष्य एव, प्रेतेन श्रवणम्‌ कृतम्‌ । 

मनन आदि तथा तेन, स्थिर चित्ते कृतम्‌ भृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
सप्तरात्रम्‌ २. सात रातों तक मनन आदि १०. चिन्तन इत्यादि 
डपोष्य ३. उपवास करके तथा ७, तथा 
पब ४. ही तेन ८, उसने 
प्रेतेन १. प्रेत ने स्थिर, चित्ते ८. शान्त, मन से 
श्रवणम्‌ ५. (कथा का) श्रवण कृतम्‌ १२. किया है 
कृतम्‌ । ६. किया है शम्‌ ॥ ११. खूब 


श्लोकार्थ--प्रेत ने सात रातों तक उपवास करके ही कथा का श्रवण किया है तथा उसने शान्त मन से 
चिन्तन इत्यादि खुब किया है । 


१९६ | श्रीमद्भागवते [ मश ५ 


त्रिसप्रतितमः श्लोकः 


अहढं च हतं ज्ञानं प्रमादेन हतं श्रुतम्‌ | 
संदिग्धो हि हतो मन्त्रो व्यग्रचित्तो हतो जपः ॥७३॥ 


पदच्छेद 

अहढम्‌ च इतम्‌ श्ञानम्‌ , प्रमादेन दतम्‌ श्र॒तम्‌। 

संदिग्धः हि इतः मन्त्रः, व्यग्र चित्तः इतः जपः ॥ 
शब्दार्थ— 
अरढम्‌ १. अस्थायी संदिग्ध: ७. संदेह होते 
च्च ११. और हि ८. ही 
हतम्‌ ३. समाप्त हो जाता है इतः १०. अप्रभावी हो जाता है 
ज्ञानम २. ज्ञान मन्त्रः द. मन्त्र 
प्रमादेन ४. आलस्य वश व्यग्र चित्तः १२. अशान्त मन से 
इतम्‌ ६. भूल जाते हैं इतः १४. निष्फल हो जाता है 
श्रुतम्‌। ५. वेदादि शास्त्र जपः ॥ १३. जप (भी) 


एलोकाथं--अस्थायी ज्ञान समाप्त हो जाता है, आलस्य वश वेदादि शास्त्र भूल जाते हैं, सन्देह होते ही 
मन्त्र अप्रभावी हो जाता है और अशान्त-मन से जप भी निष्फल हो जाता है । 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 


> र ७ 
अवष्णवो हतो देशो हतं श्राद्धमपात्रकम्‌ | 
हतमश्रोत्रिये दानमनाचार हतं कुलम्‌ ॥७४॥ 


पदच्छेद-- 

अवैष्णवः हतः देशः, हतम्‌ श्राद्धम्‌ अपात्रकम्‌ । 

इतम्‌ अश्रोत्रिये दानम्‌ , अनाचारम्‌ हतम्‌ कुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अवैष्णबः १. विष्णु भक्तों से रहित हतम्‌ व. व्यर्थ (है तथा) 
इतः ३. तुच्छ (है) अश्रोत्रिये ७. वेद-विहीन को 
देशः २. देश दानम्‌ ८. दान देना 
इतम्‌ ६, निन्दित (है) अनाचारम्‌ १०. आचार-हीन 
श्राद्धम्‌ ५. श्राद्ध इतम्‌ १२. अशान्त (रहता हैं) 
अपान्नकम्‌ । ४. ब्राह्मण-विहीन' कुलम्‌ ॥ ११. परिवार (भी) 


इलोकार्थ--विष्णु भक्तों से रहित देश तुच्छ है, ब्राह्मण-विहीन श्राद्ध निन्दित है, वेद-विहीन को दान देना 
व्यर्थ है तथा आचार-हीन परिवार भी अशान्त रहता है । 


[ १६७ 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ _ 
पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 

विश्वासो शुरुवाक्येषु स्वस्मिन्दी नत्व भावना । 

मनोदोषजयश्चैव कथायां निश्चला मतिः ॥७५॥ 
पदच्छेद हि 

विश्वास; गुरु वाक्येषु, स्वस्मिन्‌ दीनत्व भावना । 

मनः दोष जयः च एवं, कथायाम्‌ निश्चला मति: ॥ 
शब्दार्थ-- 
विश्वासः २. विश्वास जयः ७. विजय 
गुरु वाक्येषु १. गुरु के वचनों में चच ८, और 
स्वस्मिन्‌ ३. अपने में पच १२. ही (फलदायक है) 
दीनत्व ४. दीनता के कथायाम्‌ ८. कथा में 
भावना । ५. भाव निश्चला १०. स्थिर 
मनः दोष ६. मन के दोषों पर मतिः ॥ ११. बुद्धि 
श्लोकार्थ--गुरु के वचनों में विश्वास, अपने में दीनता के भाव, मन के दोषों पर विजय और कथा में 

स्थिर-बृद्धि ही फलदायक है । 
षट्सप्रतितमः श्लोकः 

एवमादि कृत चेत्स्यात्तदा वै श्रवणे फलम्‌ । 

पुनः अवान्ते सर्वेषां वेकुण्ठे वसतिर्भवम्‌ ॥७६॥ 
पदच्छेद 

एवम्‌ आदि कतम्‌ चेत्‌ स्यात्‌, तदा वै श्रवणे फलम्‌ । 

पुनः श्रव अन्ते सर्वेषाम्‌ , वैकुण्ठे चसतिः भ्र बम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ आदि २. इसप्रकार से नः 5. (इस प्रकार) फिर से 
कतम्‌ ३. (कथा) सुनी गयी श्रच द. (कथा) सुनने 
चेत्‌ १. यदि आन १०. पर 
स्यात्‌ ४. हो सवषाम्‌ ११. सबका 
तदा चे ५. तभी वैकुण्ठे १२. वुंकुण्ठ लोक में 
श्रवणे ६. सुनने का वसतिः १३. निवास 
फलम्‌ । ७. फल (मिलता है) भरावम्‌॥ १४. निश्चित (है) 


श्लोकार्थ--थदि इस प्रकार से कथा सुनी गयी हो तभी सुनने का फल मिलता है । इस प्रकार फिर से कथा 
सुनने पर सबका वैकुण्ठलोक में निवास निश्चित है । 


१६८] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
गोकर्ण 
तव 
गोविन्दः 
गोलोकम्‌ 
दास्यति 
स्वयम्‌ । 


१ 
४. 
र, 
२ 
६ 


३. 


श्रीमद्धागवते [ अ० ५ 


सप्तसप्ततितमः श्तोकः 


गोकर्ण तव गोविन्दो गोलोकं दास्यति स्वयम्‌ । 
एवसुक्त्वा ययुः सर्व वैकुण्ठ हरिकीतेनाः ॥७७॥ 


गोकर्ण तव गोविन्दः, गोलोकम्‌ दास्यति स्वयम्‌ । 
एवम्‌ उक्त्वा ययुः सवे, वैकुण्ठम्‌ हरि कीतनाः॥ 


है गोकणं जी ! 
आपको 

गोविन्द भगवान्‌ 
गोलोक धाम 


, देंगे 


स्वयम्‌ 


एवम्‌ ७. इस प्रकार 
उक्त्वा ८. कहकर 

ययुः १२. चले गये 
सर्वे 8. सभी 
वैकुण्ठम्‌ ११. वैकुण्ठ लोक को 


हरि कीर्तनाः ।। १०. विष्णु-पार्षद 


श्लोकार्थं-- हे गोकर्ण जी ! गोविन्द भगवान्‌ स्वयम्‌ आपको गोलोक धाम देंगे, इस प्रकार कह कर सभी 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रावणे 
मासि 
गोकर्ण: 
कथाम्‌ 


तथा 
पुनः । 


७. 


विएणु-पार्षद वैकुण्ठ लोक को चले गये । 


अष्टसप्रतितमः श्लोकः 
श्रावण मासि गोकर्णः कथामूचे तथा पुनः । 
सप्तरात्रवती भूयः श्रवणं तेः कृतं पुनः ॥७८॥ 


श्रावणे मासि गोकर्णः, कथाम्‌ ऊचे तथा पुनः । 
सप्त रात्रवतीम्‌ भूयः, श्रवणम्‌ तेः कृतम्‌ पुनः ॥ 


सावन के 


३. 
४. महीने में 
६ 
द. 
१ 


गोकणं जी ने 
श्रीमद्भागवत कथा 
कही, 

तंदनन्तर 

फिर से 


सप्त रात्रचतीम्‌ ५. सात रातों वाली 


भूयः 5. तथा 
श्रवणम्‌ १२. श्रवण 
तैः १०. उन (श्रोताओं ने) 
कतम्‌ १३. किया 
पुनः॥ ११. फिर से 


श्लोकार्थ--तदनन्तर गोकणंजी ने सावन के महीने में सात रातों वाली श्रीमद्भागवतकथा फिर से कही 


तथा उन श्रोताओं ने फिर से श्रवण किया। 


अ० ५] माहात्म्यम्‌ [ १६६ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


कथासमाप्तौ यज्ञातं श्रूयतां तच्च नारद ॥७६॥ 


पदच्छेद-- 
कथा समाप्तौ यदू जातम्‌ , श्रयताम्‌ तद्‌ च नारद ॥ 
शब्दार्थ— 
कथा ३. श्रीमद्भागवत कथा की श्रयताम्‌ ८. सुनें 
समाप्ती ४. पूर्णाहुति पर तदू ७. उसे (आप) 
यदू ५. जो च १. तथा 
नारद्‌ ॥ २. हे नारद जी ! 


जातम्‌ ६. हुआ 
श्लोकार्थ-तथा हे नारदजी ! श्रीमद्धागवत कथा की पूर्णाहुति पर जो हुआ; उसे आप सुनें । 


अशीतितमः श्तोकः 


विमानेः सह भक्तैश्च हरिराविबेभूव ह। 
जयशब्दा नमश्शब्दास्तत्नासन बहवस्तदा ॥८०॥ 


पदच्छेद 

विमानेः सह भक्तेः च, इरिः आविबंभूच ह । 

जय शाब्दाः नमः शाब्दाः, तत्र आसन्‌ बहवः तदा ॥ 
शब्दार्थ 
विमाने ३. विमानों जय शब्दाः १०. जय-जयकार की ध्वनि (और) 
सह ६. साथ (वहाँ) नमः ११. नमोनमः की 
भक्तेः ५. भक्तों के शब्दाः १२. ध्वनि 
चच ४. और तत्रः ८. वहाँ पर 
हरिः २. भगवानु श्री हरि आसन्‌ १४. होती रही 
आविबंभूव ७. प्रकट हुए बहचः १३. बहुत समय तक 
हृ। ८. तथा तदा ॥ १. उस समय 


श्लोकार्थे---उस समय भगवान्‌ श्री हरि विमानों और भक्तों के साथ वहाँ प्रकट हुए तथा वहाँ पर जय- 
जयकार की ध्वनि और नमोनमः की ध्वनि बहुत समय तक होती रही । 


२०० ] श्रीमद्धागवते 


[अ०५ 


एकाशोतितमः श्लोकः 


पाञ्चजन्यध्वनिं चक्रे हर्षात्तत्र स्वयं हरि! । 
गोकर्ण तु समा लिङ्ग-याकरोत्स्वसद्दश हरिः ॥८१॥ 


पदच्छेद 
पाञ्चजन्य ध्वनिम्‌ चक्रे, हर्षात्‌ तत्र स्वयम्‌ हरिः। 
गोकर्णम्‌ तु समालिङ्ग्य, अकरोत्‌ स्व सदशम्‌ हरिः ॥ 
शब्दार्थ— 
पाञ्चजन्य ५, पाञ्चजन्य शंख का गोकणंम्‌ १०. गोकर्ण जी का 
ध्वनिम्‌ ६. नाद तु ८. तथा 
चक्रे ७. किया समालिङ्ग ११. आलिंगन करके (उन्हें) 
हर्षात्‌ ४. प्रसन्नता से अकरोत्‌ १४. बना लिया 
तत्र १. वहाँ पर स्व १२. अपने 
स्वयम्‌ ३. अपने आप सरदशम्‌ १३. समान 
हरि: । २. भगवान्‌ श्रीहरि ने हरिः ॥ 5. भगवान्‌ श्रीहरि ने 


इलोकार्थ--बहाँ पर भगवान्‌ श्रीहरि ने अपने आप प्रसन्नता से पाश्चजन्य शंख का नाद किया तथा भगवान्‌ 
श्रीहरि ने गोकर्णं जी का आलिंगन करके उन्हें अपने समान बना लिया । 


ह-चशीतितमः श्लोकः 


श्रोतूनन्यान्‌ चनश्यामान्‌ पतिकौशेयवाससः । 
किरीटिनः क्रुण्डलिनस्तथा चक्र हरिः क्षणात्‌ ॥८२॥ 


कुण्डलों से युक्त 
तथा 

बना दिया 
भगवान्‌ श्री हरि ने 


पदच्छेद 
श्रोतून्‌ अन्यान्‌ घनश्यामान्‌ , पीत कौशेय वाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनः, तथा चक्रे हरिः क्षणात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
श्रोद्न्‌ ३. श्रोताओं को कुण्डलिनः १०. 
अन्यान्‌ २. दुसरे तथा दे. 
घनश्यामान्‌ ५. मेघ के समान साँवला चक्रे ११. 
पीतकौशेय ६: पीताम्बर हरिः १. 
वासस:। ७. धारी क्षणात्‌ ॥ ४, 


किरीटिनः ८. मुकुट से सुशोभित 


क्षण भर में 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीहरि ने दूसरे श्रोताओं को क्षण भर में मेघ के समान साँवला, पीताम्बर धारी, 


मुकुट से सुशोभित तथा कुण्डलों से युक्त बना दिया । 


० ५ | माहात्म्यम्‌ | [२०१ 


ञयशीतितमः श्लोकः 
तद्ग्रामे ये स्थिता जीवा आश्वचाण्डालजातयः । 
विमाने स्थापितास्तेऽपि गोकणकृपया तदा ॥द२॥ 


पदच्छेद तदू ग्रामे ये स्थिताः जीवाः, आ श्वन्‌ चाण्डाल जातयः । 
विमाने स्थापिताः ते अपि, गोकर्ण कृपया तदा ॥ 
शब्दार्थ--- 


तद्‌, ग्रामे २. उस, गाँव में ज्ञातयः । | ५. जाति 

ये ७. जो विमाने, स्थापिताः १४. विमान में, बैठा लिये गये 
स्थिताः &. विद्यमान थे ते १२. 

जीवाः ८. प्राणी अपि १३. सभी 

आ ६. तक गोकर्ण १०. गोकर्णजी की 

श्वन्‌ ३. कुत्ते से लेकर कृपया ११. कृपा से 

एण्डाल ४. चण्डाल तदा ॥ १. उस समय 


श्लोकार्थे--उस समय उस गाँव में कुत्ते से लेकर चण्डाल जाति तक जो प्राणी विद्यमान थे, गोकणेजी की 
कृपा से वे सभी विमान में बैठा लिये गये । 
चतुरशीतितमः श्लोकः 
प्रेषिता हरिलोके ते यत्र गच्छुन्ति योगिनः । 
गोकर्णेन स गोपालों गोलोक गोपवल्लभम्‌ । 
कथाश्रवणतः प्रीतो निययो भक्तवत्सलः ॥८४॥ 
पदच्छेद प्रेषिताः इरिलोके ते, यत्र. गच्छन्ति योगिनः । 


गोकणेन खः गोपालः, गोलोऊम्‌ गोप वरलभम्‌ । 
कथा श्रवणतः प्रीतः, नियेयौ भक्त चत्सलः॥ 


शब्दार्थ 

प्रेषिताः ४. भेज दिये गये सः, गोपालः दै. वे, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

इरि लोके ३. बैकुण्ठ धाम को गोलोकम्‌ १३. गोलोक धाम को 

ते २.- वे सभी गोप वहलभभ्‌। १२. ख्वालों के प्रिय 

यत्र ५. जहाँ (कि) कथा, श्रवणतः १०. श्रीमद्भागवत कथा के, सुनने से 
गच्छन्ति ७. जते हैं (तथा) प्रीतः १।. प्रसन्न होकर (गोकर्ण के साथ) 
योगिनः। ६. योगिजन नियेयौ १४. चले गये 

गोकर्णन १. गोकणं के द्वारा भक्त, वत्सलः ॥ 5. भक्त, हितकारी 


श्लोकार्थ--गोकणं के द्वारा वे सभी बैकुण्ठ धाम को भेज दिये गये, जहाँ कि योगिजन जाते हैं तथा भक्त- 
हितकारी वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रीमद्भागवत कथा के सुनने से प्रसन्न होकर गोकर्ण के साथ 
द ग्वालों के प्रिय गोलोक-धाम को चले गये । 
फा०—२ 


२०२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १ 


पञ्चाशीतितमः श्लोकः' 


अयोध्यावासिनः पूर्व यथा रामेण संगताः। 
तथा कृष्णेन ते नीताः गोलोकं योगिदुलँभम्‌ ॥८५॥ 


पदच्छेद-- 
अयोध्या वासिनः पूर्वम्‌ , यथा रामेण संगताः । 

तथा कृष्णेन ते नीताः, गोलोकम्‌ योगि दुलंभम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
अयोध्या वासिनः रे. अयोध्यापुरी के निवासी लोग कृष्णेन ७. भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा 
पूवम्‌ २. पहले (त्रेता युग में) ते ८. वे सब लोग 
यथा १. जैसे नीताः १२. पहुँचा दिये गये 
रामेण ४. रामजी के साथ गोलोकम्‌ ११. गोलोक धाम को 
संगताः । ५, चले गये योगि 5. योगियों को 
तथा ६. उसी प्रकार दुलंभम्‌॥ १०. दुलंभ 


श्लोकार्थ--जंसे पहले त्रेता युग में अयोध्यापुरी के निवासी लोग राम जी के साथ चले गये; उसी प्रकार 
भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा वे सब लोग योगियों को दुलंभ गोलोक धाम को पहुँचा दिये गये । 


षडशीतितमः श्लोकः 


थत्र सूर्यस्य सोमस्य सिद्धानां न गतिः कदा | 
त लोक हि गतास्ते तु श्रीमद्गागवतश्रवात्‌ ॥८६॥ 


पदच्छेद 

यत्र सूर्यस्य सोमस्य, सिद्धानाम्‌ न गतिः कदा। 

तम्‌ लोकम्‌ हि गताः ते तु, श्रीमद्भागवत श्रवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यत्र १. जहाँ तम्‌, लोकम्‌ १३. उस, धाम को 
सूयेस्य २. सूये का हि ४. और 
सोमस्य ३. चन्द्रमा का गताः १४. चले गये 
सिद्धानाम्‌ ५. सिद्धों का ते १२, बे सब (लोग) 
न ८. नहीं (होता है) तु ८. किन्तु 
गति ६. जाना श्रीमद्भागवत १०. श्रीमद्भागवत कथा के 
कदा । ७. कभी श्रचात्‌॥ ११. सुनने से 


इलोकार्थ--जहाँ सूये का, चन्द्रमा का और सिद्धों का जाना कभी नहीं होता है; किन्तु श्रीमद्भागवत-कथा के 
सुनने से वे सब लोग उस धाम को चले गये । 


झ० ५ ] माहात्म्यम्‌ [ २०३ 


सप्ताशीतितमः श्लोकः 
त्रमोऽत्र ते किं फलवून्दमुञ्ञ्वलम , सप्ाहयज्ञेन कथासु सचितम । 
कर्णन गोकणंकथाक्षरो येः, पीतश्च ते गभंगता न भूयः ॥८७॥ 


पदच्छेद ब्रमः अत्र ते किम्‌ फल बुन्दम्‌ उज्ज्वलम्‌ , सप्ताह यज्ञेन कथासु संचितम्‌ । 
कणन गोकणं कथा अक्षरः येः, पीतः च ते गर्भ गताः न भूयः 0 


शब्दार्थ-- 

न्न मः ८. कहें गोकर्णं ११. गोकणं जी की 
अत्र+ ते ५. अब, आप लोगों सें कथा, अक्षरः १२. कथा के, शब्दों का 
किम्‌ ७. क्या येः ८. जिन्होंने 

फल, बुन्दम्‌ ४. पुण्य, राशि के विषय में पीतः १३. पान किया है 
उज्ज्वलम्‌, ३. निर्मल च्च ६. और 

सप्ताह, यज्ञेन १. श्रीमद्भागवत सप्ताह, यज्ञ की ते १४. वे (लोग) 
कथासु, सचितम्‌.। २. कथाओं में, इकट्टो की गयी भे, गताः, न १६. गर्भ में, गये, नहीं 
करन १०. कान से भूर १५. फिर से 


श्लोकार्थ--श्रीमड्भागवत सप्ताह-यज्ञ की कथाओं में इकट्टी की गयी निर्मेल पुण्यराशि के विषय में अब 
आप लोगों से और क्या कहें? जिन्होंने कान से गोकर्ण जी की कथा के शब्दों का पान 
किया है; वे लोग फिर से गर्भ में नहीं गये । 
अष्टाशीतितमः श्लोकः 
चाताम्बुपर्णांशनदेहशो षणेस्तपो भिरुग्रै श्चिरकालसंचितैः । 
योगैश्च संयान्ति न तां गतिं वे सप्ताहगाथाश्रवणेन यान्ति याम्‌ ॥८८॥ 


पदच्छेद 
चात अम्बु पणं अशन देह शोषणे:, तपोभिः उग्रः चिरकाल संचितैः । 

Fe योगे; च संयान्ति न ताम्‌ गतिम्‌ वै, सप्ताह गाथा अवणेन याम्ति याम्‌ ॥ 
शब्दाय 
चात, अम्बु १. वायु, जल और संयान्ति,न १०. पाया जा सकता, नहीं 
पर्ण, अशन. २. पत्तों के, आहार से ताम्‌, गतिम्‌ ५. उस,धामको 
देह, शोषणः, ३. शरीर को, सुखा देने वाली बै ८. निश्चयपूर्वक 
तपोभिः, उग्रः ४. तपस्या के द्वारा, कठिन सप्ताह १२. श्रीमद्भागवत सप्ताह की 
चिरकाल, संचितैः। ६. बहुत समय से; इकट्री की गयी गाथा, श्रधणेन १३. कथा को, सुनने से 
रोगे ७, योग साधनाओं के द्वारा यान्ति १४. प्राप्त किया जाता है 

म्‌॥ ११. जिस (धाम) को 


और 
शलोकार्थं--वायु, जल और पत्तों के आहार से शरीर को सुखा देने वाली कठिन तपस्या के द्वारा और बहुत 
समय से इकट्टी की गयी योग साधनाओं के द्वारा निश्चयपूर्वक उस धाम को नहीं पाया जा 
सकता; जिस धाम को श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथा को सुनने से प्राप्त किया जाता है। 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकोननवतितमः श्लोकः 
इतिहासमिमं पुण्यं शाण्डिल्योऽपि मुनीश्वरः । 
पठते चित्रकूटस्थो ब्रह्मानन्दपरिप्लुतः ॥८६॥ 


पदच्छेद 

इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌, शाण्डिल्यः अपि मुनीश्वरः । 

पठते चित्रकूटस्थः, ब्रह्मानन्द परिप्लुतः॥ 
शब्दार्थ— 
इतिहासम्‌ ८. इतिहास को मुनीश्वरः । ४. मुनीश्वर 
इमम्‌ ७, इस पठते १०. पढ़ते हैं 
पुण्यम्‌ ८. पवित्र चिञ्रकूटस्थः १. चित्रकूट में स्थित होकर 
शाण्डिल्यः ५. शाण्डिल्य ब्रह्मानन्द २. ब्रह्मानन्द में 
अपि ६ भी परिप्लुतः ॥ ३. डूबे हुए 
श्लोकार्थ---चित्रकूट में स्थित होकर ब्रह्मानन्द में डूबे हुए - मुनीश्वर शाण्डिल्य भी इस. पवित्र इतिहास को 

पढ़ते हैं । 
नवतितमः श्लोकः 
आख्यानमेतत्परमं पवित्र श्रत सकूडे चिदहेदघौघम्‌ । 
श्राद्ध प्रयुक्त पितृतृप्तिमावहेन्नित्यं छुपा ठादपुनभवं च ॥६०॥ 

पदच्छेंद- 

आख्यानम्‌ एतद्‌ परमम्‌ पवित्रम, श्रतम्‌ सकृत्‌ बै चिदहेत्‌ अघ ओघम्‌ । 

श्राद्धे प्रयुक्तम्‌ पितृ तृप्तिम्‌ आवहेत्‌, नित्यम्‌ सुपाठात्‌ अपुनर्भवम्‌ च ॥ 
शब्दार्थ 
आख्यानम्‌ २. कथा श्राद्धे ८. श्राद्ध में 
पतदू १. यह प्रयुक्तम्‌ १०, पाठ करने पर 
परमम्‌, पवित्रम्‌ ३, अत्यन्त, पवित्र (है) पित्‌, तृप्तिम्‌ ११. पितरों को, संतोष 
श्रुतम्‌ ५; सुनने पर आवहेत्‌ १२. प्रदान करती है 
सरत्‌ ४. एकबार नित्यम्‌ १४. प्रतिदिन 

६. निश्चयपूर्वक सुपाठात्‌ १५. सुन्दर पाठ करने पर 
विदहेत्‌ ८. “जला देती है अपुनभंवम्‌ १६. मोक्ष (देती है) 
अघ, औघम्‌ । ७. पाप, समूहको च॥ १३. तथा 


श्लोकार्थ--यह कथा अत्यन्त पवित्र है, एकबार सुनने पर निश्चयपूर्वक पाप-समूह को जला देती है, श्राद्ध 
में पाठ करने पर पितरों को सन्तोष प्रदान करती है तथा प्रतिदिन सुन्दर पाठ करने पर 
मोक्ष देती है। ! 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीम-द्धागवतमहात्म्ये विप्रमोक्षो नाम पञ्चमः अध्यायः ॥॥१॥ 


श्री मद्वागवतमहापुराणमाहात्म्यम्‌ 
पथ पारष्कः अध्याय: 


प्रथमः श्तोकः 


कुमारा ऊचुः 
अथ ते सम्प्रवच्यामः सप्ाहश्रवणे विधिम्‌ । 
6 २ 
है सहायैवसुभिश्चैव प्रायः साध्यो विधिः स्मृतः ॥१॥ 
पदच्छद--- 
अथ ते सम्प्रवच्यामः, सप्ताह धवणे विधिम। 
॥ सहायेः वसुभिः च एव, प्रायः साध्यः विधिः स्मृतः ॥ 
शब्दाथे--- 
अथ १. अब (मैं) वसुभिः ११. धनसे 
ते २, आपको च्च १०. और 
सम्प्रवक््यामः ६. बताऊँगा पव १२. ही 
सप्ताह ३. श्रोमद्भागवत सप्ताह प्रायः ८ अधिकतर 
श्रवणे ४. सुनने की साध्यः १३. सम्पन्न की जाने वाली 
विधिम्‌ । ५ विधिको विधि ७. (यह) विधि 
सहायः 5. सहायकों स्मृतः॥ १४. कही गयी है 


इलोकार्थ---अब मैं आपको श्रीमद्भागवत सप्ताह सुनने की विधि को बताऊँगा। यह विधि अधिकतर 
सहायकों और धन से ही सम्पन्न की जाने वाली कही गयी है । 


द्वितीयः श्लोकः 
दैवज्ञं तु समाहूय मुह्त्तै एच्छुच यत्नतः । 
विवाहे याहशं चित्तं ताइशं परिकल्पयेत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 

दैवज्ञम्‌ तु समाय, मुहुत्त॑म्‌ पच्छत्य यत्नतः । 

विवाहे याहशम्‌ चित्तम्‌, ताइशम्‌ परिकट्पयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
दैचश्चम्‌ १. ज्योतिषी को विवाहे ६. विवाह में 
तु ३. तथा याहशम्‌ ७. जितना 
समाहय २. बुलाकर चित्तम्‌ 5. धन (लगता है) 
महत्तम ४. शुभ मुहुत्त ताहशम्‌ १०. उतना (धन) 
पृच्छतछ्य ५. पूछकर परिकटपयेत्‌ ॥ ११. इकट्ठा करना चाहिए 
यत्नतः। ८. प्रयत्न पूर्वक 


एलोकार्थ--ज्योतिषी को बुलाकर तथा शुभ मुहुत्तं पूछकर विवाह में जितना धन लगता है; प्रयत्न पूवक 
उतना धन इकट्ठा करना चाहिए । 


२०६ ] श्रीमद्धागवते [अ० ६ 


तृतीयः श्लोकः 
नभस्य आशविनोजों च मार्गशीर्षः शुचिनेभाः । 
एते मासाः कथारम्भे श्रोतर्णा मोचसूचक्राः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

नभस्यः आश्विन ऊर्जो च, मागंशीर्षः शुचिः नभाः । 

पते माखाः कथा आरम्भे, श्रोतणाम्‌ मोक्ष सूचकाः ॥ 
शब्दार्थ , 
नभस्यः ५. भादो पते १०. ये (छः) 
आश्विन ६. क्वार मासाः ११. महीने 
ऊजो ७. कार्तिक कथा १. श्रीमद्भागवत कथा 
च्च ८. और आरम्भे २. प्रारम्भ करने में 
मागरीषः 5. अगहन श्रोतुणाम्‌ १२. श्रोताओं के 
शुचिः ३. आषाढ़ मोक्ष १३. मोक्ष के 
नभाः। ४. श्रावण सूचकाः ॥ १४. कारण (हैं) 
शलोकार्थ-श्रीम-द्भागवत कथा प्रारम्भ करने में आषाढ़, श्रावण, भादो, कवार, कातिक और अगहन ये छः 

महीने श्रोताओं के मोक्ष के कारण हैं । 
C oe 
चतुथः शत्ताकः 

मासानां विप्र हेयानि तानि त्याज्यानि सवथा । 

सहायाश्चेतरे तत्र कतेव्याः सोद्यमाश्च ये॥४॥ 
पदच्छेद CR ६ 

मासानाम्‌ [वप्र हयान, तान त्याज्यान सवंथा । 

सहायाः च इतरे तत्र, कतेव्याः स उद्यमाःच ये॥ 
शब्दार्थ— 
मासानाम्‌ २. महीनों में च, ८. और 
विप्र १. हे विप्र! इतरे ११. (उन) अन्य लोगों को 
हेयानि ३: (जो) निन्दित (हैं) तत्र ५. सप्षाह-यज्ञ में 
तानि ४. कर्तव्याः १४. बनाना चाहिये 
त्याज्यानि ७. छोड़ देना चाहिये स उद्यमाः १०. परिश्रमी (हैं) 
सर्वथा । ६. बिल्कुल चच १२. भी 
सहायाः १३. सहायक ये॥ ८. जो 


श्लोकार्थ--हे विप्र ! महीनों में जो निन्दित हैं, उन्हें सप्ताह-यज्ञ में बिल्कुल छोड़ देना चाहिये और जो 
परिश्रमी हैं, उन अन्य लोगों को भी सहायक बनाना चाहिये । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [२०७ 


पञ्चमः श्लोकः 
देशे देशे तथा सेयं वार्ता प्रेष्या प्रयत्नतः । 
भविष्यति कथा चात्र आगन्तव्य कुटुस्बिभिः ॥५॥ 


पदच्छेद 
देशे देशे तथा खा इयम्‌ , वार्ता प्रेष्या प्रयत्नतः । 

भविष्यति कथा च अत्र, आगन्तव्यम्‌. कुटुस्बिभिः ॥ 
शब्दाथ-- 
देशे २. प्रत्येक प्रयत्नतः । ७. प्रयासपूर्वक 
देशे ३. स्थान पर भविष्यत्ति १२. होगी (आपको) 
तथा १. तथा कथा ११. श्रीमद्भागवत की कथा 
सा ४. कथा सुननेके चच छै. कि 
इयम्‌ ५. इस अत्र १०. यहाँ पर 
वार्ता ६. समाचार को आगन्तव्यम्‌ १४. आना चाहिये 
प्रेष्या ८. भेजना चाहिए कुठुम्बिभिः ॥ १३. परिवार के साथ 


श्लोकार्थ--तथा प्रत्येक स्थान पर कथा सुनने के इस समाचार को प्रयासपुर्वक भेजना चाहिए कि वहाँ पर 
श्रीमञ्भागवत की कथा होगी । आपको परिवार के साथ आना चाहिए।. 


षष्ठः श्लोकः 


दूरेहरिकथाः केचिद्‌ दूरेचाच्युतकीतेनाः। 
स्त्रियः शूद्रादयो ये च तेषां बोंधो यतो भवेत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
दूरे हरि कथाः केचित्‌ , दूरे च अच्युत कीर्तनाः। 
खयः शूद्र आद्यः ये च, तेषाम्‌ बोधः यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुरे ७. दूर शुद्र ३. शुद्र 
हरि कथाः ६. भगवान्‌ की कथा से आद्यः ४. इत्यादि 
केचित्‌ ८. कुछ (जो) ये ५. जो 
दूरे १२. अलग (हो गये हैं) च्च २. और 
च ८. तथा तेषाम्‌ १३. उन्हें (भी) 
अच्युत १०. श्रीकृष्ण के बोधः १४. सूचना 
कौर्तनाः । ११. भजन से यत १६. ऐसा उपाय करना चाहिए 
स्त्रिय स्त्रियाँ भवेत्‌ ॥ १५. हो जाय 


इलोकार्थ स्त्रियाँ और शूद्र इत्यादि जो भगवान्‌ की कथा से दूर तथा कुछ जो श्रीकृष्ण के भजन से अलग 
हो गये हैं, उन्हें भी सुचना हो जाय, ऐसा उपाय करना चाहिए । 


२०८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 
सप्तमः श्लोकः 
देशे देशे विरक्ता ये वेष्णवाः कीतनोत्खुकाः । 
तेष्वेव पत्र प्रेष्य च तल्लेखनमितीरितम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

देशे देशे विरक्ताः ये, वैष्णवाः कीर्तन उत्सुका:। 

तेषु एव पत्रम्‌ प्रेष्यम्‌ च, तदू लेखनम्‌ इति ईरितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देशे १. स्थान पव ८. अवश्य 
देशे २. स्थान पर पत्रम्‌ १०. पत्र 
विरक्ता ६. वैरागी (और) प्रेष्यम्‌ ११. भेजना चाहिए 
ये ५. जो च्च १२. तथा 
वैष्णवा ७. वैष्णव जन (हैं) तदू १३. उस (पत्र) का 
कीर्तन ३. भजनके लेखनम्‌ १४. लेख 
उत्छुकाः। ४. प्रेमो इति १५. ऐसा 
तेषु ८. उनके पास इरितम्‌ ॥ १६. होना चाहिए 


एलोकार्थ--स्थान-स्थान पर भजन के प्रेमी जो वैरागी और वैष्णव जन हैं, उनके पास अवश्य पत्र भेजना 
चाहिए तथा उस पत्र का लेख ऐसा होना चाहिए । 


अष्टमः श्लोकः 
सतां समाजो भविता सप्तरात्रं सुंदुलंभः । 
अपूर्वरसरूपैव् कथा चात्र भविष्यति ॥८॥ 


पदच्छेद 
सताम्‌ समाजः भविता, सप्ररात्रम्‌ सुदुर्लभः । 
अपूर्व रख रूपा एव, कथा च अत्र भविष्यति ॥ 
शब्दार्थ-— 
सताम्‌ ३. सज्जनों का रस रूपा १०. रस से पूर्ण 
समाजः ५. समागम पव 5. निश्चय ही 
भविता ६. होगा कथा ११. श्रीमद्धागवत की कथा 
सप्तरात्रम्‌ २. सात रात्रो तक च्च ७. तथा 
सुदुलभ; । ४. बडा दुलभ अत्र १. यहाँ पर 
अपूर्व ८. अदभुत भविष्यति॥ १२. होगी 


इलोकार्थ--यहाँ पर सात रातों तक सज्जनों का बड़ा दुलेभ समागम होगा तथा निश्चय ही अद्भुत रस से 
पूर्ण श्रीमद्भागवत की कथा होगी । 


झ० ६] माहात्म्यम्‌ [२०९ 
नवमः श्लोकः 


ओ भागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः । 
भवन्तश्च तथा शीघमायात प्रेमतत्पराः ॥&॥ 


पदच्छेद 
श्रीभागवत पीयूष, पानाय रख लम्पटाः । 
भवन्तः च तथा शीघम्‌ , आयात प्रेम तत्पराः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीसागवत ६. श्रीमद्भागवत कथारूपी चच ३. और 
पीयूष ७, अभृत का तथा १. तथा 
पानाय ८. पान करने के लिए शीघ्रम्‌ &. तत्काल 
रख लम्पटाः। २. रस के लोभी आयात १०. पघारें 
भवन्तः ५. आप लोग प्रेम तत्पराः॥ ४. प्रेम में मतवाले 
एलोकार्थ-....तथा रस के लोभी और प्रेम में मतवाले आप लोग श्रीमद्भागवत कथारूपी अमृत का पान करने 
के लिए तत्काल पधारें । 
दशमः श्लोकः 
नावकाशः कदाचिच्चेद्दिनमात्रं तथापि तु। 
सवंथाऽऽगमनं कार्यं चणोऽ्त्रेष सुदुल भः ॥१०॥ 
पदच्छेद 
न अघकाशः कंदाचित्‌ चेत्‌ , दिनमात्रम्‌ तथापि तु । 
खर्वथा आगमनम्‌ कार्यम्‌ , षणः अत्र एव खुदुलैभः ॥ 
शब्दार्थ 
न ४. नहीं (मिले) सवंथा ७. अवश्य 
अवकाश ३. समय आगमनम्‌ ८. उपस्थितं 
कदाचित्‌ २. कदाचित्‌ कार्यम्‌ &: हों 
चेत्‌ . १. यदि (आपको) करण: १२. एक क्षण 
दिन मात्रम्‌ ६. एक ही दिन के लिए अत्र ११. यहाँ का 
तथापि ५. तोभी पच १३. भी 
तु। १०. क्योंकि सुदुलॅभः॥ १४. अत्यन्त दुर्ल॑भ (है) 
शलोकार्थ--यदि आपको कदाचित्‌ समय नहीं मिले, तो भी एक ही दिन के लिए अवश्य उपस्थित हों, क्योंकि 
यहाँ का एक क्षण भी अत्यन्त दुर्लभ है। | 


फा०--२७ 


२१० ] 


श्रीमद्भागवते [भ० ६ 


एकादशः श्लोकः 


एवमाकारणं तेषां कर्तव्यं विनयेन च। 
आगन्तुकानां सर्वेषां वासस्थानानि कल्पयेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

पवम्‌ आकारणम्‌ तेषाम्‌, कर्तव्यम्‌ विनयेन च । 

आगन्तुकानाम्‌ सवषाम्‌, वास स्थानानि कल्पयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार च । ६. और 
आकारणम्‌ ४. आमन्त्रण आगन्तुकानाम्‌ ७. आये हुए 
तेषाम्‌ ३. उनका सर्वेषाम्‌ , ८. सभी जनों के 
कतंव्यमू ५. करना चाहिए वास, स्थानानि 5. रहने के वास्ते, स्थान 
विनयेन २. विनीतभाव से कल्पयैत्‌ ॥ १०. बनाना चाहिए 
ईलोकार्थ--इस प्रकार विनीत भाव से उनका आमन्त्रण करना चाहिए और आये हुए सभी जनों के रहने के 

वास्ते स्थान बनाना चाहिए । 
द्वादशः श्लोकः 


तीर्थे वापि चने वापि गृहे वा श्रवणं मतम्‌ । 
विशाला वसुधा यत्र कतेव्यं तत्‌ कथास्थलम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

तीर्थ वापि चने वापि, गृहे वा श्रवणम्‌ मतम्‌ । 

विशाला वसुघा यत्र, कर्तव्यम्‌ तत्‌ कथा छथलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तीथं १. तोर्थ में भतम्‌। ८. उत्तम (है) 
वापि २. अथवा विशाला १०. लम्बी-चौडी 
चने ३. बन में सुधा ११. भूमि (हो) 
वापि ४. या यत्र 5. जहाँ पर 
गुद्द ५, घर में कर्तव्यम्‌ १४. बनाना चाहिए 
वा ६. भी तत्‌ १२. उसे 
श्ववणम्‌ ७, (कथा) सुनना कथा स्थलम्‌। १३. कथा का स्थान 


श्लोकाथं- तीर्थ में अथवा वन में या धर में भी कथा सुनना उत्तम है। जहाँ पर लम्बी-चौडी भूमि हो; 
उसे कथा का स्थान बनाना चाहिए। 


ब० ६] 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ— 
शोधनम्‌ 
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शर. 


माहात्म्यभ्‌ [२११ 
त्रयोदशः श्लोकः 
शोधन माज नं भूमेलेपन घातुमण्डनम्‌ । 
ग्रहों पस्करमुद्धुत्य ग्रहकोणे निवेशयेत्‌ ॥१३॥ 


शोधनम्‌ मार्जनम्‌ भूमेः, लेपनम्‌ घातु मण्डनम्‌ । 
गृह उपस्करम्‌ उद्धत्य, ग्रह कोणे निवेशयेत्‌ ॥ 


देखकर अण्डनम्‌। ६. सजावे (तथा) 
झाड़े सुह उपस्करम्‌ ७. घर के, सामानों की 
भूमि को उद्धत्य ८, उठाकर 

लोपे (और) ग्रह कोणे 5. घर के कोने में 


रंगबिरंगी गैरिकादि धातुओं से निवेशयेत्‌ ॥ १०. रख देना चाहिये 


एलोकार्थ--भूमि को देखकर झाडे, लीपे और रंग-बिरंगी गैरिकादि धातुओं से सजावे तथा घर के सामानों 
को उठाकर घर के कोने में रख देना चाहिए । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अर्वाक्‌ 

पञ्च 

अहतः 
यत्नात्‌ 
आस्तीणानि 
प्रमेलयेत्‌ । 


दे 
१ 
२. 
शु 
शर 


६. 


चतुर्दशः श्लोकः 
अर्वाक्पञ्चाहतो यत्नादास्तीर्णानि प्रमेलयेत्‌। 
कतेच्यो मण्डपः घोच्चैः कदली खण्डमण्डितः ॥१४॥ 


अवोक्‌ पञ्च अइतः यत्नात्‌, आस्तीणोनि प्रमेलयेत्‌ । _ 
कर्तव्यः मण्डपः प्रोच्चैः, कदली खण्ड मण्डितः ॥ 


. पहले से (ही) क्तव्यः १२. बनाना चाहिएं 
. पाँच मण्डपः ११. मण्डप 
दिन प्रोच्चैः १०. ऊंचा 
. परिश्रम के साथ कदली ७, केले के 
« विस्तरों को | खण्ड ८. खम्भोंसे 
इकट्टा करना चाहिए (तथा) मण्डितः॥ 5. सुशोभित (एक) 


श्लोकार्थ --पाँच दिन पहले से ही परिश्रम के साथ विस्तरों को इकट्ठा करना चाहिए तथा केले के खम्भों 
से सुशोभित एक ऊँचा मण्डप बनाना चाहिए । 


२१२] 


शब्दारथं-- 
फल 

पुष्प 

द्लेः 
विष्वक्‌ 
चितानेन 
विराजितः । 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


फलपुष्पदलैरविंष्वग्वितानेन 


[अ० ६ 


विराजितः । 


चतुर्दित्षु ध्वजारोपो बहुसम्पद्विराजितः ॥१५॥ 


फल पुष्प दलैः विष्वक्‌ , वितानेन विराजितः। 
चतुर्‌ दि्तु ध्वज आरोपः, बहु सम्पदू विराजितः ॥ 


० फल 


फूल और 


२ 
३. पू 
४. पत्तों से (तथा) 
१. 
भ्‌ 
६ 


(मण्डप के) चारों ओर 
चँदोवेसे 
अलंकृत (करे) 


चतुर्‌ दिक्षु ७. 
ध्वज घ. 
आरोपः. दः 
बह १०. 
सम्पदू ११. 


विराजितः ॥ १२. 


श्लोकार्थ--मण्डप के चारों ओर फल, फूल और पत्तों से तथा 
दिशाओं में पताका लगावे और बहुत सी मांगलिक वस्तुओं से सजावे । 


घोडशः श्लोकः 


ऊध्वे सप्तैव लोकाश्च कल्पनीयाः सविस्तरम्‌ । 
तेषु विप्रा विरक्ताश्च स्थापनीयाः प्रबोध्य च ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ऊध्वंम्‌ 

सप्त 

फ्व 

लोकाः 

ष्च 
कल्पनीयाः 
सविस्तरम्‌ । 


२ 
४. 
५. हो 
६. 
१ 
७ 
३ 


(मण्डप के) आगे 
सात 
बैठक 
तथा' 


,» बनावे 


विस्तार पूर्वक 


तेषु 5 
विप्राः १०. 
विरक्ताः १२. 
च ऽ. 
स्थरपनीयाः । १४. 
प्रबोध्य १३. 
च ॥ ११. 


चारों दिशाओं में 
पताका 
लगावे (और) 
बहुत सी 
मांगलिक वस्तुओं से 
सजावे 
चॅदोवे से अलंकृत करे, चारों 


ऊध्वंम्‌ सप्त पघ लोकाः च, करपनीयाः सविस्तरम्‌ । 
सेषु विप्राः विरक्ताः च, स्थापनीयाः प्रबोध्य च॥ 


उनमें 
ब्राह्मणों 
वैरागियों को 
और 

बैठावे 
बुलाकर 
तथा 


इलोकार्थ--..तथा मण्डप के आगे व्रिस्तार-पूर्वंक सात ही बैठक बनावे और उनमें ब्राह्मणों तथा वैरागियों को 
बुलाकर बँठावे । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-> 


शब्दार्थ 
पूर्वम्‌ 
तेषाम्‌ 
आसनानि 
कर्तव्यानि 
यथोत्तरम्‌ । 
वक्त 
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माहात्म्यम्‌ 


सप्तदशः श्लोकः 


पूर्व तेषामासनानि कतऽ्यानि यथोत्तरम्‌ । 


[२१३ 


वक्तुश्चापि तदा दिव्यमासनं परिकल्पयेत्‌ ॥१७॥ 


पूर्वम्‌ तेषाम्‌ आसनानि, कर्तव्यानि यथोत्तरम्‌ । 
वक्तुः च अपि तदा दिव्यम्‌, आसनम्‌ परिकल्पयेत्‌ ॥ 


पहले 

उन (ब्राह्मणों और विरक्तों) के 
आसनों को 

लगाना चाहिए 

क्रम से 

वक्ता का 


चच ६. 
अपि हः 
तदा ७. 
दिव्यम्‌ १०. 
आसनम्‌ ११. 
परिकल्पयेत्‌ ॥ १२. 


और 

भी 

उस समय 
एक सुन्दर 
आसन 
बिछावे 


श्लोकार्थ --पहले उन ब्राह्मणों और विरक्तों के आसनों को क्रम से लगाना चाहिए और उस समय वक्ता 
का भी एक सुन्दर आसन बिछावे । 


अष्टादशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
उदङ मुखः 
भवेत्‌ 
वक्ता 
श्रोता 

चै 

प्राङ्‌ मुख: 
तदा । 

प्राङ्‌ मुखः 
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११. 


उद्ङसुखो अवेद्वक्का श्रोता वे प्राङ्सुखस्तदा । 


प्राङमुखरचेद्वेद्वक्ा श्रोता चोदङमुखस्तदा ॥१८॥ 


डद्ङ्‌ सुखः भवेत्‌ वक्ता, श्रोता वै प्राङ्‌ मुखः तदा । 
प्राड सुखः चेत्‌ भवेत्‌ वक्ता, श्रोता च उदङ्‌ मुखः तद्‌! ॥ 


उत्तर मुख चेत्‌ १०. यदि 

होवे भवेत्‌ १२. हों 

कथावाचक वक्ता द. कथावाचक 

सुनने वाले को श्रोता १४. सुनने वाले को 

ही (बैठना चाहिए) च ८. और 

पूर्वमुख उदड सुखः १५. उत्तर मुख (बैठना चाहिये) 
तो तदा ॥ १३. तो 

पुर्वमुख 


एलोकार्थ---कथावाचक उत्तरमुख होवे तो सुनने वाले को पुर्वमुख ही बैठना चाहिए और कथावाचक यदि 
पूर्वमुख हों तो सुनने वाले को उत्तरमुख बैठना चाहिए । 


कत्‌ । 


२९१४] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अथवा पूर्वदिग्ज्ञेया पूज्यपूजकमध्यतः । 
ओतणामागमे प्रोक्ता देशकालादिकोविदैः ॥ १६॥ 
पदच्छेद 
अथवा पूर्व दिक्‌ शया, पूज्य पूजक मध्यतः । 
श्रोतुणाम्‌ आगमे प्रोक्ता, देश काल आदि कोविदैः ॥ 
शब्दार्थ 
अथवा १. अथवा श्रोतणाम्‌ १०. श्रोताओं के लिए 
पूवं दिक्‌ ५. पूर्वं दिशा आगमे ११. (यही) नियम 
ज्ञया | ६. रहनी चाहिए प्रोक्ता १२. कहा है 
पूज्य २. वक्ता और देश काल ७. देश-काल 
पूजक ३. श्रोता के आदि प. क के 
मध्यत; । ४. बीच कोचिदैः ॥ &. विद्वानों ने 
एलोकार्थ--अथवा वक्ता और श्रोता के बीच पुर्व दिशा रहनी चाहिए । देश-काल इत्यादि के विद्वानों ने 
श्रोताओं के लिए यही नियम कहा है । 


विंशः श्लोकः 
विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशास्त्रविशुद्धिक्रत्‌ । 
दृष्टान्तकुशलों धीरो वक्ता कार्योऽतिनिःस्एृहः ॥२०॥ 


विरक्तः वैष्णवः विप्रः, वेद्‌ शास्त्र विशुद्धि ऊत्‌ । 
दृष्टान्त कुशलः धीरः, वक्ता कार्यः अति निःस्पृहः ॥ 


वैशगी दृष्टान्त ४. उदाहरण देने में 
वैष्णव कुशलः ५. चतुर 

ब्राह्मण को घौरः ६. गम्भोर (और) 
वेद और शास्त्रों के अनुसार चक्ता ११. कथावाचक 
निर्मल कायेः १२. बनाना चाहिए 
कमे करने वाले अति निःस्पृहः ॥ ७. अत्यन्त निर्लोभी 


इलोकार्थ-वेद और शास्त्रों के अनुसार निर्मल कर्म करने वाले, उदाहरण देने में चतुर, गम्भीर और अत्यन्त 
निर्लोभी वैरागी वैष्णव ब्राह्मण को कथावाचक बनाना चाहिए । 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 

अनेक 

धर्म 

चिस्रान्ताः 
LN 

स्त्रेणाः 


So gD 


पाखण्ड वादिनः । ५. 


शुक शास्त्र 


5. 


____ माहात्म्यम्‌ [२१५ 
एकविंशः श्लोकः 


अनेकधर्मवि्रान्ताः स्त्रैणः पाखण्डवादिनः । 
शुकशास्त्रकथोच्चारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः ॥२१॥ 


अनेक धर्म विभ्रान्ताः, स्त्रेणाः पाखण्ड वादिनः । 
शुक शाख कथा उच्चारे, त्याज्याः ते यदि पण्डिताः 0 


अनेक कथा १०. कथा के 

धर्मो के उच्चारे ११. प्रवचन में 
चक्कर में पड़े हुए त्याज्याः १२. नहीं लेना चाहिए 
स्त्रियों के बीच रहने वाले ते ८. उसे 

पाखण्ड के प्रचारक को यदि ७. भी 
श्रीमद्भागवत की पण्डिताः ॥ ६. पण्डित होने पर 


श्लोकार्थ-- अनेक धर्मों के चक्कर में पड़े हुए, स्त्रियों के बीच रहने वाले तथा पाखण्ड के प्रचारक को पण्डित 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 
वक्तुः 
पाश्वे 
सहायाथेम्‌ 
अन्यः 
स्थाप्यः 
तथाविधः । 


होने पर भी उसे श्रीमद्भागवत की कथा के प्रवचन में नहीं लेना चाहिये । 


द्वाविंशः श्लोकः 
वक्तुः पाश्वे सहायार्थमन्यः स्थाप्यस्तथाविधः । 
पण्डितः : संशयच्छेत्ता लोकबोधनतत्परः ॥२२॥ 


वक्तुः पाश्वं सहायार्थम्‌ , अन्यः स्थाप्यः तथाविधः । 
पण्डितः संशय छेत्ता, लोक घोधन तत्परः ॥ 


१. कथा वाचक के पण्डितः ११. विद्वान्‌ को 
२. पास में सशय ७. संदेह 

३. सहायता के लिए छेत्ता ८. मिटाने वाले 
१०. एक दूसरे लोक ४. लोगों को 

१२. बैठाना चाहिए बोधन ५. समझाने में 
5- उसी प्रकार के तत्परः ॥ ६. कुशल (एवं) 


एलोकाथ---कथावाचक के पास में सहायता के लिए लोगों को समझाने में कुशल एवं संदेह मिटाने वाले 


उसी प्रकार के एक दूसरे विद्वान्‌ को बैठाना चाहिए । 


२१६ ] 


२, 
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श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोक; 


वक्त्रा चौरं प्रकतेव्यं दिनादर्वाग्ब्रताप्तये । 
अरुणो दयेऽसौ निवंत्य शौचं स्नानं समाचरेत्‌ ॥२१॥ 


[ अ०.६ 


वक्त्रा क्षौरम्‌ प्रक्तव्यम्‌ , दिनात्‌ अर्वाक्‌ व्रत आप्तये । 
अरूण उदये असौ निवंत्ये, शौचम्‌ स्नानम्‌ समाचरेत्‌ ॥ 


कथावाचक अरुण उद्ये ८. सूर्योदय से पूर्व 
क्षौर कर्मे असौ ७. वह 

करा लेवे (तथा) निर्षत्य॑ '१०. निवृत्त होकर 

एक दिन शौचम्‌ 5. शौचादि क्रियाओं से 
पहले स्नानम्‌ ११. स्नान 

व्रत करने के लिए समाचरेत्‌ ॥ १२. करे 


शलोकार्थ--कथावाचक ब्रत करने के लिए एक दिन पहले क्षौर कमं करा लेवे तथा वह सूर्योदय से पूर्व 
शौचादि क्रियाओं से निवृत्त होकर स्नान करे। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
नित्यम्‌ 
संक्षेपतः 
कृत्वा 
सन्ध्या 
आद्यम्‌ 
स्वम्‌ 


१ 
२ 
दि. 
४. 
५ 
३ 


चतुरविंशः श्लोकः 
नित्यं संचेपतः कृत्वा सन्ध्याद्यं स्वं प्रयत्नतः । 
कथाविप्रविघाताय गणनाथ प्रपूजयेत्‌ ॥२४॥ 


नित्यम्‌ संक्षेपतः कृत्वा, सन्ध्या आद्यम्‌ स्वम्‌ प्रयत्नतः । 


कथा विपत्र विघाताय, गणनाथम्‌ प्रपूजयेत्‌ ॥ 
- (वह वक्ता) प्रतिदिन प्रयत्नतः। १०. प्रयास-पूर्वक 
. संक्षेप से कथा ७. कथाकी 
सम्पन्त करके विष्न ८. बाघाओं को 
संध्या वन्दन विघाताय &. दूर करने के लिए 
« इत्यादि कम को गणनाथम्‌ ११. गणेशजी का 
. अपने प्रपूजयेत्‌ ॥ १२. पूजन करे 


श्लोकार्थ--वह वक्ता प्रतिदिन संक्षेप से अपने संध्या-वन्दन इत्यादि कर्मे को सम्पन्न करके कथा की बाधाओं 
को दूर करने के लिए प्रयास-पूर्वक गणेश जी का पूजन करे । 


आ० ६ ] माहात्म्यम्‌ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


पितुन्‌ संतप्यं शुद्ध-यर्थ घांयश्चित्तं समाचरेत्‌ । 


[ २१७ 


मण्डलं 'च प्रकर्तव्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 

पितुन्‌ खंतप्यं शुद्धअ्रथम्‌ , प्रायश्चित्तम्‌ समाचरेत्‌ । 

मण्डलम्‌ च प्रकर्तव्यम्‌ , तत्र स्थाप्यः इरिः तथा ॥ 
शब्दार्थ 
पितुन्‌ प. पितरों का च ६. तदनन्तर 
खंतप्ये २. तपंण करके प्रकर्तव्यम्‌ ८. निर्माण करे 
शुद्ध घर्थम्‌ ३. शरीर शुद्धि के लिए तत्र १०. उसमें 
प्रायश्चित्तम्‌ ४. प्रायश्चित्त स्थाप्यः १९. स्थापना करे 
समाचरेत्‌ । ५. करे हरिः ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
मण्डलम्‌ ७. सर्व॑तोभद्रमण्डल का. तथा ॥ 5. तथा 


'श्लोकार्थ--पितरों का तपंण करके शरीर शुद्धि के लिए प्रायश्चित्त करे । तदनन्तर सर्वतोभद्रमण्डल का 


निर्माण करे तथा उसमें भगवान्‌ श्रीहरि को स्थापना करे । 
षड्बिंशः श्लोकः 
कुष्णसुद्िऱ्य मन्त्रेण चरेत्पूजाविधिं क्रमात्‌ । 


प्रदचिणनमस्कारान्‌ पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
कृष्णम्‌ उद्दिश्य मन्त्रेण, चरेत्‌ पूजा चिधिम्‌ क्रमात्‌ । 
प्रदक्षिण नमस्कारान , पूजा अन्ते स्तुतिम्‌ आचरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्णम्‌ १. भगवानु श्रीकृष्ण को प्रदक्षिण १०. 
उद्दिश्य २. ध्यान में रखकर नमस्कारान्‌ ११. 
मन्त्रेण ३. मन्त्रों द्वारा पूजा ७. 
चरेत्‌ ६. सम्पन्न करे (और) अन्ते ड. 
पूजा, विधिम्‌ ५. पुजन, क्रिया को स्तुतिम्‌ डे 
क्रमात्‌ । ४. क्रमसे आचरेत्‌। १२. 


प्रदक्षिणा (एवं) 
नमस्कार 

पूजा के 

अन्त में 

प्रार्थना 

करे 


एलोकार्थ---भगवान्‌ श्रीकृष्ण को ध्यान में रखकर मन्त्रं द्वारा क्रम से पूजन-क्रिया को सम्पन्व करे और पूजा 


के अन्त में प्रार्थना, प्रदक्षिणा एवम्‌ नमस्कार करे। 
फा०--२८ 


श्रीमद्धानवते 


सप्तविंशः श्तोकः 


[ अ ६ 


संसारसागरे मग्नं दीनं मां करुणानिघे । 
कर्म मोहगृहीताङ' मामुद्धर भवाणवात्‌॥२७॥ 


संसार सागरे मग्नम्‌ , दीवम्‌ माम्‌ करुणानिधे । 
कर्म मोद्द ग्रद्दीत अङ्गम्‌, माम्‌ उद्धर भव अर्णवात्‌ ॥ 


२१५] 

पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

संसार २. संसार रूपी 
सागरे ३. समुद्र में 
मग्नम्‌ ४. इबे हुए 
दीनम्‌ ११. अनाथ का 
माम्‌ १०. मुझ 


करुणानिधे। १. हे दया के सागर ! 
६. कमें और 


मोह ७. 
शृहीत प. 
अङ्गम्‌ रद 
माम्‌ ५. 
उद्धर १४. 
भव १३. 
अर्णवात्‌ ॥ १३. 


अज्ञान से 
जकडे हुए 
शरीर वाले 
तथा 

उद्धार करो 
संसार रूपी 
सागर से 


श्लोकाथं- हे दया के सागर! संसार रूपी समुद्र में इबे हुए तथा कर्म ओर अज्ञान से जकड़े हुए शरीर वाले 
मुझ अनाथ का संसार रूपी सागर से उद्धार करो । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवतस्यापि ततः पूजा प्रयत्नतः । 
कतैव्या विधिना प्रीत्या घूपदीपसमन्विता ॥२८॥ 


पदच्छेद न 
श्रीमद्भागवतस्य अपि, ततः पूजा प्रयत्नतः । 
कर्तव्या विधिना प्रीत्या, धूप दीप समन्विता ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीमद्गागचतस्य २. श्रीमद्भागवत पुराण का कर्तव्या १०. 
अपि ३. भी विधिना ५. 
ततः १. तदनन्तर प्रीत्या ६. 
पूजा रव, पूजन धूप दीप ७. 
प्रयत्नतः। ४. प्रयत्नपुर्वक समन्विता ॥ ०. 


करना चाहिए 
विधि-विधान से 
प्रेमपूर्वक 
धृप-दीप के 
साथ 


शलोकार्थ--तदनन्तर श्रीमद्भागवत पुराण का भी प्रयत्न-पूर्वक विधि-विधान से प्रेम-पूर्वक घुप-दीप के साथ 


पुजन करना चाहिए । 


_म०६] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ततः 


घृत्वा 
नमस्कारम्‌ . 
समाचरेत्‌। ४५. 


१ 
चु द्‌. 
श्रीफलम्‌ २. 

३ 

४ 


माहात्म्यम्‌ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ २१९ 


ततस्तु श्रोफले धुत्वा नमस्कार समाचरेत। 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कर्तव्या केवलं तदा ॥२६॥ 


ततः तु श्रीफलम्‌ धृत्वा, नमस्कारम्‌ समाचरेत्‌ । 
स्तुति; प्रसन्न चित्तेन, कर्तव्या केवलम्‌ तदा ॥ 


. उसके बाद 


तथा 
नारियल 


. _चढ़ाकर 


प्रणाम 
क्रे 


स्तुतिः 
प्रसन्न 
चित्तेन 
कर्तव्या 
केवलम्‌ 
तदा ॥ 


११. 


5. 


रद 


१२. 
१०. 


७. 


एलोकाथं--उसके बाद नारियल चढाकर प्रणाम करे तथा उस समय प्रसन्न 


चाहिये । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


श्रीमद्भागवत १ 
आख्यः २ 
अयम्‌ ३. 
प्रत्यक्षः ४. 
कृष्णुः ५. 
पव ६ 


हि। ७. 


त्रिंशः श्लोकः 
श्रीमद्गागवताख्योऽयं प्रत्यच्ः कृष्ण एव हि। 
स्वीकूतोऽसि मया नाथ सुक्त्यर्थ भवसागरे ॥३०॥ 


प्रार्थना 
प्रसन्न 

मन से 

करनी चाहिये 
केवल 

उस समय 


मन से केवल प्रार्थना करनी 


श्रीमद्भागवत आख्यः अयम्‌ , प्रत्यक्षः रुष्णः एव हि । 
स्वीकृत: असि मया नाथ, मुक्ति अर्थम्‌ भच सागरे ॥ 


श्रीमद्भागवत 

नाम का 

यह्‌ (पुराण) 

साक्षात्‌ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र का 
ही (रूप है) 

अतः 


स्वीकृतः 
असि 

मया 

नाथ 

सुक्ति अर्थम्‌ 
सष 

सागरे ॥ 


१०. 


स्वीकार किये गये 
हैं 


मेरे द्वारा 

हे स्वामिन्‌ ! (आप) 
मुक्ति के निमित्त 
संसार रूपी 

सागर में 


एलोकार्थ--श्री मद्भागवत नाम का यह पुराण साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का ही रूप है। अतः हे स्वामिन्‌ ! 
आप संसार रूपी सागर में मुक्ति के निमित्त मेरे द्वारा स्वीकार किये गये हैं । 


२२० ] 

पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 
मनोरथः द. 
मदीयः ६. 
अयम्‌ ७. 
सफल; १२. 
सर्वथा दे. 
त्वया । ५, 


श्रीमद्भागवते 


[अ° ६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
मनोरथो मदीयोऽयं सफलः सर्वथा त्वया । 
निर्विध्नेनैव कतेव्यो दासोऽहं तव केशव ॥३१॥ 


मनोरथः मदीयः अयम्‌ , सफलः सर्वथा त्वया। 
निविध्नेन एव कतंब्यः, दासः अहम्‌ तव केशव ॥ 


मनोकामना को 
मेरी 

इस 

सफल 

सबं तरह से 
आप 


निर्विष्नेन 


केशव ॥ 


१७ 


११. 


. बिना बाधा के 


ही 


करें 
दास (हँ) 
मैं 


आपका 
हे केशव ! 


श्लोकाथं--हे केशव ! मैं आपका दास हूँ । आप मेरी इस मनोकामना को सब तरह से बिना बाधा के ही 
सफल करे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
दीन वचः 
प्रोच्य 
वक्तारम्‌ 
च अथ 
पूजयेत्‌। 
सम्भूष्य १०. 
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द्वात्रिंशः श्लोकः 
एव दीनवचः प्रोच्य वक्तारं चाथ पूजयेत्‌ । 
सम्भूष्य वस्त्रभूषाभिः पूजान्ते तं च संस्तवेत्‌ ॥३२॥ 


एवम्‌ दीन वचः प्रोच्य, वक्तारम्‌ च अथ पूजयेत्‌। 
सम्भूष्य वस मूषाभिः, पूजा अन्ते तम्‌ च संस्तवेत्‌॥ 


इस प्रकार 
दीनता से भरी वाणी 
कह कर 

कथावाचक की 
तदनन्तर 

पूजा करे 

भूषित करके 


चस 
भूषाभिः 
पूजा 

अन्ते 

तम्‌ 

च 
संस्तवेत्‌ ॥ 


८. 


ति दे , 


११. 


१२. 
१३. 


वस्त्रो और 
आभुषणों से 


पूजन के 


अन्त में 
उनको 


७. तथा (उनको) 
१४. 


स्तुति करे 


एलोकार्थ---इस प्रकार दीनता से भरी वाणी कह कर तदनन्तर कथावाचक की पूजा करे तथा उनको 
वस्त्रों और आभूषणों से भूषित करके पूजन के अन्त में उनकी स्तुति करे । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २२१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शुकरूप प्रबोधज्ञ सवंशासत्रविशारद । 
एतत्कथाप्रकाशेन मदज्ञान. विनाशय ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
शुक रूप प्रबोधश्, सर्व शाख विशारद । 

पतदू कथा प्रकाशेन, मत्‌ अश्चानम्‌ विनाशय ॥ 
शब्दार्थ--< 
शुक रूप १. हे शुकदेव तुल्य ! कथा ६. श्रीमद्भागवत कथा के 
प्रबोधञ्ञ २. ज्ञान सम्पन्न ! प्रकाशेन ७. प्रवचन से 
खर्च शात्र रे. सभी शास्त्रों के मत्‌ ८. मेरे 
विशारद । ४. पण्डित ! (आप) अज्ञानम्‌ द. अज्ञात को 
पतवू ५. इस विनाशय ॥ १०. दूर करें 


श्लोकार्थे--हे शुकदेव तुल्य ! ज्ञान-सम्पन्न ! सभी शास्त्रों के पण्डित ! आप इस श्रीमद्भागवत कथा के 
प्रवचन से मेरे अज्ञान को दूर करें । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तदग्रे नियमः पश्चात्कतेव्यः श्रेयसे सुदा । 
सप्तरात्रं यथाशक्त्या धारणीयः स एव हि ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
तदू अग्रे नियमः पश्चात्‌ , कर्तव्यः श्रेयसे मुदा । 

सप्तरात्रम्‌ यथाशक्त्या, घारणीयः सः एच हि॥ 
शब्दाथ-- 
तद्‌ २. उस (कथावाचक) की मुदा । ५. प्रसन्नता-पूर्वंक 
अग्रो ३. साक्षी में सप्तरात्रम्‌ ८. सात रातों तक 
नियमः ६. ब्रत यथाशक्त्या १०. शक्ति भर 
पश्चात्‌ १. तदनन्तर धारणीयः १२. पालन करे 
कर्तव्यः ७. धारण करे सः पच ११. उसी (व्रत) का 
श्रेयसे ४. कल्याण के लिए हि॥ ८. तथा 


श्लोकार्थे--तदनन्तर उस कथावाचक की साक्षी में कल्याण के लिए प्रसन्नता-पूर्वक ब्रत धारण करे तथा 
सात रातों तक शक्ति भर उसी ब्रत का पालन करे। 


२२२] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
वरणं पञ्चविप्राणां कथा भड़निवृत्तये । 
च्यं तैहरेर्जाप्यं द्वादशाक्षरविद्यया ॥३५॥ 


पदच्छेद 

वरणम्‌ पञ्च विप्राणाम्‌ , कथा भङ्ग निवृत्तये । 

कर्तव्यम्‌ तैः हरेः जाप्यम्‌ , द्वादशाक्षर विद्यया ॥ 
शब्दार्थ 
वरणम्‌ ६. वरण कर्तव्यम्‌ ७. करे (तथा) 
पञ्च ४. पाँच तैः ८. वे (ब्राह्मण) 
विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मणों का हरेः ११. भगवान्‌ श्री हरि का 
कथा १. कथा में जाप्यम्‌ १२. जप करें 
भङ्ग २. बाधाके द्वादशाक्षर 5५. द्वादशाक्षर 
निवृत्तये । ३. निवारण के लिए विद्यया ॥ १०. मन्त्र से 


शलोकार्थ--कथा में बाधा के निवारण के लिए पाँच ब्राह्मणों का वरण करे तथा वे ब्राह्मण द्वादशाक्षर 
मन्त्र से भगवान्‌ श्री हरि का जप करें। 
षट्जिंशः श्लोकः 
ब्राह्मणान्‌ वैषणवांश्चान्यांस्तथा कीतेनकारिणः । 
नत्वा सम्पूज्य दत्ताज्ञः स्वयमासनमाविशेत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
ब्राह्मणान्‌ वैष्णवान्‌ च अन्यान्‌, तथा कीर्तन कारिणः । 
नत्वा सम्पूज्य दत्त आज्ञः, स्वयम्‌ आखनम्‌ आविशेत्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
ब्राह्मणान्‌ १. ब्राह्मणों नत्वा ६. प्रणाम करके 
वैष्ण वान्‌ २. वैष्णवों सम्पूज्य ८. पूजन करके (और) 
च्च ३. और दत्त आश्ञः ८६. (उनसे) आज्ञा लेकर 
अन्यान्‌ ४. दूसरे स्वयम्‌ १०. अपने 
तथा ७. तथा आसनम्‌ ११. आसन पर 
कीतंन कारिणः। ५. कीर्तन करने वालों को आविशेत्‌ ॥ १२. बैठे 


इलोकार्थ---ब्राह्मणों, वंष्णवों और दूसरे कीर्तन करने वालों को प्रणाम करके तथा पुजन करके और उनसे 
आज्ञा लेकर अपने आसन पर बैठे । 


अ० ६] ` भाहात्म्यम्‌ [ २२३ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 


लोकवित्तधनागारपुत्रचिन्तां व्युदस्य च। 
कथाचित्तः शुद्धमतिः स लभेत्फलसुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 


पदच्छेद 

लोक चित्त धन आगार, पुत्र चिन्ताम्‌ व्युदस्य च । 

कथा चित्तः शुद्ध मतिः, सः लभेत्‌ फलम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लोक १. संसार की कथा ८६. कथा में 
वित्त ३. अचल सम्पत्तिकी चित्तः १०. सावधान (एवं) 
घन २. चल और शुद्ध ११. निर्मल 
आगार ५. घर और मतिः १२. बुद्धि वाला 
पुत्र ६. सन्तानकी सः १३. वह (श्रोता) 
चिन्ताम्‌ ७. चिन्ताको लभेत्‌ १६. प्राप्त करता है 
व्युद्स्य ८. छोड़कर फलम्‌ १५. फलको 
च! ४. तथा उत्तमम्‌ ॥ १४. श्रेष्ठ 


शलोकार्थ---संसार की, चल और अचल सम्पत्ति की तथा घर और सन्तान की चिन्ता को छोड़कर कथा में 
सावधान एवं निर्मल बुद्धिवाला वह श्रोता श्रेष्ठ फल को प्राप्त करता है। 
ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
आसूर्योदयमारभ्य सार्घत्रिप्रहरान्तकम्‌ । 
वाचनीया कथा सम्यग्धीरकण्ठ सुधीमता ।॥३८॥ 


पदच्छेद 
आ सूर्योदयम्‌ आरभ्य, साधे त्रि प्रहर अन्तकम्‌ । 

है चाचनीया कथा सम्यक्‌ , धीर कण्ठम्‌ सुघीमता ॥ 
शन्दाथ-- 
आ ७. तक (तीन घण्टे का एक पहर) बाचनीया ११. कहनी चाहिए 
सूर्योदयम्‌ २. सूर्योदय से कथा १०. सप्ताह कथा 
आरभ्य ३. प्रारम्भ करके सम्यक्‌ ८. भली भाँति 
साधं ४. साढ़े घीर कण्ठम्‌ ८. मधुर कण्ठ से 
त्रि प्रहर ५. तीन पहर के सुधीमता ॥ १. विद्वान्‌ कथा वाचक को 
अन्तकम्‌ । ६. अन्त 


श्लोकार्थ-विद्वान्‌ कथावाचक को सूर्योदय से प्रारम्भ करके साढ़े तीन पहर के अन्त तक भली-भाँति मधुर 
कण्ठ से सप्ताह-कथा कहनी चाहिए । 


२२४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 


कथा 


विरामः 


८ 
कतव्यः 


मध्याहे 


घटिका 
द्यम्‌ । 
तदू 


७ 


४ 
५ 
६. 
१. 
दै 
२ 


. (तथा) उस 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
कथाविरामः कतेव्यो मध्याह्न घटिकाद्वयम्‌ । 
तत्कथामनु कार्यं वै कीर्तन वेष्णवेस्तदा ॥३६॥ 


१०. 


[अ० ६ 


कथा विराम: कर्तव्यः, मध्याह्न घटिका दयम्‌ । 
तदू कथाम्‌ अनु कार्यम्‌ वे, कीर्तनम्‌ वैष्णवैः तदा ४ 


कथा के 
अन्त में 
क्रें 
अवश्य 
कीर्तन 
वैष्णव जन 
उस समय 


एलोकार्थ---दोपहर में दो घड़ी तक कथा का विश्राम करे तथा उस कथा के अन्त में उस समय वैष्णव 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मल सूत्र 


जयाथेम्‌ 


न 


जन कोतंन अवश्य करें। 


लघु आहारः 


सुख आवह। १२. 


हविष्य 


चत्वारिंशः श्लोकः 
मलसूत्रजयार्थ हि लघ्वाहारः सुखावहः । 
हविष्यान्नेन कतेव्यो ह्येकवारं कथार्थिना ॥४०॥ 


| वश में करने के लिए 


अन्नेन 
कतेव्यः 


मल सूत्र जयाथेम्‌ हि, लघु आहारः सुख आवहः । 
इविष्य अन्नेन कर्तव्यः, हि पकवारम्‌ कथा अर्थिना ॥ 


४. अन्न से 
७. आहार करें 
६. ही 


एकवारम्‌ ५. एक समय 


१. कथाके 


अथिना ॥ २. श्रोता और वक्ता 


श्लोकार्थ--कथा के श्रोता और वक्ता घो में पके अन्न से एक समय ही आहार करें; क्योंकि मल और मूत्र 
को वश में करने के लिए थोड़ा आहार सुखदायी होता है । 


अ० ६ ] माहात्यम्‌ [२२५ 
ee नकल क हाट डन कय जा रि र HRS St, 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 

उपोष्य सपरात्रं वे शक्तिश्चेच्छुणुयात्तदा । 
चुतपानं पयःपानं कृत्वा चे श््णुयात्सुखम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

उपोष्य सप्तरात्रम्‌ वै , शक्तिः चेत्‌ श्ट॒णुयात्‌ तदा । 

घृत पानम्‌ पयः पानम्‌ , कृत्वा वै श्ट॒णुयात्‌ सुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उपोष्य ५. उपवास करके घृत ८. (अथवा) घी का 
सप्तरात्रम्‌ ४. सात रातों तक पानम्‌ &. सेवन 
। ६. ही पयः पानम्‌ ११. दूध का पान 
शक्तिः २. सामथ्ये (हो) कृत्वा -१२. करके 
चेत्‌ १. यदि चै १८. और 
श्णुयात्‌ू ७. (कथा) सुने श्टणुयात्‌ १४. (कथा) सुननी चाहिए 
तदा । ३. तब सुखम्‌ ॥ १२. सुख-पूर्वक 


इलोकार्थ---यदि सामर्थ्य हो तब सात रातों तक उपवास करके ही कथा सुने । अथवा घी का सेवन और 
दूध का पान करके सुख-पूर्वक कथा सुननी चाहिए । 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
फलाहारेण वा भाव्यमेकशुक्तेन वा पुनः । 
सुखसाध्यं भवेद्यत्तु कतव्यं श्रवणाय तत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

फल आहारेण वा भाव्यम्‌, पक मभुक्तेन चा पुनः। 

सुख साध्यम्‌ भवेत्‌ यद्‌ तु, कर्तव्यम्‌ श्रवणाय तदू ॥ 
शब्दार्थ- 
फल आहारेण २. फल खाकर सुख साध्यम्‌ १०. सुख से करने योग्य 
चा १. अथवा भवेत्‌ ११. हो 
भाव्यम्‌ ७. रहे यदू ८. जो 
एक ५. (दिन में) एक बार तु ८. इस प्रकार . 
भुक्तेन ६. भोजन करके कर्तव्यम्‌ १४. करना चाहिये 
चा ३. या श्रवणाय १२. - (कथा) सुनने के लिए 
पुनः । ४. फिर तदू ॥ १३. उसे 


श्लोकार्थ--अथवा फल खाकर या फिर दिन में एकबार. भोजन करके रहे । इस प्रकार जो सुख से करने 
योग्य हो; कथा सुनने के लिए उसे करना चाहिए । 
फ ०-२६ 


२२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भोजनम्‌ ४ 
तु. ५, 
वरम्‌ ६. 
मन्ये ७' 
कथा १ 
श्रवण २. 
कारकम्‌। रे. 


श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
भोजनं तु वरं मन्ये कथःश्रवणकारकम्‌ | 


नोपवासो वरः प्रो 


| अ० ६ 


कथाविन्रकरो यदि ॥४३।। 


भोजनम्‌ तु यरम्‌ मन्ये, कथा श्रवण कारकम्‌। 
न उपवाखः वरः प्रोक्तः, कथा विघ्रकरः यदि ॥ 


भौजन करना' 
भी 

उचित 

माना गया है 
भागवत कथा 
सुनने में 

सहायक होने पर 


न १३. 
उपवासः ११. 
वर: १२. 
प्रोक्तः १४. 
कथा दै; 
विघ्रकरः १०. 
यदि ॥ द. 


नहीं 

व्रत 

उचित 

कहा गया है 
कथा में 
बाधक 


किन्तु 


श्लोकार्थ--भागवत कथा सुनने में सहायक होने पर भोजन करना भी उचित माना गया है, किन्तु कथा में 


बाधक व्रत उचित नहीं कहा गया है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सप्ताह 
बतिनाम्‌ 
पंसाम्‌ 
नियमान्‌ 
्ट्णु 
नारद्‌ । 
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चतुश्च॒त्वारिंशः श्लोकः 


सप्ाहव्रतिनां पुंसां. नियमाञ्छुण नारद । 


बिष्णुदीक्षाविहीनानां नाधिकारः कथाश्रवे ॥४४॥ 


सप्ताह बतिनाम्‌ पुंसाम्‌ , नियमान्‌ श्टण नारद । 
विष्णु दीक्षा विहीनानाम्‌ , न अधिकारः कथा धरवे ॥ 


भागवत-सप्ताह का 
ब्रत लेने वाले 
मनुष्यों के 

नियम 


सुने 
हे नारद जी ! (आप) 


विष्णु ७. 
दीक्षा ठ 
विहीनानाम्‌ ४. 
न १२. 
अधिकार; ११. 
कथा श्रवे ॥ १०. 


भगवान्‌ विष्णु की 
दोक्षा से 


'रहित जनों का 


नहीं (है) 
अधिकार 
कथा सुनने में 


'इलोकार्थ--हे नारद जी ! आप श्रौमःद्भागवत-सप्ताह का ब्रत लेने वाले मनुष्यों के नियम सुनें। भगवान्‌ 
विष्णु की दीक्षा से रहित जनों का कथा सुनने में अधिकार नहीं है । 


अ० ६ ] 


साहात्म्यम्‌ 


(२२७ 


पञ्चचत्वारिंशः शोकः : 
ब्रह्मचर्यंमधःसुष्तिः पत्रावल्यां च भोजनम्‌ । 
कथासमाप्तौ मुर्कि च कुर्यान्नित्यं कथाब्रती ॥४५॥ 


ब्रह्मचर्यम्‌ अघः सुप्तिः, पत्रावल्याम्‌ च भोजनम्‌ । 
कथा समाप्तौ भुक्तिम्‌ च, कुर्यात्‌ नित्यम्‌ कथाव्रती ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

्र्मचयम्‌ २. ब्रह्मचये 
अघः ३. भूमि पर 
सुप्तिः ४. शयन 

पत्रावल्याम्‌ ५. पत्तल में 
श्च ७. और 

भोजनम्‌ । ६. भोजन 


कथा समाप्तौ ८. 
भुक्तिम्‌ रद 
च्च १०. 
कुर्यात्‌ १२ 
नित्यम्‌ ११ 
कथाब्रती॥ १. 


कथा का विश्राम होने पर 

आहार-ग्रहण 

इनका 

पालन करे 

प्रतिदिन 

कथा का ब्रत लेनेवाले व्यास और श्रोता 


श्लोकाथं--कथा का ब्रत लेने वाले व्यास और श्रोता ब्रह्मचये, भूमि पर शयन, पत्तल में भोजन और कथा 
का विश्राम होने पर आहार-ग्रहण; इनका प्रतिदिन पालन करे । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
द्विदलं मधु तैलं च गरिष्ठान्नं तथैष च। 
भावदुष्टं पर्युषितं जद्यान्निस्यं कथाब्रती ॥४द्‌॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 


ह्विदलम्‌ 

मधु 

तैलम्‌ 

च्च 

गरिष्ठ अन्नम्‌ 


दधैच ऽ. 


दी छ दद ९८ ९४ 


डिद्लम्‌ मधु तैलम्‌ च, गरिष्ठ अन्नम्‌ तथैव च। 
भाव दुष्टम्‌ पर्युषितम्‌ , जह्यात्‌ नित्यम्‌ कथा बती ॥ 


दाल 

शहद 

तेल 

और 
गरिष्ठ अन्न 
उसी प्रकार 


च। 


१०. तथा 


भाव दुष्टम्‌ ४. 
पर्युषितम्‌ ११. 
जह्यात्‌ १२. 
नित्यम्‌ २. 


कथा चती ॥ १. 


भावों से दूषित 

बासी भोजन का 

सेबन नहीं करना चाहिएँ 
प्रतिदिन | 

कथा का ब्रत लेने वाले को 


श्लोकार्थ--कथा का ब्रत लेने वाले को प्रतिदिन दाल, शहद, तेल, गरिष्ठ-अन्न भौर उसी प्रकार भावों से 
दूषित तथा बासी भोजन का सेवन नहीं करना चाहिये । 


१२. 
१३. 
११. 
१५. 
१६. 
१४. 


१. 


[ अ० ६ 


अहंकार 

ममता 

तथा 

वैर भाव को 
दूर रखे 

और 
सप्ताह-कथा का 


२२८] श्रीमऱद्वागवते 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कामं क्रोध मदं मानं मत्सरं लोभमेव च । 
दम्भं मोहं तथा हेषं दूरयेच्च कथाव्रती ॥४७॥ 
पदच्छेद 
कामम्‌ क्रोधम्‌ मदम्‌ मानम्‌ , मत्सरम्‌ लोभम्‌ एव च । 
दम्भम्‌ मोहम्‌ तथा द्वेषम्‌, दूरयेत्‌ च कथा ब्रती ॥ 
शब्दार्थ 
कामम्‌ ४. काम दम्भम्‌ 
क्रोधम्‌ ५. क्रोध मोहम्‌ 
मदम्‌ ६. घमण्ड तथा 
मानम्‌ ७. सम्मान द्वेषम्‌ 
मत्सरम्‌ ८. ईर्ष्या दृरयेत्‌ 
लोभम्‌ १०. लालच को च 
पव ३. निश्चयपूर्वक कथा 
च। ८. और घती ॥ 


२. 


व्रत लेने वाला 


श्लोकार्थ--सप्ताह-कथा का ब्रत लेने वाला निश्चय-पूर्वक काम, क्रोध, घमण्ड, सम्मान, ईर्ष्या और लालच 
को तथा अहंकार, ममता और वैर भाव को दुर रखे । 


अष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
बेद 
वैष्णव 
विप्राणाम्‌ 


04 
& 
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क द 9 
वेदवष्णवविप्राणा 


गुरुगोब्रतिनां तथा । 


स्त्रीराजमहतां निन्दां वर्जयेच्यः कथाब्रती ॥४८॥ 


वेद वैष्णव विप्राणाम्‌ , गुरु गो व्रतिनाम्‌ तथा । 
स्त्री राज महताम्‌ निन्दाम्‌ , वर्जयेत्‌ यः कथाव्रती ॥ 


वेद-शास्त्र 
विष्ण-भक्त 

ब्राह्मण 

गुरु 

गऊ और 

ब्रत करने वालों की 
तथा 


स्त्री 

राज 
महताम्‌ 
निन्दाम्‌ . 
वर्जयेत्‌ 
यः 
कथात्रती ॥ 


१०, 
११. 
१२. 
१३. 


स्त्री 
राजा और 
महान्‌ लोगों की 


१४. 


१. 
२. 


निन्दा करना 


छोड़ दे 


जिसने 
कथा का ब्रत लिया है (वह) 


श्लोकार्थ-जिसने कथा का ब्रत लिया है, वह वेद-शास्त्र, विष्णु-भक्त, ब्राह्मण, गुरु, गऊ और ब्रत करने 
वालों की तथा स्त्री, राजा और महान्‌ लोगों की निन्दा करना छोड दे । 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रजस्वला 
अन्त्यज 
म्लेच्छ 
पतित 
ब्रात्यकैः 
तदा । 
हज [दवष 


शी? १५ री GNM 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
रजस्वलान्त्यजम्लेच्छुपतितब्रात्यकेस्तदा । 


माहात्म्यम्‌ 


[ २२६ 


द्विज द्विइवेदवा् श्व न वदेद्यः कथाब्रती ॥४६॥ 


रजस्वला अन्त्यज्ञ म्लेच्छ, पतित व्रात्यकैः तदा । 


द्विज द्विष्‌ वेदबाह्यौः च, न वदेत्‌ यः कथाब्रती ॥ 


मासिक धर्म से युक्त स्त्री 
चाण्डाल 
म्लेच्छ 
पापी 
धर्म से भ्रष्ट 
उस समय 
ब्राह्मण-द्रोही 


चेद्‌ ११. 
बाह्य ः १२. 
च १०. 
न १३. 
वदेत्‌ १४ 
यः 
कथाब्रती ॥ २ 


वेद 

बहिष्कृत शूद्रादि के साथ 
और 

नहीं 

वार्तालाप करे 

जो 

कथात्रती (है वह) 


एलोकार्थ--जो कथाब्रती है; वह उस समय मासिक धर्म से युक्त स्त्री, चाण्डाल, म्लेच्छ, पापी, धर्म से भ्रष्ट, 
ब्राह्मण-द्रोही और वेद-बहिष्कृत शूद्रादि के साथ वार्तालाप नहीं करे। 


पञ्चाशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दयां मौनमाजेवं विनयं तथा । 


उदारमानसं तहदेवं कुर्यात्कथाब्रती ॥५०॥ 


सत्यम्‌ शौचम्‌ दयाम्‌ मौनम्‌, आर्जवम्‌ विनयम्‌ तथा । 
उदार मानसम्‌ तद्वत्‌, एवम्‌ कुर्यात्‌ कथात्रती ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ— 

सत्यम्‌ ३. सत्य-भाषण 
शौचम्‌ ४. पवित्रता 
दयाम्‌ ५. करुणा 
मौनम्‌ ६. मौन 
आर्जवम्‌ ७. सरलता 
विनयम्‌ 5. नम्रता 
तथा । ५. तथा 


तरती ॥ 


२. 


उदारताका 
मनकी 

उसी प्रकार 

भी 

बर्ताव करना चाहिए 
कथा का 

ब्रत करने वाले को 


इलोकार्थ---कथा का व्रत करने वाले को सत्य-भाषण, पवित्रता, करुणा, मौन, सरलता, नस्ता तथा उसी 
प्रकार मन की उदारता का भो बर्ताव करना चाहिए । 


२३०] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


एकपञ्चाशः श्लोक; 
दरिद्रञ्च क्षयी रोगी निर्भाग्यः पापकर्मवान्‌ । 
अनपत्यो मोच्कामः शृणुयाच्च कथामिमाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 
द्रिद्रः च क्षयी रोगी, निभाग्यः पाप क्मेषान्‌ । 
अनपत्यः मोक्ष कामः, ्ट॒णुयात्‌ च कथाम्‌ इमाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ— 

दरिद्रः १. निर्धन अनपत्यः ८. सन्तान हीन 

च्च ५. और मोक्ष १०. मुक्तिका 

क्षयी २. निबंल कामः ११. इच्छुक (व्यक्ति) 

रोगी ३. रोगी श्टणुयात्‌ १४. सुने 

निर्भाग्यः ४. भाग्यहीन च्च ८. तथा 

पाप ६, पाप कथाम्‌ १३. कथा को 

कमेवान । ७. कमं करने वाला इमाम्‌ ॥ १२. इस 


श्लोकार्थे+-निधन, निर्बल, रोगी, भाग्यहीन और प्राप कर्म करनेवाला, सन्तान-हीन तथा मुक्ति का इच्छुक 
व्यक्ति इस कथा को सुने। _ 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
अपुष्पा काकवन्ध्या च चन्ध्या या च सृता भका । 
स्रवदूगर्भा च या नारी तया आव्या प्रयत्नतः ॥५२॥ 


पदच्छेद-- 
अपुष्पा काकवन्ध्या च, वन्ध्याया च मृत अर्भका | 
स्रवद गर्भा चया नारी, तया श्राव्या प्रयत्नतः ॥ 
शब्दार्थ 
अपुष्पा २. रजोदशंन से हीत (हो या) स्रचदू १३. गिर जाता हो 
काकवन्ध्या ३. जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो गर्भा १२. गर्भे 
चच ४. और (जो) च 5: अथवा 
बन्ध्या ५. वाँझ (हो) या १०. जिस 
या १. जो (नारी) नारी ११. नारी का 
च ६. तथा (जिसको) तया १४. उसे 
सृत ८. मर जाती हो श्राव्या १६. (सप्ताह की कथा) सुननी चाहिए 
अर्भका। ७. सन्तान होकर प्रयत्नतः॥ १५. प्रयत्ल-पूर्वक (भागवत) 


श्लोकार्थ--जो नारी रजोदर्शन से हीन हो या जिसके एक ही सन्तान होकर रह गयी हो और जो बाँझ हो 
तथा जिसकी सन्तान होकर मर जाती हो अथवा जिस नारीका गर्भ गिर जाता हो; उसे 
प्रयत्न-पूर्वक भागवत सप्ताह को कथा सुननी चाहिए। 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पतेषु 
चिधिना 
श्राचे 

तदू 
अक्षयतरम्‌ 
भवेत्‌ । 
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६. 


माहात्म्यम्‌ | [२३१ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
एतेषु विधिना आवे तदच्चयतर भवेत्‌ । 
अत्युत्तमा कथा दिव्या कोटियज्ञफलप्रदा ॥५३॥ 


ना?" 


पतेषु विधिना श्रावे, तदू अक्षयतरम्‌ भवेत्‌। 
अति उत्तमा कथा दिव्या, कोटि यक्ष फल प्रदा ॥ 


इन लोगोंको अति उत्तमा ८. अत्यन्त श्रेष्ठ 
विधि-पूर्वक कथा ७. श्रीमद्धागवत की कथा 
(कथा) सुनाने पर दिव्या 5. अलौकिक (और) 
उसका (फल) कोटि १०. करोडौं 

अक्षय यक्ष ११. यज्ञों के 

होता है (इस प्रकार) फल प्रदा ॥ १२. फल को देने वाली है 


श्लोकार्थ--इन लोगों को विधि-पूर्वक कथा सुनाने पर उसका फल अक्षय होता है । इस प्रकार श्रीमद्भागवत 
की कथा अत्यन्त श्रेष्ठ, अलौकिक और करोड़ों यज्ञो के फल को देनेवाली है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
एवम्‌ 

कृत्वाः 

ब्रत विधिम्‌ 
उद्यापनम्‌ 
अथ 


आचरेत्‌ । 


द्‌. 
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चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
एवं कृत्वा ब्रतविधिझुद्यापनमथाचरेत्‌ । 
न्माष्टमीव्रतमिव कतव्यं फलकाङ्क्षिभिः ॥५४॥ 


एवम्‌ कृत्वा व्रत विधिम्‌ , उद्यापनम्‌ अथ आचरेत्‌ । 
जन्माष्टमी व्रतम्‌ इव, कर्तव्यम्‌ फल काङ्क्षिभिः ॥ 


इस प्रकार जन्माष्टमी 5. जन्माष्टमी 

क्रके ब्रतम्‌ १०. व्रत के 

कथा के व्रत और विधान को इब ११. समान (उद्यापन) 
उद्यापन कर्तव्यम्‌ १२. करना चाहिए 
तदनन्तर फल ७. फलकी 

क्रे काडक्षिभिः ॥ ५. इच्छा रखने वालों को 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कथा के ब्रत और विधान को करके तदनन्तर उद्यापन करे। फल की इच्छा रखने 
वालों को जन्माष्टमी ब्रत के समान उद्यापन करना चाहिये । 


२३२ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
अर्किचनेषु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनाग्रहः । 
श्रवणेनैव पूनारते निष्कामा वेष्णवा यतः ४५५ 


पदच्छेद 

अकिचनेषु भक्तेषु, प्रायः न उद्यापन आग्रहः । 

श्रवणेन एव पूताः ते, निष्कामः वैष्णवाः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
अकिचनेषु १. निर्धन पव १२. ही 
भक्तेषु २. भक्तों के लिये पूताः १३. पवित्र (हो जाते हैं) 
प्रायः ५. प्रायः | ते ८. वे 
न ६. नहीं (है) ` निष्कामाः ८. कामनाओं से रहित 
उद्यापन ३. उद्यापन को वैष्णवाः १०. विष्णु के भक्त 
आग्रहः । ४. आवश्यकता यतः ॥ ७. क्योंकि 


श्रचणेन ११. (कथा) सुनने से 
एलोकाथे--निर्धन भक्तों के लिये उद्यापन की आवश्यकता प्रायः नहीं है, क्योंकि कामनाओं से रहित वे. 
विष्णु के भक्त कथा सुनने से ही पवित्र हो जाते हैं । 
षट्पञचाशः शत्तोकः 
एवं नगाहथज्ञेऽस्मिन्‌ समाप्ते श्रोतृभिस्तदा । 
पुस्तकस्य च वक्तुश्च पूजा कार्यातिभक्तितः ॥५६॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ नगाह यज्ञे अस्मिन्‌ , समाप्ते श्रोतुभिः तदा । 
पुस्तकस्य च वक्तुः च, पूजा कार्या अतिभक्तितः ॥ 

शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार पुस्तकस्य ८. श्रीमद्भागवत महापुराण की 

नगाइ ३. श्रीमद्भागवत सप्ताह कथा च दै. और | 

यज्ञे ४. यज्ञ के वक्तुः १०. कथावाचक की 

- अस्मिन्‌ २. इस च ११. भी 

समाप्ते ५. समाप्त हो जाने पर पूजा १३. पुजा 

श्रोतृभिः ७. श्रोताओं के द्वारा कार्या १४. करनी चाहिये 

तदा । ६. उस समय अतिभक्तितः ॥ १२. ` अत्यन्त भक्तिभाव से 


श्लोका प्रे--इस प्रकार इस श्रीमद्भागवत सप्ताह कथा यज्ञ के समाप्त हो जाने पर उस समय श्रोताओं 


के द्वारा श्रीमद्भागवत महापुराण की और कथावाचक की भी अत्यन्त भक्ति-भाव से पूजा करनी 
चाहिये । 


अ० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २३३ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


प्रसादतुलसीमाला श्रोतृभ्यश्चाथ दीयताम्‌ । 
सूदड्जतालललित्रं कतव्यं कीतेनं ततः ॥५७॥ 


पदच्छेद-- 

प्रसाद तुलसी माला, श्रोतूभ्यः च अथ दीयताम्‌ १ 

मृदङ्ग ताल लालतम्‌, कतंव्यम्‌ कीर्तनम्‌ ततः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रसाद ३. प्रसाद स्दङ्ग 5. मृदंग कें 
तुलसी ४. तुलसीदल बाल १०. ताल पर 
माला ६. मालायें खलितम्‌ ११. मधुर 
श्रोतृभ्यः २. श्रोताओं में कतंव्यमू १३. करना चाहिए 
च्च ५. और करेतनम्‌ १२. कीर्तन 
अथ १. तदनन्तर ततः ॥ ८. उसके बाद 
दीयताम्‌ । ७. वितरित करनी चाहिए 


इलोकार्थ-- तदनन्तर श्रोताओं में प्रसाद, तुलसी दल और मालायें वितरित करनी चाहिये । उसके बाद 
मृदङ्ग के ताल पर मधुर कोतंन करना चाहिये । 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
जयशब्दं नमः शब्द शङ्कुशब्दं च कारयेत्‌। 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तमन्नं च दीयताम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद 
जय शब्दम्‌ नमः शब्दम्‌, शङ्क शब्दम्‌ च कारयेत्‌ । 

विप्रेभ्यः याचकेभ्यः च, वित्तम्‌ अन्नम्‌ च दीयताम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
जय शब्द्मू १. (उस समय) जय-जयकार घोष याचकेभ्यः ५. भिक्षुकोंको 
चमः शब्दम्‌ २. नमस्कार की ध्वनि च ७. और 
शङ्क शब्दम्‌ ४. शंखनाद चित्तम्‌ ८. धन 
च्च ३. और अन्नम्‌ ११. अन्न का 
कारयेत्‌। ५. करना चाहिये च्च १०. तथा 
विप्रेम्यः ६. ब्राह्मणों को दीयताम्‌ ॥ १२. दान करना चाहिये 


इ्लोकार्थं--उस समय जय-जयकार घोष, नमस्कार की ध्वनि और शंख-नाद करना चाहिये । ब्राह्मणों को 


और भिक्षुको को धन तथा अन्न का दान करना चाहिये । 
फा०--३० न 


२३४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
विरक्तरचेद्धवेच्छी ता गीता वाच्या परेऽहनि । 
गहस्थश्चेत्तदा होमः कतेव्यः कमेशान्तये ॥५९॥ 


पदच्छेद-- हि 

विरक्तः चेत्‌ भवेत्‌ श्रोता, गीता वाच्या परे अहनि । 

गृहस्थः चेत्‌ तदा होमः, कर्तव्यः कर्म शान्तये ॥ 
शब्दार्थ-- 
विरक्त ३. वैरागी गृहस्थः १०. गृहस्थ हो 
चेत्‌ १. यदि चेत्‌ ६. यदि (सुनने वाला) 
भवेत्‌ ४. होवे (तब) तदा ११. तब 
श्रोता २. सुनने वाला होमः १४. हवन 
गीता ७. श्रीमद्धगवद्‌ गीता का कर्तव्यः १५. करे 
वाच्या ८. पाठ करे (तथा) कमे १२. यज्ञ कर्म की 
परे ५. दूसरे शान्तये॥ १३. सांगता के लिये 
अहनि । ६. दिन 


एलोकार्थ---यदि सुनने वाला वैरागी होवे तब दूसरे दिन श्रीमद्धगवद्‌ गीता का पाठ करे तथा यदि सुनने 
वाला गृहस्थ हो तब यज्ञ-कर्म की सांगता के लिए हवन करे । 


षष्टितमः श्लोकः 
प्रतिश्लोकं तु जुहुयाद्विधिना दशमस्य च। 
पायसं मधु सर्पिश्च तिलान्नादिकसंयुतम्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद 
प्रतिशलोकम्‌ तु ज्यात्‌ , विधिना दशमस्य च । 
पायसम्‌ मधु खपिः च, तिल अन्न आदिक संयुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रतिश्लो कम्‌ ३. प्रत्येक श्लोक के द्वारा पायसम्‌ ६. खीरका 
तु १. तथा मधु ८. शहद का 
जुहुयात्‌ १२. हवन करना चाहिये सपि; १०. घीका 
विधिना ११. विधि-पूर्वक खर ८. एवम्‌ 
दशमस्य २. दशम स्कन्ध के तिल अन्न ४. तिल एवं अन्न 
च । ७. और आदिक संयुतम्‌ ॥ ५. इत्यादि से मिश्रित 


श्लोकार्थ--तथा दशम स्कन्ध के प्रत्येक श्लोक के द्वारा तिल एवं अन्न इत्यादि से मिश्रित खीर का और 
शहद का एवं घी का विधिपूर्वक हवन करना चाहिए । 


५७००). 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
अथवा 
हवनम्‌ 
कुर्यात्‌ 
गायत्र्या 


खुसमाहितः 


माहात्म्यम्‌ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
अथवा हवनं कुर्याद्गायत्र्या सुसमाहितः । 
तन्मयत्वात्पुराणस्य परमस्य च तत्त्वतः ॥६१॥ 


[ २३% 


अथवा हवनम्‌ कुर्यात्‌ , गायत्र्या सुसमाहितः । 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य, परमस्य च तरवतः॥ 


१. अथवा 
&. होम 
१०. करना चाहिये 
८. गायत्री मन्त्र से 
। ७. शान्तचित्त होकर 


तन्मयत्वात्‌ ६. 
पुराणस्य ५. 
परमस्य ४. 
च ३. 
तत्त्वतः ॥ र. 


गायत्रीरूप है, अत: 
पुराण 

महा 

यह्‌ 

परमार्थ दृष्टि से 


इलोकार्थ--अथवा परमार्थ दृष्टि से यह महापुराण गायत्री रूप है, अतः शान्तचित्त होकर गायत्री मन्त्र 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 


से होम करना चाहिये । 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
होमाशक्तौ बुधो हौम्यं दव्यात्तत्फलसिद्ध ये । 
नानाच्छिद्रनिरोधार्थ न्यूनताधिकतानयोः ॥६२॥ 


होम अशक्तौ बुधः हौम्यम्‌ , दद्यात्‌ तद्‌ फल सिद्धये । 
नाना छिद्र निरोधाथैम्‌ , न्यूनता अधिकता अनयोः ॥ 


१. हवन करने में 

२. असमर्थ होने पर 

३. बुद्धिमान्‌ (श्रोता) को 
१३. हवन सामग्री का 
१४. दान कर.देना चाहिये 

४. उस (हवन) के 

५. पुण्य की 


सिद्धये । ६. 
नाना १७. 
छिद्र ११. 
निरोधार्थम्‌ १२. 
न्यूनता ७, 
अधिकता द. 
अनयोः ॥ र. 


प्राप्ति के लिये (तथा) 
अनेकों 


दोषों के 
निवारण के लिये 
कमी और 

बेसी 

इन दोनों में 


शलोकार्थ---हवन करने में असमर्थ होने पर बुद्धिमान्‌ श्रोता को उस हवन के पुण्य की प्राप्ति के लिये तथा 
कमी और बेसी इन दोनों में अनेकों दोषों के निवारण के लिये हवन सामग्री का दान कर देना 


चाहिये । 


२३६] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दोषयोः 
प्रशमार्थम्‌ 
च 

पठेत्‌ 

नाम 
सहसख्रकम्‌। 
तेन 


७. 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 
दोषयोः प्रशामाथ च पठेन्नामसहस्रकम्‌ । 
तन स्यात्सफलं सव नारत्यस्मादांधक यतः ॥६२३॥ 


दोषयोः प्रशमार्थम्‌ च, पठेत्‌ नाम सहस्रकम्‌ । 

तेन स्यात्‌ सफलम्‌ सर्वम्‌ ,न अस्ति अस्मात्‌ अधकम्‌ यतः ॥ 
(इन) दोनों दोषों की स्यात्‌ १०. होंगे 

शन्ति के लिये सफलम्‌ ६. सफल 

तथा सवंम्‌ ८. सारे कार्य 

पाठ करे नअस्ति १४. नहींहै 

नाम का अस्मात्‌ १२. इस (सहस्र नाम) से 
विष्ण्‌ सहस्र अधिकम्‌ १३. बढ़कर (कुछ भी) 
उससे यतः ॥। ११. क्योंकि 


श्लोकार्थ-तथा इन दोनों दोषों की शान्ति के लिए विष्णु सहस्र नाम का पाठ करे । उससे सारे कार्ये सफल 


होंगे, क्योंकि इस सहस्र नाम से बढ़कर कुछ भी नहीं है । 


चतुष्षष्टितमः श्लोकः 
द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चा द्गोजयेन्मधुपायसैः । 
दथ्यात्सुवर्णं धेनुं च ब्रतपूर्णत्वहेतवे॥६४। 


पदच्छेद 
द्वादश आझणान पश्चात्‌, भोजयेत्‌ मधु पायसैः । 
दद्यात्‌ सुवणम्‌ धेनुम्‌ च, ब्रत पूर्णत्व हेतवे ॥ 
शब्दार्थ-- 
द्वादश २. बारह दद्यात्‌ १२. दान करना चाहिये 
आ्ह्मणान्‌ ३. ब्राह्मणों को सुवणम्‌ . सोना 
पश्चात्‌ १. उसके बाद धेनुम्‌ ११. गायका 
भोजयेत्‌ ६. भोजन कराना चाहिये (तथा) च १०. और 
मधु . ५. मीठा व्रत पूर्णत्व ७. सप्ताह व्रत की पुर्णता के 
पायसैः । ४. खौरसे हेतवे ॥ ८. निमित्त 


श्लोकार्थ--उसकै बाद बारह ब्राह्मणों को खीर से मोठा भोजन कराना 
पूर्णता के निमित्त सोना और गाय का दान करना. चाहिये । 


चाहिये तथा सप्ताह-व्रत की 
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पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


शक्तौ पलत्रयमितं स्वर्णसिह विधाय च! 
तत्रास्य पुस्तकं स्थाप्यं लिखितं ललिताच्षरम्‌ ॥९५॥ 


पदच्छेद 
शक्ती पल त्रय मितम्‌, स्वर्ण सिंहम्‌ विधाय च । 
तत्र अस्य पुस्तकम्‌ स्थाप्यम्‌ , लिखितम्‌ ललित अक्षरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शक्ती ` १. सामर्थ्य होने पर तत्र ७. उस पर 
पल तरय २. तीन तोले अस्य ११. इस (महापुराण) को 
मितम्‌ ३. भरका पुस्तकम्‌ १२. पुस्तक को 
स्वर्ण सिंहम्‌ ४. सोने का सिंहासन स्थाप्यम्‌ १३. रखकर (पूजन करे) 
विधाय ५. बनवाकर लिखितम्‌ १०. लिखी हुई 
च। ६. और ललित 5. सुन्दर 


अक्षरम्‌ ॥ 5. अक्षरों में 
एलोकार्थ--सामध्ये होने पर तीन तोले भर का सोने का सिंहासन बनवाकर और उस पर सुन्दर अक्षरों 
में लिखी हुई इस महापुराण की पुस्तक को रखकर पूजन करे । 
षटषाष्टतमः शलाकः 
सम्पञ्यावाहनाद्येस्तदुपचारैः सदंचिणम्‌ । 
बस्त्रभूषणगन्धाद्यः पूजिताय यतात्मने ॥९६॥ 


पदच्छेद 
सम्पूज्य आवाहन आद्यैः तद्‌, उपचारः सदक्षिणम्‌ । 

वस्त्र भूषण गन्ध आद्येः, पूजिताय यत आत्मने ॥ 
शब्दाथ— 
सम्पूज्य ६. पूजन करके (उसे) वस्त्र ७. वस्त्र 
आवाहन ४. आवाहन भूषण ८. आभूषण 
आध: ५. इत्यादि विधानों से गन्ध ८. चन्दन 
तदू १. उस (ग्रन्थ) का आये: १०. इत्यादि के द्वारा 
उपचारे: २. सभी सामग्रियों से पूजिताय ११. पूजित (एवं) 
सदक्षिणम्‌। २. दक्षिणा के साथ यत आत्मने॥ १२. जितेन्द्रिय (आचार्य) को (देवे) 


शलोकार्थ--उस ग्रन्थ का सभी सामग्रियों से दक्षिणा के साथ आवाहन इत्यादि विधानों से पूजन करके उसे 
वस्त्र, आभूषण, चन्दन इत्यादि के द्वारा पूजित एवं जितेन्द्रिय आचाये को देवे । 
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सप्तषष्टितमः श्लोकः 
आचायाय सुधीदेत्वा मुक्कः स्याद्र वबन्धनेः । 
एवं कृते विधाने च सर्वेपापनिवारणे ॥६७॥ 


आचार्याय सुघीः दत्घा, मुक्तः स्यात्‌ भव बन्धनैः । 
एवम्‌ कृते विधाने च, खर्व पाप निवारणे॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ--- 

आचार्याय २. आचार्यको 
सुश्चीः १. बुद्धिमान्‌ (श्रोता इसे) 
द्त्वा ३. देकर 

मुक्तः ५. छुट 

स्यात्‌ ६. जाता है 

भव बन्धनेः । ४. संसार के जाल से 


[ अ० ६ 


एवम्‌ १०. इस | 

कते १२. करने पर (पूरा फल मिलता है) 
विधाने ११. अनुष्ठान को 

च ७, तथा 

सर्व पाप ८, सभी पापों के 

निवारणे॥ ८. निवारक 


श्लोकार्थ--बुद्धिमान्‌ श्रोता इसे आचार्य को देकर संसार के जाल से छूट जाता है तथा सभी पापों के 
निवारक इस अनुष्ठान को करने पर पूरा फल मिलता है । 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


फलदं स्यात्‌ पुराणं तु श्रीमद्भागवत शुभम्‌ । 


घमंकामार्थमोक्षाणां साधनं स्यान्न संशयः |।६८।॥ 


फलदम्‌ स्यात्‌ पुराणम्‌ तु, श्रीमद्भागवतम्‌ शुभम्‌ । 
चर्म काम अर्थ मोक्षाणाम्‌ , साधनम्‌ स्यात्‌ न संशयः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

फलदम्‌ ५. फल देने वाला 
स्यात्‌ ६. होगा 
पुराणम्‌ ४. महापुराण 
तु १, इस प्रकार 
श्रीमद्घभागतम्‌ रे. श्रीमद्भागवत 
शुभम्‌ । २. मंगलमय 


धर्म काम ७, 
अर्थ भोक्षाणाम्‌ू ८. 
साधनम्‌ द. 
स्यात्‌ १०. 
न १२. 
संशयः ॥ ११. 


(यह) धर्म काम 
अर्थ और मोक्ष का 
साधन 

है (इसमें) 

नहीं है 

संदेह 


इलोकार्थ---इस प्रकार मंगलमय श्रीमद्भागवत महापुराण फल देने वाला होगा । यह धर्म, काम, अर्थ और 


मोक्ष का साधन है, इसमें संदेह नही है । 


माहात्म्यम्‌ [ २३९ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
कुमारा ऊचु:-- इति ते कथितं सर्व कि भूयः श्रोतुमिच्छुसि । 
श्रीमद्भागवतेनेव भुक्किमुक्की करे स्थिते ॥६६॥ 


अ० ६ ] 


पदच्छेद. 
इति ते कथितम्‌ सर्वम्‌, किम्‌ भूयः श्रोतुम्‌ इच्छसि । 
श्रीमद्भागवतेन एव, भुक्ति मुक्ती करे स्थिते॥ 
शब्दार्थ— | 
इति १. इस प्रकार इच्छसि । ८. चाहते हो 
ते २. तुमसे श्रीमङ्गागवतेन 5. श्रीमद्भागवत से 
कथितम्‌ ४. कह दिया गया. पच १०. ही 
सर्वम्‌ ३. सब कुछ भुक्ति ११. भोग और 
किम्‌ ६. क्‍या मुक्ती १२. मोक्ष 
भूय; ५. (अब) और करे १३. हाथ में 
श्रोतुम्‌ ७. सुनना स्थिते॥ १४. विद्यमान रहते हैं 


इलोकार्थ---इस प्रकार तुमसे सब कुछ कह दिया गया, अब और क्या सुनना चाहते हो? श्रीमद्भागवत से 
ही भोग और मोक्ष हाथ में विद्यमान रहते हैं । 


सप्रतितमः श्लोकः 
सुत उवाच-- इत्युक्त्वा ते महात्मानः प्रोचुर्भागवतीं कथाम्‌ । 
सर्वपापहरां पुण्यां सुक्तिसुक्तिप्रदायिनीम्‌ ॥७०॥ 


पदच्छेद 

इति उक्त्वा ते महात्मानः, प्रोचुः भागवतीम्‌ कथाम्‌ । 

खर्व पाप इराम्‌ पुण्याम्‌, भुक्ति मुक्ति प्रदायिनीम्‌॥ 
शब्दार्थ i 
इति ३. ऐसा स्व ५. सभी 
उक्त्वा ४. कहकर पाप ६. दोषों को 
ते १. उन इराम्‌ ७. दूर करने वाली 
मद्दात्मानः २. सनकादि कुमारों ने पुण्याम्‌ ८, पवित्र (तथा) 
प्रोचुः १४. कही शुक्ति &. भोग और 
भागवतीम्‌ १२. श्रीमद्भागवत की मुक्ति १०. मोक्ष को 
कथाम्‌। १३. कथा प्रदायिनीम्‌ ॥ ११. देने वाली 


शलोकार्थ--उन सनकादि कुमारों ने ऐसा कहकर सभी दोषों को दूर करने वाली, पवित्र तथा भोग और 
मोक्ष को देने वाली श्रीमद्धागवत की कथा कही । 


२४० ] श्रीमद्धागवते [अ० ६ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
श्रण्वतां सर्वेभूतानां सप्ताहं नियतात्मनाम्‌ । 
यथाविधि ततो देवं तुष्टुवुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद-- 
श्टण्वताम्‌ सर्व भूतानाम्‌, सप्ताहम्‌ नियत आत्मनाम्‌। 
यथाविधि ततः देवम्‌, तुष्डुबुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्यण्वताम्‌ ५. सुनते रहने पर यथाविधि ७. . विधिपूवंक 
सर्व २. सभी ततः ६. उस समय (कुमारों ने) 
भूतानाम्‌ ३. ` प्राणियों के द्वारा देवम्‌ ८. भगवान्‌ की 
सप्ताहम्‌ ४. सप्ताह-कथा तुष्टुवुः १०. स्तुति को 
नियत आत्मनाम्‌ । १. जितेन्द्रिय पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ०. पुरुषोत्तम 


एलोकार्थ--जितेन्द्रिय सभी प्राणियों के द्वारा सक्षाह-कथा सुनते रहने पर उस समय कुमारों ने विधि-पूर्वक 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ को स्तुति की । 


द्विसप्रतितमः श्लोकः 
लदन्ते ज्ञानवैराग्य भक्तीनां पुष्टता परा । 
तारुण्यं परमं चाभ्ूत्सवंभूतमनोहरम्‌ ॥७२॥ 


पदच्छेद 
तदू अन्ते ज्ञान वैराग्य, भक्तीनाम्‌ पुष्टता परा। 
तारुण्यम्‌ परमम्‌ च अभूत्‌, सवे भूत मनोहरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- | 
तदू अन्ते १. स्तुति के पश्चात्‌ परमम्‌ १०. सर्वोत्तम 
ज्ञान वैराग्य २. ज्ञान, वैराग्य और च ६. और 
भक्तीनाम्‌ ३. भक्तिमें अभूत्‌ १२. आ गया 
पुष्टता ५. शक्ति खर्व ७. सभी 
परा । ४. अलौकिक भूत ८. प्राणियों के 
तारुण्यम्‌ ११. नव यौवन मनोहरम्‌ ॥ ३. मन को लुभानेवाला 


श्लोकार्थ--स्तुति के पश्चात्‌ ज्ञान, वैराग्य ओर भक्ति में अलौकिक शक्ति और सभी प्राणियों के मन को 
लुभाने वाला सर्वोत्तम नव यौवन आ गया । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २४१ 


त्रिसप्रतितमः श्क्ञो कः 
नारदश्च कृतार्थोञ्भूत्‌ सिद्धे स्वीये मनोरथे । 


पुलकी कृतसर्वाङ्ः परमानन्दसम्भूतः ॥७३॥ 
पदच्छे द 
क नारदः च कृतार्थः अभूत्‌ , सिद्धे स्वोये मनोरथे । 

पुलकीङृत सवं अङ्गः परम आनन्द सम्भृतः ॥ 
शब्दार्थ-- | 
चारदः ४. देवर्षि नारद मनोरथे । २. मनोरथ के 
च १०. तथा पुलकीकत ६. रोमांचित 
कृतार्थः ११. धन्य स्व अङ्गः ५. सारे शरीर में 
अभूत्‌ १२. होगये परस ७. महानु 
सिद्धे ३. सफल होने से आनस्द्‌ ८, आनन्द से 
स्वीये १. अपने सम्भृतः॥ ८. परिपूणं 


श्लोकार्थ--अपने मनोरथ के सफल होने से देवषि नारद सारे शरीर में रोमांचित, महान्‌ आनन्द से परि- 
पूर्ण तथा धन्य हो गये । 


चतुस्सप्ततितमः श्लोकः 
एवं कथां समाकण्य नारदो भगवत्प्रियः । 
प्रेमगदूगदथा वाचा तानुवाच कूताञ्जलिः ॥७४॥ 


पदच्छेद € ~ 
एवम्‌ कथाम्‌ समाकर्ण्य, नारद्‌ः भगवत्‌ प्रियः । 
प्रेम गद्गदया वाचा, तान्‌ उवाच कृत अञ्जलिः ॥ 
शब्दार्थ— 
एवम्‌ ४. इस प्रकार गदूगद्या ८. गदंगद 
कथाम्‌ ५. (श्रीमद्भागवत की) कथा को वाचा १०. वाणी में 
समाकण्य ६. सुनकर तान्‌ ७. उन (संनकादिकों) से 
नारदः ` ३. देवर्षि नारद डवाचं १३. बोले 
भगवत्‌ १. भगवानुके कृत १२. जोड़कर 
प्रियः । २. प्रेमी ` अञ्जलिः ११. हाथ 
प्रेम ८. स्नेह के कारण 


श्लोकार्थ---भगवान्‌ के प्रेमी देवधि नारद इस प्रकार श्रीमद्धागवत-सप्ताह की कंथा कौ सुनकर उनं 


ल सनकादिकों से स्नेह के कारण गद्गद वाणी में होथ जोड़कर बोले । 


२४२ ] 


श्रीमद्धागवते 


[अ० ६ 


नारद उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
घन्यः 

अस्मि 
अनुणुहीतः 
अस्मि 
भवद्भिः 
करुणा परेः । 
अद्य 


२ 
३ 
६. 
७ 
शर 
४ 


१. 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 
धन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि भवद्भिः करूणापरैः । 
अद्य से भगवाँल्लब्धः सर्वपापहरो हरिः ॥७५॥ 


घन्यः अस्मि अनुणहीतः अस्मि, भवद्भिः करुणा परेः। 
अद्य मे भगवान्‌ लब्धः, सर्व पाप इरः इरिः॥ 


धन्य 


, हूँ (तथा) 


कृपा से परिपूर्ण 


, हुँ (क्योंकि) 
. आप लोगों की 
, दया परायण 


(मे) आज 


मे ८. 
भगवान्‌ १२. 

लब्धः १४. 
सर्च रद 
पाप १० 
हरः ११ 
इरिः॥ १३ 


मुझे 
भगवान्‌ 
मिल गये 


. सभी 


पापों को 
हरने वाले 
श्री हरि 


इलोकार्थ---मैं आज धन्य हूँ तथा दया-परायण आपलोगों की कृपा से परिपूर्ण हूँ, क्योंकि मुझे सभी पापों को 


इरने वाले भगवान्‌ श्री हरि मिल गये । 

षट्सप्ततितमः श्लोकः 
अवणं सवधमेभ्यो वरं मन्ये तपोधनाः । 
वेकुण्डस्थो यतः कृष्णः भ्रवणादस्य लभ्यते ॥७६॥ 


श्रचणम्‌ सर्वे धमभ्यः, वरम्‌ मन्ये तपोधनाः । 
वैकुण्ठस्थः यतः कृष्णः, श्रवणात्‌ अस्य खभ्यते ॥ 


श्रेष्ठ 


. मानता हृ 
. है तपस्वियो ! (मैं) 


(श्रौम-द्वागवत-सप्ताह कथा के) श्रवण को वैकुण्ठस्थः 
. सभी 
. अनुष्ठानों में 


यतः 
क्ष्णः 
श्रवणात्‌ 
अस्य 
सभ्यते ॥ 


१०. वैकुण्ठ में विराजमान 
७, क्योंकि 

११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
5. सुनने से 

८. इसको: 

१२. मिल जते हैं 


एलोकार्थ- हे तपस्वियों ! झैं श्रीमदद्भागवत-सप्ताह कथा के श्रवण को सभी अनुष्ठानों में श्रेष्ठ मानता हूं, 
क्योंकि इसको सुनने से वैकुण्ठ में विराजमान भगवान्‌ श्रीकृष्ण मिल जाते हैं। 


अ०६] भाहात्म्यम्‌ [ २४३ 
¢ —_ 
सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
सूत उवाच- एवं ब्रूवति वे तत्र नारदे वेष्णवोत्तमे । 
परिश्रमन्‌ समाथातः शुको योगेश्वरस्तदा ॥७७॥ 
पदच्छेद यवम्‌ त्रुवति वै तत्र, नारदे वैष्णव उत्तमे। 
परिञ्रमम्‌ समायातः, शुकः योगेश्वरः तदा ॥ 

शब्दाथ-- 
यवम्‌ ४. ऐसा उत्तमे । २. प्रधान 
ब्रवति ५. कहते रहने पर परिञ्चमन्‌ ८. घूमते हुए 
वै ६. ही समायातः १२. पधारे 
ततत्र ८. वहाँ शुकः ११. शुकदेव जी 
नारदे ३. देवि नारद के योगेश्वरः १०. योगिराज 
वैष्णव १. विष्णु भक्तों में तदा ॥ ७. उस समय 
शलोकार्थे-विष्णु भक्तों में प्रधान देवि नारद के ऐसा कहते रहने पर ही उस समय वहाँ घुमते हुए 

योगिराज शुकदेव जी पधारे । 

अष्टसप्ततितमः श्लोकः 
तत्राययौ षोडशवाषिकस्तदा, व्यासात्मजो ज्ञानमहाग्धिचन्द्रमाः । 
€ क्य ७ 

कथावसाने निजलाभपूणः, प्रेम्णा पठन्‌ भागवतं शनेः शनेः ॥७८॥ 

पदच्छेद तत्र आययौ षोडश वार्षिकः तदा, व्यास आत्मजः ज्ञान महा अब्धि चन्द्रमाः । 
कथा अवसाने निज लाभ पूर्णः, प्रेम्णा पठन्‌ भागवतम्‌ शनेः शनेः ॥ 

शब्दार्थ— 
तत्र २. वहाँ चन्द्रमाः । १७. चन्द्रमा (तथा) 
आययौ २०. आये कथा ३. भागवत-कथा की 
खोडश १२. सोलह अवसाने ४. समाप्ति पर 
चार्षिकः १३. वर्ष की आयु वाले निज ५. आत्मं 
तदा, १. उस समय लाभ ६. ज्ञानसे 
व्यास १८५. वेदव्यास के पूर्णः, ७. परिपूर्ण 
आत्मजः १5. पुत्र (शुकदेव जी) प्रेम्णा १०. प्रेम-पूर्वक 
ज्ञान १४. ज्ञानरूपी पठन्‌ ११. पाठ करते हुए 
महा १५. महा भागवतम्‌ ५. भागवंत का 
अब्धि १६. सागर के शनेः शनैः ॥ 5. धीरे-धीरे 


श्लोकार्थउस समय वहाँ भागवत-कथा की समाप्तिं पर आत्म-जान से परिपूर्ण, भागवत का धीरे-धीरे 
्रेम-पूर्वंक पाठ करते हुए, सोलह वर्ष की आयु वाले, जञान-रूपी महासागर के चन्द्रमा तथा 
. वेदव्यास के पुत्र शुकदेव जी आये । 


२४४] श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 
इच्ट्वा सदस्याः परमोरुतेजसं, सद्यः समुत्थाय ददुर्म हासनम्‌ । 
प्रीत्या सुरषिंस्तमपूजयत्खुखं, स्थितोऽचदत्संश्टणुतामलां गिरम्‌ ॥७६॥ 
पदच्छेद--इष्ा सदस्याः परम उरु तेजसम्‌ , खयः समुत्थाय ददुः महा आसनम्‌। 
प्रीत्या खुरषिः तम्‌ अपूजयत्‌ सुखम्‌ , स्थितः अवदत्‌ संश्शणुत अपलाम्‌ गिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

हष्टुचा ३. (शुकदेव ५७, को) देखा और प्रौत्या १०. प्रेम-पूर्वक 

सदस्याः, परम १. सभासदों ने, अद्भुत एवं... सुरषि:, तम्‌ 5. देवषि नारद ने, उनका 
डरु, तेजसम्‌ २. महान्‌, तेजस्वी अपूजयत्‌ , ११. पूजन किया (तदनन्तर) 
सयः ४. तत्काल सुखम्‌ १२. सुखपूर्वक 
समुत्थाय ५. खड़े होकर (उन्हें) स्थितः १३. बैठकर (श्रीशुकदेव जी ने) 
द्दुः ८. दिया अवदत्‌ १४. कहा (कि आपलोग) 
महा ६. ऊंचा संश्ट्णुत १६. सुनें 

आसनम्‌ । ७. आसन अमलाम्‌, गिरम्‌ ॥ १५. मेरी निर्मल, वाणी को 


शलोकाथं--सभासदौं ने अद्भुत एवं महान्‌ तैजस्वी शुकदेव मुनि को देखा और तत्काल खड़े होकर उन्हें 

ऊँचा आसन दिया । देवषि नारद ने उनका प्रेम-पूर्वक पुजन किया । तदनन्तर सुख-पूर्वक बैठकर 

श्रीशुकदेव जी ने कहा कि आपलोग मेरी निर्मल वाणी को सुनें । 

अशीतितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--निगमकल्पतरोगेलितं फलं, शुकमुखादमृतद्रवस युतम्‌ । 
पिबत भागवत रसमालय, महुरहो रसिका भुवि भावुकाः ॥८०॥ 
पदच्छेद--निगम कल्पतरोः गलितम्‌ फलम्‌ , शुक मुखात्‌ अमृत द्रव सयतम्‌। 
पिबत भागवतम्‌ रसम्‌ आलयम्‌ , मुहुः अहो रसिकाः भुवि भावुकाः ॥ 


शब्दाथै--- 
निगम, कल्पतरोः ४. वेद रूपी, कल्पवृक्ष का पिबत १४. पान करो 
गलितम्‌ ५. पका हुआ (तथा) भागवतम्‌ ११. भागवत के 
फलम्‌ १०. फल (है अतः) रसम्‌, आलयम्‌ १२. रस का, आजीवन 
शुक ६. शुकदेव रूपी तोते के मुहः १३. बार-बार 
सुखात्‌ ७. मुख-स॑योग के कारण अहो, रसिकाः १, अरे, रसिक 
अमत ८. सुधा भुवि ३. पृथ्वी पर 
द्रव, सयुतम्‌। ८. रस से, पगा हुआ भावुकाः ॥ २. भावुक जनों ! 
(यह श्रीमद्धागवत) 


एलोकाथे--- अरे रसिक भावुक जनों ! यह श्रीमद्भागवत पृथ्वी पर वेदरूपी कल्पवृक्ष का पका हुआ तथा 
शुकदेव रूपी तोते के मुख-संयोग के कारण सुधा रस से पगा हुआ फल है, अतः भागवत के रस 
का आजीवन बार-बार पान करो। 


माहात्म्यम्‌ 


एकाशीतितमः श्लोकः 


[ २४५ 


धमः प्रोज्झितकैतबो5त्र परमो निर्मत्सराणां सताम्‌ , 
वेद्य वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्सूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महासुनिक्ते किं वा परैरीश्वरः, 
सद्यो हृद्यवरुध्यतेऽत्र कृतिभिः शश्रूषुभिस्तत्चणात्‌ ॥८१॥ 


चर्मः प्रोज्कित कैतवः अत्र परमः निर्मत्सराणाम्‌ सताम्‌ , 
वेद्यम्‌ वास्तवम्‌. अत्र वस्तु शिवदम्‌ ताप त्रय उन्मूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनि छते किम्‌ चा परेः ईश्वरः, 
सद्यः हृदि अवरुध्यते अत्र कृतिभिः शश्रूषुभिः तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


निष्काम धर्म की (व्याख्या है) श्रीमञ्गागवते 
महामुनि 


Ei 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

धर्मः भ, 

प्रोज्कित ३. रहित 

कैतवः २. कपट से 

अन्न १. इस (श्रीमद्भागवत) में 
परम: ४. महान्‌ 
निर्मत्सराणाम्‌ ७. ईर्ष्या-रहित 
सताम्‌, ८. सन्तों के 

वेद्यम्‌ >. जानने योग्य 
वास्तवम्‌ १३. त्रिकाल सत्य 

अत्र ६. इसमें 

वस्तु १४. वस्तु (वर्णित है) 
शिवदम्‌ १०. कल्याणकारी 

ताप त्रय ११. तीनों तापों का 
उन्मूलनम्‌ । १२. नाश करने वाली (और) 


क्ते 

किम्‌ 

वा 

परेः 
शवरः) 
स्यः 

ह्रदि 
अवरुध्यते 


अत्र 


कृतिभिः 
शुश्रूषुभिः 
तत्क्षणात्‌ ॥ 


१५, 
१६. 


२४. 


श्रीम-द्भागवत के रहते 
वेदव्यास 

रचित 

व्यर्थ हैं (क्योंकि) 
अथवा 

दूसरे साधन 
ईश्वर को 

शीघ्र 

हृदय में 

बँठा लेते हैं 
इसके 
भाग्यशाली 
श्रोतागण 
तत्काल 


श्लोकार्थ--इस श्रीमद्भागवत में कपट से रहित महान्‌ निष्काम धर्म की व्याख्या है । इसमें ईर्ष्या-रहित सन्तों 
के जानने योग्य, कल्याणकारी, तीनों तापों का नाश करनेवाली और त्रिकाल सत्य वस्तु वणित 
है । अथवा वेदव्यास-रचित श्रीमद्भागवत के रहते दूसरे साधन व्यर्थ हैं, क्योंकि इसके भाग्य- 
शाली श्रोतागण तत्काल हृदय में ईश्वर को शीघ्र बैठा लेते हैं । 


श्रीमद्धागवते [ अ० ६ 


२४६] 
इ-चशीतितमः शोकः 

श्रीमद्भागवत पुराणतिलकं यद्ठेष्णवानां धनम्‌, 

यस्मिन्‌ पारमहस्यमेवममलं ज्ञानं परं गीयते । 

यत्र ज्ञानविराग भक्तिसहितं नेष्कम्यमाविष्कृतम्‌ , 

तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विमुच्येन्नरः ।८२॥ 
पदच्छेद 

श्रीमद्भागवतम्‌ पुराण तिलकम्‌ यद्‌ वैष्णवानाम्‌ धनम्‌, 

यस्मिन्‌ पारमइंस्यम्‌ एवम्‌ अमलम्‌ ज्ञानम्‌ परम्‌ गीयते। 

यत्र ज्ञान चिराग भक्ति सहितम्‌ नैष्कर्म्यम्‌ आविष्कृतम्‌, 

तद्‌ स्टण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारण परः भक्त्या विमुच्येत्‌ नरः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीमद्भागवतम्‌ २. श्रीमद्भागवत ज्ञान १५. ज्ञान 
पुराण ३. पुराणों में विराग १६. वैराग्य और 
तिलकम्‌ ४. सवं श्रेष्ठ (है) भक्ति १७. भक्तिके 
यदू १. यह्‌ सहितम्‌ १८. साथ 
वैष्णवानाम्‌ ५. वैष्णव जन का नैष्कम्येम्‌ १६. निष्काम कम का (भी) 
धनम्‌, ६. धन (है) आविष्कृतम्‌, २०. वर्णन है 
यस्मिन्‌ ७. इसमें तदू २१. इसके 
पारमहस्यम्‌ ८. परमहंसों का भ्टुण्वन्‌ २२. श्रवण 
एवम्‌ १०. एवम्‌ प्रपठन्‌ २३. पठन (एवं) 
अमलम्‌ + निर्मल विचारण २४. मनन में 
श्ञानम्‌ १२. ज्ञान परः २५. तत्पर 
परम्‌ ११. दिव्य भक्त्या २७. भक्ति के द्वारा 
गोयते । १३. गाया गया है बिमुच्येत्‌ २८. (संसार से) मुक्त हो जाता है 
यत्र १४. इसमें नरः ॥ २६. मनुष्य 


एलोकार्थ--यह श्रीमद्भागवत पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है, वैष्णव-जन का धन है । इसमें परमहंसों का निर्मल एवम्‌ 
दिव्य ज्ञान गाया गया है । इसमें ज्ञान, वैराग्य और भक्ति के साथ निष्काम-कर्म का भी वर्णन 
है । इसके श्रवण, पठन एवं मनन में तत्पर मनुष्य भक्ति के द्वारा संसार से मुक्त हो जाता है। 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [ २४७ 


ज्यशीतितमः श्लोकः 
रवे सत्ये च केलासे वैकुण्ठे नास्त्ययं रसः । 
अलः पिबन्तु सद्भाग्या मा मा सुश्चत कहिंचित्‌ ॥८३॥ 
पदच्छेद स्वग सत्ये च केलासे, वे कुण्डे न अस्ति अयम रसः । 


Ce 


अतः गपबन्तु सत्‌ भाग्याः, मा मा मुञ्चत काहाचत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- | 
स्वगे ३. स्वगलोक रसः । २. (कथा) रस 

सत्ये ४. सत्य लोक अतः द. इसलिए, 

चच ६. और पिबन्तु ११. पान करें (इसे) 

कैलासे ५. कैलास सदूभाग्याः १०. हे भाग्यशाली जनों ! (इसका) 
बैकुण्डे ७. वैकुण्ठ लोक में (भी) मामा १३.' मत 

न अस्ति 5. नहीं है मुञ्चत १४. छोड़े 

अयम्‌ १. यह कर्हिचित्‌ ॥ १२. कभी भी 


एलोकार्थ--यह कथा-रस स्वर्ग लोक, सत्यलोक, कैलाश और वैकुण्ठ लोक में भी नहीं है । इसलिए हे 
भाग्यशाली जनों ! इसका पान करें । इसे कभी भी मत छोड़े। 


चतुरशीतितमः श्लोकः 
सूत उवाच-एव ब्र वाणे सति बादरायणो, मध्ये सभायां हरिराविरासीत्‌ । 
प्रहादबल्युद्ध वफाल्गुनादिभिर्‌ , वृतः सुरर्षिस्तमपजयञ्च तान्‌॥८४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ ब्र वाणे सति बादरायणो, मध्ये सभायाम्‌ हरिः आविरासीत्‌ । 
प्रहद बलि उद्धव फागुन आदिभिः, घृतः खुरर्षिः तम्‌ अपूजयत्‌ च तान्‌ ॥ 


पचम २. इस प्रकार बलि, उद्धव 5. बलि, उद्धव 
श्र वाणे ३. कहते फाल्गुन द. अजुन 

सति ४. रहने पर आदिभिः १०. इत्यादि (भक्तों) से 
बाद्रायणौ, १. शुकदेव मुनि के बतः ११. घिरे हुए 

मध्ये ६. बीच में सुरषिः १४. देवि नारद ने 
सभायाम्‌ ५. सभाके तम्‌ १५. उनका 

इरिः १२. भगवान्‌ श्री हरि अपूजयत्‌ १८. पूजन किया 
आविराखीत्‌। १३. प्रकट हो गये चच १६. और 

प्रमद्‌ ७. प्रह्लाद तान्‌ ॥ १७. उन (भक्तों) का 


श्लोकार्थ--शुकदेव मुनि के इस प्रकार कहते रहने पर सभा के बीच में प्रह्लाद, बलि, उद्धव, अर्जुन इत्यादि 
भक्तों से घिरे हुए भगवान्‌ श्रीहरि प्रकट हो गये । देवषि नारद ने उनका और उन भक्तों का 


पूजन किया । 


२४८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


ष्ट्रा 
प्रसन्नम्‌ 
महत्‌ 
आसने 
इरिम्‌, 
ते 
चक्रिरे 
कीर्तनम्‌ 
अग्रतः 


श्लोकाथं-- 
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श्रीमद्धागवते 
पञ्चाशीतितमः श्लोकः 


इष्ट्वा प्रसन्न महदासने हरिम्‌, 
ते चक्रिरे कोर्तनमग्रतस्तदा । 
भवो भवान्या कमलासनस्तु, 
तत्रागमत्कीत नदर्शनाय 


॥८५॥। 


हष्टूवा प्रसन्नम्‌ महत्‌ आसने इरिम्‌ , 
ते चक्रिरे कीर्तनम्‌ अग्रतः तदा । 


भव! 


कमलासनः 


तुः 


तत्र आगमत्‌ कीर्तन दर्शनाय ॥ 


देखकर 
प्रसन्न 
ऊंचे 
आसन पर 


भगवान्‌ श्रीहरि को 


वे (भक्त गण) 
करने लगे 
कौतंन 
(उनके) आगे 


तदा । 
भवः 
भवान्या 
कमलासनः 
तु, 

तत्र 
आगमत्‌ 


कौत न 
दर्शनाय ॥ 


१५. 


उस समय 
भगवान्‌ शंकर 
पार्वती के साथ 
ब्रह्मा जी (भी) 
तथा 

वहाँ 

आये थे 

कीर्तन 

देखने के लिये 


[ अ० ६ 


उस समय वे भक्तगण भगवान्‌ श्रीहरि को ऊंचे आसन पर प्रसन्न देखकर उनके आगे कीतंन 
करने लगे । वहाँ पार्वती के साथ भगवानु शंकर तथा ब्रह्माजी भी कीर्तन देखने के लिये 
आये थे । 


ब० ६ ] माहात्म्यम्‌ [ २४६ 


षडशीतितमः श्लोकः 
प्रहादस्तालधारी तरलगतितया चोद्धवः कांस्यधारी, 
वीणाधारी सुरषिः स्वरकुशलतया रागकर्तार्जनोऽभूत्‌। 
न्ट्रोञ्वादीन्मुदङगं जयजय खुकरा! कीर्तने ते कुमाराः, 
यत्राग्रे भाववक्ता सरसरचनया व्यासपुत्रो बभूव ॥८६॥ 


पदच्छेद | 
प्रहाद्‌ः तालधारी तरल गतितया च उद्धवः कांस्यघारी, 
चीणाघारी खुरषिः स्वर कुशलतया राग कर्ता अजु नः अभूत्‌। 
इन्द्रः अवादीत्‌ सृदङ्गम्‌ जय जय सुकराः कीतेने ते कुमाराः, 
यत्र अग्रे भाव वक्ता सरस रचनया व्यास पुत्रः बसूच ॥ 


शब्दार्थं 

प्रहाद्‌ः ६. प्रह्वाद जी ने अवादीत्‌ १३. बजाया 
तालघारी ७. करताल ले लिया सदड्म. १८. मृदङ्ग 

तरल ४. फुर्तीले जय जय २२. जय-जयकार 
गतितया ५. होने के कारण सुकराः २३, करने लगे 

च २४. और कीतंने ३. कोतेन में 
उद्धवः ८. उद्धवजी ते २०. वे 
कांस्यघारी, 5. झाँझ बजाने लगे कुमारा २१. सनकादि कुमारं 
बीणाध।/री ११. वीणा बजाने लगे यत्र १. वहाँ 

सुराषिः १०. देवर्ष नारद अग्रो २. (भगवान्‌ के) आगे 
स्वर १२. गाने में भाव २०. नृत्य का भाव 
कुशलतया १३. निपुण होने के कारण चक्ता २८६. बताने वाले 
राग कर्ता १५. राग अलापने वाले सरस २६. मधुर 

अजुनः १४. अर्जुन रचनया २७. भाव-भंगिमा के द्वारा 
अभूत्‌। १६. हुए व्यासपुत्रः २५. शुकदेव मुनि 
इन्द्रः १७, इन्द्र ने बभूव ॥ ३०. हुए 


एलोकार्थ--वहाँ भगवान्‌ के आगे कीर्तन में फुर्तीलि होते के कारण प्रह्लाद जी ने करताल ले लिया; उद्धव 
जी झाँझ बजाने लगे; देवष नारद वीणा बजाने लगे; गाने में निपुण होने के कारण अर्जन राग 
अलापने वाले हुए; इन्द्र ने मृदङ्ग बजाया; वे संनकादि कुमार जय-जयकार करने लगे और 
शुकदेव मुनि मधुर भाव-भंगिमा के द्वारा नृत्य का भाव बताने वाले हुए । 

फा०--२२ 


२५० ] श्रीम-द्वागवते [ अ० ६ 


सप्ताशीतितमः श्लोकः 
ननर्त मध्ये त्रिकमेव तत्र, 'भक्त्यादिकानां नटवत्सुतेजसाम्‌ । 
अलौकिक कीतेनमेतदीच्य, हरिः प्रसन्नोऽपि वचोऽब्रवीत्तत्‌।८७॥ 
पदच्छेद ननतं मध्ये त्रिकम्‌ एव तत्र, भक्ति आदिकानाम्‌ नटवत्‌ सुतेजसाम्‌। 
अलौकिकम्‌ कीर्तनम्‌ पतद्‌ ईच्य, इरिः प्रसन्नः अपि वचः अन्रवीत्‌ तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ननर्त ८. नाचने लगे अलौकिकम्‌, कीर्तनम्‌ १०. अदभुत, कीतँन को 
मध्ये २. (सभा के) बीच पतदू द. इस 

त्रिकम्‌ एव ६. तीनों ही दैदय, ११. देखकर 

तत्र, १. वहाँ हरिः १२. भगवानु श्री हरि 
भक्ति ४. भक्ति प्रसन्नः, अपि १३. प्रसन्न (हुए), तथा 
आदिकानाम्‌ ५. जान और वैराग्य चचः १५. वचन 

नटवत्‌ ७. नट के समान अन्रवीत्‌ १६. बोले 
सुतेजसाम्‌ । ३. परम तेजस्वी तत्‌ ॥ १४. यह 


श्लोकार्थ--वहाँ सभा के बीच परम तेजस्वी भक्ति, ज्ञान और वैराग्य तीनों ही नट के समान नाचने लगे। 
इस अद्भुत कीत॑न को देखकर भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न हुए तथा यह वचन बोले । 
अष्टाशीतितमः श्लोकः 
मत्तो वर भावबृताद्‌ वृशुध्वं, प्रीतः कथाकीतंनतोऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 
श्रुत्वेति तद्वाक्यमतिप्रसन्नाः, प्रेमाद्र चित्ता हरिमूचिरे ते ॥८८॥ 


पदच्छेद भक्त वरम्‌ भाव वतात्‌ वृणुध्वम, प्रीतः कथा कीतनतः अस्मि साम्प्रतम्‌ । 
श्रृत्वा इति तद्‌ वाक्यम्‌ अति प्रसन्नाः, प्रेम आर्द चित्ताः हरिम्‌ ऊचिरे ते॥ 


शब्दार्थ-- 

मत्तः २. मुझसे श्रत्वा ११. सुनकर 

चरम्‌ ३. वरदान इति 5. इस प्रकार 

भाव, छुतात्‌ १. (तुम लोग) भाव के वशीभूत तदू वाक्यम्‌ १०. उनके वचन को 
घुणुध्वम्‌, ४. माँगों अति प्रसन्नाः, १२. अत्यन्त प्रसन्न (और) 
प्रीत! ७. प्रसन्न प्रेम आद्र चित्ताः १३. प्रेम के कारण भींगे हृदय से 
कथा कौर्तनतः ६. सप्ताह कथा और कीर्तन से इरिम्‌ १५. भगवान्‌ श्री हरि से 
आस्म द. हूँ ऊचिरे १६. कहा 

सास्प्रतम्‌। ४. इस समय (मैं) ते ॥ १४. उन (भक्तों) ने 


श्लोकार्थ-तुम लोग भक्ति भाव के वशीभूत मुझसे वरदान माँगो । इस समय मैं सप्ताह कथा और कीत॑न से 
प्रसन्न हुँ, इस प्रकार उनके वचन को सुनकर अत्यन्त प्रसन्न और प्रेम के कारण भोंगे हृदय से 
उन भक्तों ने भगवान्‌ श्री हरि से कहा । 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [२५१ 


एकोननवतितमः श्लोकः 
९ ८२ टु 
नगाहगाथासु च सवभकक्‍तेः, एभिस्त्वया भाव्यमिति प्रयत्नात्‌ । 
मनोरथोऽयं परिप्रणीयः, तथेति चोक्त्वान्तरधी यताच्युतः ॥८६॥ 


पदच्छेद-- नगाह गाथासु च सर्च भक्तैः, एभिः त्वया भाव्यम्‌ इति प्रयत्नात्‌। 
मनोरथः अयम्‌ परिपूरणीयः, तथा इति च उक्त्वा अन्तरघीयत अच्युतः ॥ 


शब्दार्थ- 

नगाइ, गाथासु ३. श्रोमद्भागवत सप्ताह की कथाओं में मनोरथः &. कामना को 

चच १. हे प्रभो ! अयम्‌ ८, इस 

खर्व, भक्तेः, ६. सभी, भक्तों के साथ परिपूरणीयः, १०. पूर्ण करें 

पभिः ५. इन तथा, इति १३. “तथास्तु”, यह 

त्वया २. आप च्च ११. तदनन्तर 

भाव्यम्‌, इति ७. उपस्थित रहें, हमारो उक्त्वा,अन्त रघीयत १४. कहकर, अन्तर्धान हो गये 
प्रयत्नात्‌। ४. प्रयत्न करके अच्युत; ॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप श्रीमद्भागवत सप्ताह की कथाओं में प्रयत्न करके इन सभी भक्तों के साथ 
उपस्थित रहें; हमारी इस कामना को पूर्ण करें । तदनन्तर भगवान्‌ श्रो हरि 'तथास्तु' यह कहकर 
अन्तर्धान हो गये । 
नवतितमः श्लोकः 
ततोऽनमत्तच्चरणेषु नारदः, तथा शुकादीनपि तापसांश्च । 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्टमोहाः, सर्वे ययुः पीतकथाम्ृतास्ते ॥६०॥ 


पदच्छेद ततः अनमत्‌ तद्‌ चरणेषु नारदः, तथा शुक आदीन अपि तापसान्‌ च । 
अथ प्रहष्टाः परिनष्ट मोहाः, सर्व ययुः पीत कथा अस्ताः ते॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर अथ &. उसके बाद 
अनमत्‌ ८. प्रणाम किया प्रहृष्टाः १२. प्रसन्न होकर 

तदू, चरणेषु २. उन (श्रीहरि) के, चरग चिह्नों में परिनष्ट १४. छोड़कर 

नारदः, २. देवर्ष नारद ने मोहाः, १३. मोहको 

तथा ४. और सर्वे ११. सभी (भक्त गण) 
शुक, आदीन्‌ ५. शुकदेव, इत्यादि ययुः १८. चले गये 

अपि ७. भो पीत १७. पान करके 
तापसान्‌ ६. तपस्वियों को कथा, अस्ताः १६. कथारूपी अमृत रस का 
च! १५. तथा ते॥ १०. वे 


इलोकार्थ--तदनन्तर देवर्षि नारद ने उन श्री हरि के चरण चिल्लो में और शुकदेव इत्यादि तपस्वियों को भी 
प्रणाम किया । उसके बाद वे सभी भक्तगण प्रसन्न होकर, मोह को छोड़कर तथा कथा रूपी 
अमृत-रस का पान करके चले गये । 


२५२ ] | श्रीमद्धागवते [अ० ६ 
एकनवतितमः श्लोकः 


भक्तिः सुताभ्यां सह रचिता सा, शास्त्रे स्वकी ये5पि तदा शुकेन | 
अतो हरि भौगवतस्य सेवनात्‌, चित्तं समायाति हि वेष्णवानाम्‌ ॥& १॥ 


पदच्छेद-- 
भक्तिः सुताभ्याम्‌ सह रक्षिता सा, शास्त्रे स्वकीये अपि तदा शुकेन । 

. अतः हरिः भागवतस्य सेवनात्‌ , चित्तम्‌ समायाति हि वैष्णवानाम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
भक्तिः ८. भक्तिको शुकेन । २. शुकदेवमुनि ने 
सुताभ्याम्‌ ५. ज्ञान और वैराग्य के अतः ११. इसलिये 
सह ६. साथ हरिः १६. भगवान्‌ श्रीहरि 
रक्षिता १०. स्थापित कर लिया भागवतस्य १२. श्रीमद्भागवत का 
सा, ७. उस सेवनात्‌, १३. पाठ करने से 
शास्त्र ४. श्रीमद्भागवत महापुराण में चित्तम्‌ १५. हृदय में 
स्वकीये ३. अपने समायाति १८. प्रकट हो जाते हैं 
अपि 8. भी हि १७. अवश्य 
तदा १. उस समय वैष्णवानाम्‌ ॥ १४. वैष्णवों के 


श्लोकार्थ--उस समय शुकदेव मुनि ने अपने श्रीमद्भागवत महापुराण में ज्ञान और वैराग्य के साथ उस भक्ति 
को भी स्थापित कर लिया, इसलिये श्रीमद्भागवत का पाठ करने से वैष्णवों के हृदय में भगवान्‌ 
श्रीहरि अवश्य प्रकट हो जते हैं । 


ह्विनवतितमः श्लोकः 
दारिद्र'यदुः खञ्वरदाहितानाम्‌, मायापिशाचीपरिमर्दितानाम्‌ । 


Ee संसारसिन्धौ परिपातितानाम्‌, क्षेमाय वे भागवत प्रगजति ॥६१२॥ 
पदच्छेद्‌-- 

दारिद्रश दुःख ज्वर दाहितानाम्‌ , माया पिशाची परिमदितानाम्‌ । 

संसार सिन्धौ परिपातितानाम्‌ , क्षेमाय वै भागवतम्‌ प्रगजति ॥ 


शब्दार्थ--- 

दारिद्र १. दरिद्रता के संसार, सिन्धौ ६. संसार रूपी, समुद्र में 
दुःख, ज्वर २. दुःखरूपी, ज्वर से परिपातितानाम्‌, ७. डुबाये गये (प्राणियों) के 
दाहितानाम्‌, ३. जलाये हुये क्षेमाय, वै ८. कल्याण के लिये, ही 
माया पिशाची ४. मायारूपी राक्षसी से भागवतम्‌ ८. श्रीमद्भागवत महापुराण 
परिमर्दितानाम्‌ । ५. अच्छी तरह सताये गये (तथां) प्रगजेति ॥ १०. गर्जना कर रहा है 


इलोकार्थ--दरिद्रता के दुःख रूपी ज्वर से जलाये हुये, माया रूपी राक्षसी से अच्छी तरह सताये गये तथा 
संसार अर समुद्र में डुबाये गये प्राणियों के कल्याण के लिये ही श्रीमद्भागवत महापुराण गर्जना 
कर रहा है। 


माहात्म्यम्‌ [ २५३ 


त्रिनवतितमः श्लोकः 
शौनक उवाच-- शुकेनोक्त कदा राज्ञे गोकर्णन कदा पुनः । 


अ० ६ ] 


सुरषेये कदा ब्राह्म श्छिन्धि मे त्विमम्‌ ॥६३॥ 
पदच्छेद-- 

शुकेन उक्तम्‌ कदा राज्ञे, गोकर्णन कदा पुनः । 

सुरर्षये कदा ब्राह्मौः, छिन्धि मे सशयम्‌ तु इमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
शुक्रेन १. श्रीशुकदेव मुनि ने सुरषये १०. देवषि नारद से 
उक्तम्‌ ४. कही कदा ११. कब (कही) 
कदा ३ कब ब्राह्मः &. सनकादि कुमारों ने 
रज्ञ २. राजा परीक्षित्‌ से (यह कथा) छिन्धि १५. दूर करें 
गोकर्णन ६. गोकर्णजीने मे १२. मेरे 
कदा ७. कब (सुनायी) संशयम्‌ १४. सन्देह को 
पुनः । ५. फिर तु ८. और 

इमम्‌ ॥ इस 


शलोकार्थ--श्रीशुकदेव मुनि ने राजा परीक्षित्‌ से यह कथा कब कही, न गोकर्ण जी ने कब सुनायी और 
सनकादि कुमारों ने देर्वाष नारद से कब कही; मेरे इस सन्देह को दूर करें । 
चतुणंवतितमः श्लोकः 
सृत उवाच-- आक्कृषणनिर्ग मारित्रिर दवर्घाधिकगते कलौ । 
नवमीतो नभस्ये च कथारम्भं शकोऽकरोत्‌ ॥६४॥ 


पदच्छेद 
आ कृष्ण निर्ग मात्‌ जिशत्‌ , वर्ष अधिक गते कलौ । 

नवमीतः नभस्ये च, कथा आरम्भम्‌ शुकः अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ«-- 
आ ३. पश्चात्‌ नवमीतः १०. नवमी तिथि से 
कृष्ण १. भगवान्‌ श्री कृष्ण के नभस्ये दै. भाद्रपद मास (शुक्ल पक्ष) की 
निर्गमातू २. (गोलोक) चले जाने के चच ८. तदनन्तर 
त्रिंशत्‌ ५. तीस कथा १२. भागवत कथा का 
वर्ष अधिक ६. वषं अधिक आरम्भम्‌ १३. प्रारम्भ 
गते ७, बीत जाने पर शुकः ११. श्रीशुकदेव जी ने 
कलो । ४. कलियुग के अकरोत्‌ ॥ १४. किया था 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के गोलोक चले जाने के पश्चात्‌ कलियुग के तीस वर्ष अधिक बीत जाने 
पर तदनन्तर भाद्रपद मास शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से श्रीशुकदेव जी ने भागवत कथा का 
प्रारम्भ किया था । 


२५४ ] श्री म-द्भागवते 2 अ० ६ 
पञ्चनवतितमः श्त्लोकः 
परीक्षिच्छवणान्ते च कलौ वषशतद्वये । 
शुद्धे शुचौ नवम्यां च घेनुजो$कथयत्कथाम्‌ ॥8५॥ 


पदच्छेद- परीक्षित्‌ श्रवण अन्ते च, कला वर्ष शत द्वये । 

शुद्धे शुचौ नवम्याम्‌ च, धेनुजः अकथयत्‌ कथाम्‌ ४ 
शब्दार्थ 
परीक्षित्‌ १. राजा परीक्षित्‌ के शुद्धे ८. शुक्ल पक्ष की 
श्रवण २. (कथा) सुनने के शुचौ ८. आषाढ़ मास के 
अन्ते ३. पश्चात्‌ नचम्याम्‌ १०. नवमी तिथि से 
चच ७. और (बीत जाने पर) चच १२. यह 
कलौ ४. कलियुग के धेनुजः ११. गोकर्णं जी ने 
वर्ष ६. वर्ष अकथयत्‌ १४. कही 
शतहये। ५. दोसौ कथाम्‌ ॥ १३. कथा 


श्लोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ के कथा सुनने के पश्चात्‌ कलियुग के दो सौ वषं और बीत जाने पर आषाढ़ 
मास के शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से गोकणं जी ने यह कथा कही । 


षण्णवतितमः श्लोकः 
तस्मादपि कलौ प्राप्ते च्रिशद्र्षगते सति । 
ऊचुरूजें सिते पक्षे नवम्यां ब्रह्मणः सुताः ॥६९॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ अपि कलौ प्राप्ते, त्रिशत्‌ वर्ष गते सति । 
ऊचुः ऊजे सखिते पक्षे, नवम्याम्‌ ब्रह्मणः सुताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. उससे ऊचुः १४. (यह कथा) सुनायी 

आपि २. भी ऊजे १०. कातिक मास के 

कलौ ४. कलियुग के सिते ११. शुक्ल 

प्राप्ते ३. आगे पक्षे १२. पक्ष की 

त्रिशत्‌ वर्ष ५. तीस वर्षं नवम्याम्‌ १३. नवमी तिथि से 

गते ६. बीत जाने ब्रह्मणः ८. ब्रह्मा जी के 

सति । ७. पर सुताः ॥ <. मानस पुत्र (सनकादि कुमारों ने) 


इलोकार्थ--उससे भी आगे कलियुग के तीस वर्ष बीत जाने पर ब्रह्मा जी के मानस पुत्र सनकादि कुमारों ने 
कातिक मास के शुक्ल पक्ष की नवमी तिथि से यह कथा सुनायी । 


अ० ६] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

पतदू 

ते 
समाख्यातम्‌ 
यदू 

पृष्टः 

अहम्‌ 


रॅ १५ ०८ ३७ 6 उ टी) 


माहात्म्यम्‌ 


सप्तनवतितमः श्लोकः 
इत्येतत्ते समाख्यातं यत्पृष्टोऽहं त्वयानघ । 
कलौ भागवती वाता भवरोगविनाशिनी ॥६७॥ 


इति एतद्‌ ते समाख्यातम्‌ , यद्‌ पृष्टः अहम्‌ त्वया अनघ । 
भव रोग चिनाशिनी॥ 


र 
कलो भागवती वार्ता, 


इस प्रकार 


बता दिया हे 
जो 

पूछा था 
मुझसे 


त्वया २. 
अनघ । १. 
कलो १०. 
भागवती ११. 
वार्ता १२. 


भव रोग १३. 
विनाशिनी ॥ १४. 


[२५५ 


तुमने 

हे निष्पाप (शौनक जी) ! 
कलियुग में 

श्रीमद्धागवत की 

कथा 

संसार रूपी रोग को 
मिटाने वाली है 


श्लोकार्थ- हे निष्पाप शौनक जी ! तुमने मुझसे जो पूछा था, इस. प्रकार तुम्हें वह सब बता दिया है। 
कलियुग में श्रीमद्धागवत की कथा संसार रूपी रोग को मिटाने वाली है। 
अष्टनवतितमः श्लोकः 
कूष्णप्रियं सकलकल्मषनाशनं च, मुकत्येकहेतुमिह भक्तिविलासकारि । 
सन्तः कथानकमिदं पिबतादरेण, लोके हि तीथपरिशीलनसेवया किम्‌ ॥€८॥ 


पदच्छेद--कृष्ण प्रियम्‌ सकल कढ्मष नाशनम्‌ च, मुक्ति पक हेतुम्‌ इह भक्ति विलासकारि । 
सन्तः कथानकम्‌ इदम्‌ पिबत आदरेण, लोके हि तीथे परिशीलन सेवया किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
कृष्ण, प्रियम्‌ २. 


सकल ३. 
कल्मष, नाशनम्‌ ४. 


चच, ८. 
मुक्ति ६, 
एक, हेतुम्‌ ७. 
इह शर. 
भक्ति दे. 


विलासकारि । १०. 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की, प्रिया सन्तः १; 
सम्पूर्ण कथानकम्‌ १२. 
पापों का, नाश करने वाली इदम्‌ ११. 
और पिबत १४. 
मुक्ति का आद्रेण, १३. 
प्रधान, साधन लोके १६. 
संसार से हि १५. 
भक्ति को तीघे, परिशीलन १७. 

बढाने वाली सेवया, किम्‌ ॥ १०. 


हे सन्तों ! (आपलोग) 

कथा का 

इस 

पान करें 

आदर के साथ 

संसार में 

इसके विपरीत 

तीर्थों में, भ्रमण (और) 
(वहाँ) निवास से क्या लाभ है 


श्लोकार्थ--हे सन्तों ! आप लोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रिया, सम्पूर्ण पापों का नाश करने वाली, संसार से 
मुक्ति का प्रधान साधन और भक्ति को बढ़ाने वाली इस कथा का आदर के साथ पान करें। 
इसके विपरीत संसार में तीर्थो में भ्रमण और वहाँ निवास से क्या लाभ है? अर्थात्‌ निरथंक है । 


२५६ ] 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
स्व ५. 
पुरुषम्‌ द्‌. 
अपि २. 
चीक्ष्य ७. 
पाश ४. 
इस्तम्‌ ३. 
बदति ११ 
यमः १ 
किल १२ 
तस्य द. 
कर्ण दे. 


परिहर भगवत्कथासु मत्तान्‌, 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६ 


नवनवतितमः श्लोकः 


स्वपुरुषमपि वीच्य पाशहस्तम्‌ , 
वदति यमः किल तस्य कर्णमूले । 


प्रसुरहमन्यन्टणां न वेष्णवानाम्‌ ॥६६॥ 


स्व पुरुषम्‌ अपि वीच्य पाश इस्तम्‌, 
वदति यमः किल तस्य कर्ण मूले। 
परिहर भगवत्‌ 
प्रभुः अहम्‌ अन्य नुणाम्‌ न वैष्णवानाम्‌ ॥ 


अपने 
दूत को 
भी 
देखकर 
पाश लिये 
हाथ में 
कहता है 
यमराज 
कि 
उसके 
कान के 


कथाखु मत्तान्‌, 


मूले । १०, 
परिहर १६. 
भगवत्‌ १३. 
कथासु १४. 
मत्तान्‌, १५. 
प्रभुः २२. 
अहम्‌ १७. 
अन्य २०, 
नुणाम्‌ २१. 
न १६. 


वैष्णवानाम्‌ १५. 


पास 

छोड़ देना 
भगवानु की 
कथाओं में 
मस्त (लोगों) को 
स्वामी (हुँ) 
(क्योंकि) मैं 
दूसरे 

लोगों का 

नहीं (किन्तु) 
विष्णु भक्तों का 


इलोकार्थ---यमराज भी हाथ में पाश लिये अपने दूत को देखकर उसके कान के पास कहता है कि भगवान्‌ 


की कथाओं मे मस्त लोगों को छोड़ देना, क्योंकि मैं विष्णु भक्तों का नहीं, किन्तु दूसरे लोगों 
का स्वामी हूँ | 


अ० ६] माहात्म्यम्‌ [२५७ 


शततमः श्लोकः 
असारे संसारे विषयविषसङ्गाकुलघियः, 
चणार्ध चेमार्थ पिषत शुकगाथातुलसुधाम्‌ । 
किमर्थं व्यर्थं भो ब्रजत कुपथे कुत्सितकथे 
परी चित्साक्षी यच्छ॒वणगतमुक्त्युक्तिकथने ॥१००॥ 


पदच्छेद 

असारे संसारे विषय विष सङ्क आकुल घियः, 

क्षण अघम्‌ क्षेमार्थम्‌ पिबत शुक गाथा अतुल सुधाम्‌ । 

किमर्थम्‌ व्यर्थम्‌ भो ब्रजत कुपथे कुत्सित कथे, 

परीक्षित्‌ साक्षी यद्‌ श्रवण गत मुक्ति उक्ति कथने ॥ 
शब्दार्थ 
असारे १. सार-हीन किमर्थम्‌ २१. क्यों 
संसारे २. संसार में व्यर्थम्‌ २०. निरर्थक 
विषय ३. विषय रूपी भोः १६. अरे ! (आप लोग) 
विष ४. विष के बजत २२. भटक रहे हैं 
सङ्घ ५. संयोग से कुपथे १६. कुमागं में 
आकुल ६. व्याकुल कुत्सित १७. निन्दित 
घियः, ७. बुद्धिवाले (आप लोग) कथे, १८. कथाओं के 
क्षण १०. क्षण (भो) परीक्षित्‌ २६. राजा परीक्षित्‌ 
अर्धम्‌ 8. आधे साक्षी ३०. प्रमाण (हैं) 
क्षेमाथेम्‌ ८. (अपने) कल्याण केलिये यदू २३. क्योंकि (इस कथा के) 
पिबत १५. पान करें श्रवण २४. कान में 
शुक ११. श्रीमद्भागवत के गत २५. पड़ने से 
गाथा १२. कथारूपी मुक्ति २६. मोक्ष की (प्राप्ति होती है) 
अतुल १३. अनुपम उक्ति २७. (इस) बात को 
सुघाम्‌। १४. अमृत-रस का कथने ॥ २८. कहने में 


श्लोकार्थ --सार-हीन संसार में विषय रूपी विष के संयोग से व्याकुल बुद्धिवाले आपलोग अपने कल्याण के 
लिये आधे क्षण भी श्रीमद्भागवत के कथारूपी अनुपम अमृत-रस का पान करे । अरे ! आप 
लोग निन्दित कथाओं के कुमागं में निरर्थक क्यों भटक रहे हैं? क्योंकि इस कथा के कान में पड़ने 
से मोक्ष की प्राप्ति होती है, इस बात को कहने में राजा परीक्षित्‌ प्रमाण हैं । 

फा०--३२३ 


२४५८ ] श्रीमद्भागवते [अ०६ 


एकाधिकशततमः श्लोकः 


रसप्रवाहसंस्थेन श्रीशुकेनेरिता कथा । 
कण्ठे सम्बध्यते येन स वैकुण्ठप्रसुभवेत्‌।।१०१॥ 


पदच्छेद रस प्रवाह संस्थेन, श्रीशुकेन शरिता कथा। 
कण्ठे सम्बध्यते येन, सः वैकुण्ठ प्रभुः भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

रख, प्रवाह १. भक्ति-रस की, धारा में सम्बध्यते ७. धारण रखता है 
संस्थेन २. स्थित रहने वाले येन ५. जो (व्यक्ति) 

श्रीशुकेन ३. श्रीशुकदेव मुनि के द्वारा सः ८. वह 

ईरिता, कथा । ४. कही गयी, कथा को वैकुण्ठ, प्रभुः ६. वैकुण्ठ लोक का, स्वामी 
कण्ठे ६. (अपने) कण्ठ में भवेत्‌ ॥ १०. हो जाता है 


श्लोकार्थ--भक्ति-रस की धारा में स्थित रहने वाले श्रीशुकदेव मुनि के द्वारा कही गयी कथा को जो व्यक्ति 
अपने कण्ठ में धारण रखता है, वह वँकुण्ठ लोक का.स्वामी हो जाता है । 


हःयधिकशततमः श्लोकः 
इति च परमगुद्य' सवेसिद्धान्तसिद्धम्‌, सपदि निगदितं ते शास्रपुञ्जं विलोक्य । 
जगति श॒ककथातो निमलं नास्ति किञ्चित्‌, पिव परसुखहेतो द्वीदशस्कन्धसारम्‌ ॥१०२॥ 
पदच्छेद 


इति च परम गुह्यम्‌ सर्वं सिद्धान्त सिद्धम्‌, सपदि निगदितम्‌ ते शास्त्र पुञ्जम्‌ विलोक्य। 
जगति शुक कथातः निर्मलम्‌ न अस्ति किङ्चित्‌, पिब पर सुख हेतोः दादश स्कन्ध सारम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ८. यह (उपाय) जगति ११. संसार में 

च्च ५. और शुक, कथातः १२. श्रीमद्धागवत कथा से अधिक 
परम्‌, गुहाम्‌ ४. अत्यन्त, गोपनीय निर्मलम्‌ १३. पवित्र 

सर्व, सिद्धान्त ६. सभी, मतों में न अस्ति १५. नहीं है (अतः) 
सिद्धम्‌ , ७. मान्य किञ्जित्‌, १५. कुछ भी 

सपदि 5. तत्काल पिब २०. पान करो 
निगदितम्‌ १०. बता दिया गया पर, सुख १६. परम, आनन्द को 
ते ३. तुम्हें हेतोः १७. पाने के लिएं 
शास्त्र, पुञ्जम्‌ १. शास्त्रों के, समूह को द्वादश, स्कन्ध १८. बारह, स्कन्धों वाले 
चिल्लोक्य। २. देखकर सारम्‌ ॥ १६. सारभूत (इस रस) का 


श्लोकाथं--शास्त्रों के समूह को देखकर तुम्हें अत्यन्त गोपनीय और सभी मतों में मान्यं यह उपाय तत्काल 
बता दिया गया । संसार में श्रीमद्भागवत कथा से अधिक पवित्र कुछ भी नहीं है; अतः परम 
आनन्द को पाने के लिए बारह स्कन्धों वाले सारभूत इस रस का पान करो । 


अ० ६ ] 


पदच्छेद 


नियततया 
श्टणोति 
भक्त्या, 
यः 

चच 

पनाम्‌ 
कथयति 
शुद्ध 
वैष्णव 
अग्रे । 


माहात्म्यम्‌ 


्यधिकशततमः श्लोकः 
एतां यो नियततया श्रुणोति भक्त्या, 
यश्चैनां कथयति शद्धवैष्णवाग्रे । 
तौ सम्यग्विधिकरणात्फलं लभेते, 
याधाथ्यान्न हि शुवने किमप्यसाध्यम्‌ ॥१०१॥ 


पताम्‌ यः नियततया ` श्ट्णोति भक्त्या, 
यः च पनाम्‌ कथयति शुद्ध वैष्णव अग्रो । 
तौ सम्यक्‌ विधि करणात्‌ फलम्‌ लभेते, 
याथार्थ्यात्‌ न हि भुवने किमपि असाध्यम्‌ ॥ 


३. इस (कथा) को तौ १३. वे दोनों 

१. जो (व्यक्ति) सम्यक्‌ १४. उचित 

४.  नियम-पूर्वक विधि १५. अनुष्ठान 

५. सुनता है करणात्‌ १६. करने के कारण 
२. भक्ति-भाव से फलम्‌ १७. मोक्ष-फल को 
७. जो (व्यक्ति) लभेते, १८. प्राप्त करते हैं 
६. तथा याथाथ्यांत्‌ १६. सत्य है कि (उनके लिए) 
११. इस (कथा) को नहि २३. नहीं (है) 

१२. कहता है भुवने २०. संसार में 

८. पवित्र किमपि २१. कुछ भी 

5. विष्णु भक्तों के असाध्यम्‌ ॥ २२. दुलेभ 

१०. सामने 


एलोकार्थ---जो व्यक्ति भक्ति-भाव से इस कथा को नियम-पूर्वक सुनता है तथा जो व्यक्ति पवित्र विष्णु भक्तों 


के सामने इस कथा को कहता है; वे दोनों उचित अनुष्ठान करने के कारण मोक्ष-फल को प्राप्त 
करते हैं । सत्य है कि उनके लिए संसार में कुछ भी दुलंभ नहीं है । 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमःद्वागवतमाहात्म्ये विश्रमोक्षो नाम षष्ठः अध्याय; ।।६॥ 


समाप्तमिदं श्री मद्भागवतमाहात्म्यम्‌ ।! 


— 0 ao - 


॥ हरिः ॐ तत्सत्‌ ॥ 


